
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
2 / BAKARA - 1     
 
Elif, lam, mim. 
 
Elif, Lam, Mim.  
 
Elif, Lam, Mim.  
 
2 / BAKARA - 2  
 
Salickel kitabu la rejbe fich(fichi), huden lil mutteckin(mutteckine). 
 
İşte bu Kitap ki, O'nda hiçbir şüphe yoktur. Takva sahipleri için bir hidayettir.  
 

Eben dieses Buch, in dem kein Zweifel vorhanden ist, ist für die Besitzer des 
Takwas* ein Hidayet*. 
 
2 / BAKARA - 3  
 
Ellesine ju’minune bil gajbi we juckimuneß salate we mimma 
rasacknachum junfickun(junfickune). 
 
Onlar (takva sahipleridir) ki, gaybe (gaybte Allah'a) iman ederler, namazlarını 
kılarlar ve kendilerini rızıklandırdığımız şeylerden infak ederler (başkalarına 
verirler).  
 
Sie (sind die Besitzer des Takwas*), welche an das Gayb* (im Gayb* an 
Allah) mit Iman* glauben, das rituelle Gebet* verrichten und die von dem, was 
Wir ihnen geben spenden* (sie geben anderen). 
 
2 / BAKARA - 4  
 
Wellesine ju’minune bi ma unsile ilejcke we ma unsile min 
kablick(kablicke) we bil achireti hum jucknun(jucknune). 
 
Onlar (takva sahipleri) ki, sana indirilene ve senden önce indirilenlere (bütün 
semavi kitaplara) iman ederler ve onlar ahirete yakin hasıl ederler (yakin 
seviyesinde kesin olarak inanırlar).  
 
Sie (sind die Besitzer des Takwas*), welche an das, was dir herabgesandt 
wurde und an das, was vor dir herabgesandt worden ist (an alle himmlischen 
Bücher) mit Iman* glauben und sie glauben yakin* an das Achiret* (in einem 



Yakin*-Rang glauben sie ausdrücklich daran). 
 
2 / BAKARA - 5  
 
Ulaicke ala huden min rabbichim we ulaicke humul 
muflichun(muflichune). 
 
İşte onlar, Rab'lerinden bir hidayet üzeredirler. Ve işte onlar,onlar 
muflihundurlar (felaha, kurtuluşa erenlerdir). 
 
Sie sind von ihrem Herrn auf einem Hidayet*. Eben diese sind diejenigen, die 
Muflichun* (diejenigen, die die Glückseligkeit, die Errettung* erreichen). 
 
2 / BAKARA - 6  
 
İnnellesine keferu sewaun alejchim e ensertechum em lem tunsirchum 
la ju’minun(ju’minune). 
 
Onlar muhakkak ki kafirdirler. Onları ikaz etsen de etmesen de onlar için 
eşittir (birdir), mü'min olmazlar.  
 
Sie sind wahrlich Kafir*. Ob Du sie warnst oder nicht warnst ist für sie gleich 
(eins), sie werden keine Mümin*. 
 
2 / BAKARA - 7  
 
Hatemallachu ala kulubichim we ala sem’him, we ala ebßarichim 
gschawech(gschawetun), we lechum asabun asim(asimun). 
 
Allah onların kalplerinin üzerini ve işitme (sem'i) hassasının üzerini mühürledi 
ve görme (basar) hassasının üzerine gışavet (perde) çekti. Onlar için azim 
(büyük) azap vardır.  
 
Allah hat die Oberfläche Ihrer Herzen und die Oberfläche ihres Hörsinnes 
(Semi*) versiegelt und über den Sehsinn (Basar*) hat er den Gschawet* 
(Vorhang) gezogen. Für sie wird es eine asim* (große) Qual geben.  
 
2 / BAKARA - 8  
 
We minen naßi men jeckulu amenna billachi we bil jewmil achri we ma 
hum bi mu’minin(mu’minine). 
 
Ve insanlardan bir kısmı derler ki: “Biz Allah'a ve ahiret gününe (hayatta iken 
ruhun Allah'a ulaşacağı güne) iman ettik.” Ve onlar mü'min değillerdir.  
 



Und ein Teil der Menschen sagen: „Wir glauben mit Iman* an Allah und an 
den Tag des Achiret* (an den Tag, an dem der Geist* zu Lebzeiten Allah 
erreicht).“ Und sie sind keine Mümin*. 
 
2 / BAKARA - 9  
 
Juchadiunallache wellesine amenu, we ma jachdeune illa enfußechum 
we ma jesch’urun(jesch’urune). 
 
(Zannederler ki) Allah'ı ve amenu olanları aldatırlar. Ve onlar, kendilerinden 
başkasını aldatmazlar ve farkında da olmazlar.  
 

(Sie denken dass) Sie Allah und die Amenu* hereinlegen. Und sie legen 
niemand anderen als sich selbst herein und sie bemerken es auch nicht. 
 
2 / BAKARA - 10  
 
Fi kulubichim maradun, fe sadechumullachu marada(maradan) we 
lechum asabun elimun bi ma kanu jecksibun(jecksibune). 
 
Onların kalplerinde maraz (hastalık) vardır. Allah da bu sebeple onların 
hastalığını arttırdı. Tekzip etmiş olmaları (Allah'a ulaşmayı yalanlamaları) 
sebebiyle onlar için elim bir azap vardır.  
 
Sie haben in ihren Herzen eine Maras* (Krankheit). Aus diesem Grund 
vermehrt Allah ihre Krankheit. Aufgrund dessen, dass sie es dementiert 
haben (sie das Erreichen von Allah geleugnet haben) wird es für sie eine 
schmerzliche Pein geben. 
 
2 / BAKARA - 11  
 
We isa kile lechum la tufßidu fil ard, kalu innema nachnu 
mußlichun(mußlichune). 
 
Onlara (Allah'a ulaşmayı dilemedikleri için, kalpleri engelli ve başkalarını 
hidayetten men ettikleri için Allah'ın hastalıklarını artırdığı insanlara): 
“Yeryüzünde fesat çıkarmayın (başkalarını Allah'ın yolundan men etmeyin)!” 
denildiği zaman: “Biz sadece ıslah ediciyiz.” dediler.  
 
Wenn man denen (den Menschen, deren Krankheiten Allah vermehrt, weil sie 
sich das Erreichen von Allah nicht gewünscht haben, weil deren Herzen 
Hindernisse haben und sie anderen vom Hidayet* abhalten bzw. sie daran 
hindern) sagt: „Stiftet keine Zwietracht* auf der Erde an (haltet andere nicht 
von Allah's weg ab)“ sagen sie: „Wir sind nur diejenigen, die Ißlach* machen.“  
 



2 / BAKARA - 12  
 
E la innechum humul mufßidune we lackin la jesch’urun(jesch’urune). 
 
Gerçekten onlar, fesat çıkaranlar, onlar değil mi? Ve lakin farkında değiller.  
 
Sind es nicht wirklich sie, die Zwietracht* säen? Und sie bemerken es jedoch 
nicht. 
 
2 / BAKARA - 13  
 
We isa kile lechum aminu kema amenen naßu kalu e nu’minu kema 
ameneß sufechau, e la innechum humuß sufechau we lackin la 
ja’lemun(ja’lemune). 
 
Ve onlara: “İnsanların inandıkları gibi siz de amenu olun (Allah'a ulaşmayı 
dileyin).” denildiği zaman: “O sefihlerin (akılsızların) iman ettiği gibi mi amenu 
olalım?” dediler. Gerçekten onlar, kendileri sefih değiller mi? Ve lakin 
bilmiyorlar.  
 
Und wenn ihnen gesagt wurde:“ Werdet amenu*, so wie es die Menschen 
glauben (wünscht euch das Erreichen von Allah)“ sagten sie: „Sollen wir zu 
Amenu* werden, so wie es die Armseligen (Unverständigen) mit Iman* 
glauben? Sind es nicht sie die armselig sind? Und sie wissen es jedoch nicht. 
 
2 / BAKARA - 14  
 
We isa leckullesine amenu kalu amenna, we isa halew ila 
schejatinichim, kalu inna meackum, innema nachnu 
mußtechsiun(mußtechsiune). 
 
Ve amenu olanlarla buluştukları zaman: “Biz iman ettik.” dediler. Şeytanlarıyla 
yalnız kaldıkları zaman: “Muhakkak ki biz sizinle beraberiz. Biz (onlarla) 
sadece alay eden kimseleriz.” dediler.  
 
Wenn sie sich mit den Amenu* treffen sagen sie: „Wir haben mit Iman* 
geglaubt.“ Wenn sie mit ihren Teufeln alleine sind sagen sie: „Wahrlich wir 
sind mit euch zusammen. Wir sind nur diejenigen, die (sie) verspotten“. 
 
2 / BAKARA - 15  
 
Allachu jeßtechsiu bichim we jemudduchum fi tugjanichim 
ja’mechun(ja’mechune). 
 
Allah da onlarla istihza (alay) eder ve onlara mühlet verir. Onlar, kendi 



azgınlıkları (isyanları) içinde bocalarlar.  
 
Allah macht sich auch lustig über sie (verspottet sie) und gibt Ihnen eine Frist. 
Sie wanken innerhalb ihrer eigenen Zügellosigkeit (Rebellion). 
 
2 / BAKARA - 16  
 
Ulaickellesineschterewud dalalete bil huda, fe ma rabichat tidscharetuchum 
we ma kanu muchtedin(muchtedine). 
 
İşte onlar, o kimselerdir ki, hidayet ile dalaleti satın aldılar. Fakat onların 
ticareti, onlara hiç kâr sağlamadı ve hidayete ermiş değillerdi.  
 
Eben sie sind diejenigen, welche mit Hidayet* den Irrweg* gekauft haben. 
Jedoch hat ihr Handel ihnen keinen Gewinn verschafft und das Hidayet* 
haben sie nicht erreicht.  
 
2 / BAKARA - 17  
 
Meßeluchum ke meßelillesißtewkade nara(naren), fe lemma edaet ma 
hawlechu secheballachu bi nurichim we tereckechum fi sulumatin la 
jubßirun(jubßirune). 
 
Onların durumu, ateş yakıp böylece çevresindeki şeyleri aydınlattığı zaman 
Allah'ın nurlarını giderdiği ve onları karanlıklar içinde bıraktığı kimselerin 
durumu gibidir. (Artık) onlar göremezler.  
 
Deren Zustand ist wie der Zustand der Personen, die wenn sie Feuer 
anzünden, die Dinge in ihrer Umgebung erhellen und Allah dann ihr Nur* 
wegnimmt und sie in der Dunkelheit lässt. (Nun) können sie nicht mehr 
sehen. 
 
2 / BAKARA - 18  
 
Summun buckmun umjun fe hum la jerdschiun(jerdschiune). 
 
Onlar sağır, dilsiz ve kördürler. Artık onlar dönemezler.  
 
Sie sind taub, stumm und blind. Sie können nun nicht mehr umkehren. 
 
2 / BAKARA - 19  
 
Ew ke sajjibin mineß semai fichi sulumatun we ra’dun we 
berck(berckun), jedsch’alune eßabiachum fi asanichim mineß sawaicki 
hasaral mewt(mewti), wallachu muchitun bil kafirin(kafirine). 



 
Veya (onlar), gökten boşanan, içinde karanlıklar, gök gürlemesi ve şimşek 
bulunan bir yağmura (tutulmuş) gibidirler. Yıldırımların (dehşetinden) ölüm 
korkusuyla kulaklarını parmaklarıyla tıkarlar. Ve Allah, kafirleri kuşatandır.  
 
Oder (sie) sind so, als ob sie im Regen, welcher vom Himmel entladen wird, 
in dem sich die Dunkelheit, der Donner und der Blitz befindet, (gefangen) 
sind. Aufgrund ihrer Todesangst vor den (entsetzlichen) Blitzen, stopfen sie 
sich die Finger in die Ohren. Und Allah umringt die Kafir*. 
 
2 / BAKARA - 20  
 
Jeckadul bercku jachtafu ebßarechum kullema edae lechum meschew 
fichi, we isa asleme alejchim kamu we lew schaellachu le sechebe bi 
sem’ichim we ebßarichim innallache ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
Şimşek neredeyse onların gözlerini kamaştırır. Onları her aydınlatmasında 
onun (ışığında) yürürler. Ve onların üzerlerine karanlık çökünce de dikilip 
kalırlar. Ve eğer Allah dileseydi, onların duymalarını da görmelerini de elbette 
giderirdi. Muhakkak ki Allah, herşeye kadirdir (herşeye gücü yeter).  
 
Der Blitz hätte beinahe ihre Augen geblendet. Jedes Mal, wenn er sie 
beleuchtet, laufen sie (in seinem Licht). Und wenn die Dunkelheit auf sie 
einbricht, bleiben sie stehen. Und falls Allah gewünscht hätte, hätte er 
sicherlich auch deren Gehör und deren Augenlicht genommen. Wahrlich 
Allah ist allmächtig (Seine Kraft reicht für alles). 
 
2 / BAKARA - 21  
 
Ja ejjuchen naßu’budu rabbeckumullesi halackackum wellesine min 
kablickum lealleckum tetteckun(tetteckune). 
 
Ey insanlar! Rabbinize kul olun ki O, sizi ve sizden öncekileri yarattı. Umulur 
ki böylece siz, takva sahibi olursunuz.  
 
O, ihr Menschen! Werdet Diener* eures Herrn, welcher euch und diejenigen 
vor euch erschaffen hat. Es ist zu hoffen, dass ihr somit Besitzer des 
Takwas* werdet. 
 
2 / BAKARA - 22  
 
Ellesi dscheale leckumul arda firaschen weß semae binaa(binaen), we 
ensele mineß semai maen fe achredsche bichi mineß semarati rsckan 
leckum, fe la tedsch’alu lillachi endaden we entum ta’lemun(ta’lemune). 
 



O (Allah) ki; yeryüzünü sizin için döşek ve göğü bina kıldı. Ve gökten su 
indirdi. Ve böylece onunla mahsullerden sizin için rızık çıkardı. Öyleyse bile 
bile Allah'a eşler kılmayın (putlar edinmeyin).  
 
Er (Allah), welcher die Erde für euch zum Bett und den Himmel zum Bauwerk 
gemacht hat. Und vom Himmel hat Er Wasser herabgelassen. Und somit hat 
Er damit aus den Ernten für euch Gaben entnommen. Wenn das so ist, stellt 
Allah wissentlich nichts gleich (legt euch keine Götzen zu). 
 
2 / BAKARA - 23  
 
We in kuntum fi rejbin mimma neselna ala abdina fe’tu bi suretin min 
mißlichi, wed’u schuchedaeckum min dunillachi in kuntum 
sadckin(sadckine). 
 
Ve eğer kulumuza indirdiğimiz şeyden (Kur'an'dan) şüphe içindeyseniz, o 
zaman o'nun mislinden bir sure getirin ve Allah'tan başka şahitlerinizi de 
davet edin, eğer siz sadıklarsanız.  
 
Und falls Ihr gegenüber dem (Koran), was wir Unserem Diener* 
herabgesandt haben im Zweifel seid, dann bringt eine Sure*, welches ein 
Ähnliches von dem ist und ladet außer Allah eure Zeugen ein, wenn Ihr von 
den Treuen* seid. 
 
2 / BAKARA - 24  
 
Fe in lem tef’alu we len tef’alu fetteckun narelleti wackuduchan naßu wel 
hidscharatu, uiddet lil kafirin(kafirine). 
 
Fakat, eğer yapamazsanız ki asla yapamazsınız, o taktirde kafirler için 
hazırlanmış, yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten sakının.  
 
Jedoch, falls Ihr dazu nicht imstande seid und ihr werdet niemals dazu 
imstande sein, dann hütet euch vor dem Feuer, dessen Brennstoff die 
Menschen und Steine sind, welches für die Kafir* vorbereitet worden ist.  
 
2 / BAKARA - 25  
 
We beschirillesine amenu we amiluß salichati enne lechum dschennatin 
tedschri min tachtichel enchar(encharu), kullema rusicku mincha min 
semeretin rsckan kalu hasellesi rusckna min kabl(kablu) we utu bichi 
muteschabicha(muteschabichan), we lechum ficha eswadschun 
mutachharatun we hum ficha halidun(halidune). 
 
Ve amenu olup, ıslah edici (nefsi tezkiye edici) amelde bulunanlar için 



altlarından nehirler akan cennetler olduğunu müjdele. Oradaki meyvelerden 
ve mahsullerden bir rızıkla her rızıklandırılışlarında “İşte bu bizim daha önce 
de rızıklandırıldığımız (yediğimiz) şeydir.” dediler. Ve ona (dünyadaki 
rızıklarına) benzer (lezzet ve nefaset bakımından çok üstünü) verilmiştir. 
Onlar için orada temiz eşler vardır. Ve onlar orada ebedi kalacak olanlardır. 
 
Und gebe denen, die amenu* wurden und Taten für die Reinigung (für die 
Teilreinigung der Seele*) ausüben, die frohe Botschaft, dass für sie 
Paradiese vorhanden sind unter denen Flüsse fließen. Sie sagten jedes Mal, 
als sie von den Früchten und Erträgen bekamen, eben dies ist das, was wir 
auch vorher bekommen (gegessen) haben. Und es wurde (den auf der Welt 
gleichenden Erträgen) gleichartiges (welche hinsichtlich des Geschmacks 
und der Köstlichkeit noch überragender sind) gegeben. Für sie sind dort reine 
Partner vorhanden. Und sie sind diejenigen, die dort ewig verweilen werden. 
 
2 / BAKARA - 26  
 
İnnallache la jeßtachji en jadribe meßelen ma beudaten fe ma fewkacha 
fe emmellesine amenu fe ja’lemune ennechul hackku min rabbichim, we 
emmellesine keferu fe jeckulune masa eradallachu bi hasa 
meßela(meßelen), judllu bichi keßiran we jechdi bichi keßira(keßiran) we 
ma judllu bichi illel faßkin(faßkine). 
 
Muhakkak ki Allah bir sivrisineği, hatta onun üstünde olanı da misal 
vermekten çekinmez. Fakat amenu olanlar (Allah'a ulaşmayı dileyenler), onun 
Rab'lerinden bir hak olduğunu bilirler. Kafirler (Allah'a ulaşmayı dilemeyenler) 
ise: “Allah, bu misalle ne demek istedi?” derler. (Allah) onunla birçoğunu 
dalalette bırakır, birçoğunu da onunla hidayete erdirir. Ve onunla fasıklardan 
başkasını dalalette bırakmaz.  
 
Wahrlich Allah scheut sich nicht davor eine Mücke und sogar etwas Höheres 
als dies als Beispiel zu geben. Jedoch die Amenus* (die sich das Erreichen 
von Allah wünschen), wissen, dass dies die Wahrheit von Ihrem Herrn ist. Die 
Kafir* (die sich das Erreichen von Allah nicht wünschen) hingegen sagen: 
Was hat Allah mit diesem Beispiel gemeint? Allah lässt viele damit auf dem 
Irrweg*, und viele andere führt Er damit zum Hidayet*. Und Er lässt damit 
niemand anderen als die Frevler* auf dem Irrweg*. 
 
2 / BAKARA - 27  
 
Ellesine jenckudune achdallachi min ba’di mißackch(mißackchi), we 
jacktaune ma emerallachu bichi en jußale we jufßidune fil ard(ard) 
ulaicke humul haßirun(haßirune). 
 
Onlar (fasıklar), (kalu bela günü Allah'a verdikleri) misaklarından sonra 



Allah'ın Ahdi`ni bozarlar. Ve Allah'ın, O'na (Allah'a) ulaştırılmasını emrettiği 
şeyi keserler. Ve (başka insanların, ruhlarını Allah'a ulaştırmalarına da mani 
olurlar. Ve bu sebeple) yeryüzünde fesat çıkarırlar. İşte onlar (kazandıkları 
pozitif dereceler negatif derecelerden az olup) hüsranda olanlardır.  
 
Die (Frevler*) brechen, den Aahd* von Allah nach dem Mißak* (welches sie 
am Tag des Kalu Bela* gegeben haben). Und sie schneiden das ab, was 
Allah Ihnen befohlen hat zu Ihm (Allah) zu führen. Und (sie hindern andere 
Menschen daran Ihren Geist zu Allah zu führen und deswegen) stiften 
Zwietracht* auf der Erde an. Eben dies sind diejenigen (deren gewonnener 
Rang weniger als der erworbene negative Rang ist) die im Verlust sind.  
 
2 / BAKARA - 28  
 
Kejfe teckfurune billachi we kuntum emwaten fe achjackum, summe 
jumituckum summe juchjickum summe ilejchi 
turdschehun(turdschehune). 
 
Allah'ı nasıl inkar edersiniz? (Kıyamet günü sur'a üfürüldükten sonra) siz ölü 
idiniz. Sonra sizi (kıyamet günü) diriltti. Sonra sizi (sur'a ikinci defa 
üfürüldüğünde) öldürecek. Sonra sizi (sur'a üçüncü defa üfürüldüğünde) 
diriltecek. Sonra (İndi İlahi'de) O'na döndürüleceksiniz.  
 
Wie könnt Ihr Allah leugnen? Ihr wart (Nachdem am jüngsten Tag* die 
Posaune geblasen wurde) tot. Danach hat Er euch (am jüngsten Tag*) 
erweckt. Danach wird Er euch (nachdem das zweite Mal in die Posaune 
geblasen wurde) töten. Danach wird Er euch (nachdem das dritte Mal die 
Posaune geblasen wurde) erwecken. Danach werdet Ihr zu Ihm (in der Indi 
Ilaahi)* zu Ihm zurückgeführt. 
 
2 / BAKARA - 29  
 
Huwellesi halacka leckum ma fil ard dschemian summeßtewa ileß semai 
fe sewwachunne seb’a semawat(semawatin), we huwe bi kulli schej’in 
alim(alimun). 
 
O (Allah) ki, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yarattı. Sonra (kudret ve 
iradesiyle) göğe yönelip, onları da yedi (kat) gök olarak düzenledi. Ve o, 
Alim'dir (herşeyi en iyi bilendir).  
 
Er (Allah), welcher alles, was auf der Erde vorhanden ist, für euch erschaffen 
hat. Danach hat Er sich dem Himmel (mit seiner Macht und seinem Willen) 
zugewendet und sie als sieben (Stufen) Himmel gestaltet. Und Er ist Alim* 
(der alles am besten weiß). 
 



2 / BAKARA - 30  
 
We is kale rabbucke lil melaicketi inni dschailun fil ard 
halifech(halifeten), kalu e tedsch’alu ficha men jufßidu ficha we 
jeßfickud dima(dimae), we nachnu nußebbichu bi hamdicke we 
nuckaddißu leck(lecke), kale inni a’lemu ma la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Ve Rabbin meleklere: “Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım.” 
demişti. (Melekler de): “Orada fesat çıkaracak ve kan dökecek birisini mi 
yaratacaksın? Biz Seni, hamd ile tesbih ve seni takdis ediyoruz.” dediler. 
(Rabbin de): “Muhakkak ki ben, sizin bilmediklerinizi bilirim.” buyurdu.  
 

Und dein Herr hat den Engeln gesagt: “ Ich werde wahrlich einen Kalifen* auf 
der Erde erschaffen.“ Und sie (die Engel) sagten: Willst Du jemanden 
erschaffen, der dort Zwietracht* anstiften und Blut vergießen wird? Wir 
tespichen* dich mit Hamd* und deine Heiligkeit. (Und dein Herr) gebietet: 
Wahrlich ich weiß Dinge, die Ihr nicht wisst. 
 
2 / BAKARA - 31  
 
We alleme ademel eßmae kullecha summe aradachum alel melaicketi fe 
kale enbiuni bi eßmai haulai in kuntum sadickin(sadickine). 
 
Ve (Allah), Âdem'e, (Allah'ın) isimlerinin hepsini (bu isimlerdeki hikmetleri) 
öğretti. Sonra onları meleklere arz ederek dedi ki: “Haydi sadıklardan iseniz 
bunları isimleri ile bana haber verin (söyleyin).”  
 
Und (Allah) hat Adam alle Namen (von Allah, und die Himet* dieser Namen) 
gelehrt. Danach hat Er, indem Er diese den Engeln vorgelegt hat, gesagt: 
„Los wenn Ihr von den Treuen* seid, dann teilt (nennt) mir diese mit Ihren 
Namen mit.“ 
 
2 / BAKARA - 32  
 
Kalu subchanecke la ilme lena illa ma allemtena innecke entel alimul 
hackim(hackimu). 
 
(Melekler): “Seni tenzih ederiz.” dediler. “Senin bize öğrettiğinden başka (hiç) 
bir ilmimiz yoktur. Muhakkak ki Sen, Alim'sin (en iyi bilensin), Hakim'sin 
(hikmet sahibisin).”  
 
Sie (Die Engel) sagten: “Du bist frei von Fehlern.” „ Wir haben, außer dem 
Wissen, welches Du uns beigebracht hast, kein anderes Wissen. Du bist 
wahrlich Alim* (der am besten Wissende), Hakim* (der Besitzer des Hikmet*). 
 



 
2 / BAKARA - 33  
 
Kale ja ademu enbi’chum bi eßmaichim, fe lemma enbeechum bi 
eßmaichim, kale e lem eckul leckum inni a’lemu gajbeß semawati wel 
ard we a’lemu ma tubdune we ma kuntum tecktumun(tecktumune). 
 
(Allah): “Ey Âdem! Bunları onlara, isimleriyle haber ver (bildir).” dedi. Âdem 
onları isimleriyle onlara bildirdiği zaman (Allah, meleklere): “Ben size 
demedim mi, muhakkak ki Ben, göklerin ve yerin bilinmeyenlerini bilirim.Ve 
sizin açıkladığınız ve (içinizde) gizlemiş olduğunuz şeyleri de bilirim ?” dedi. 
 
(Allah) sagte: „O Adam! (Teile) Informiere diese mit ihren Namen. Als Adam 
diese mit ihren Namen denen mitgeteilt hat, (sagte Allah zu den Engeln): 
„Habe ich euch nicht gesagt, dass Ich wahrlich von den Himmeln und von der 
Erde das Unbekannte kenne. Und Ich kenne auch das, was Ihr kundtut und 
das, was ihr (in euch) verheimlicht.“ 
 
2 / BAKARA - 34  
 
We is kulna lil melaicketißdschudu li ademe fe sedschedu illa 
ibliß(ibliße), eba weßteckbere we kane minel kafirin(kafirine). 
 
Ve meleklere: “Âdem'e secde edin.” dediğimiz zaman İblis hariç, (onlar) 
hemen secde ettiler. (İblis) direndi ve kibirlendi. Ve kafirlerden oldu.  
 
Und als Ich den Engeln gesagt habe: „ Macht Sedschde* für Adam.“ haben 
(alle) außer Iblis Sedschde* gemacht. (Iblis) Hat sich widersetzt und wurde 
hochmütig. Und er wurde von den Kafir*. 
 
2 / BAKARA - 35  
 
We kulna ja ademußkun ente we sewdschuckel dschennete we kula 
mincha ragaden hajßu schi’tuma we la tackraba hasichisch 
schedscherete fe teckuna mines salimin(salimine). 
 
Dedik ki: “Ey Âdem! Sen ve eşin, cennette yerleşin. Oradan (oradaki 
yiyeceklerden) dilediğiniz yerden bol bol yeyin. Ve bu ağaca yaklaşmayın 
yoksa zalimlerden olursunuz.”  
 
Wir haben gesagt: „O Adam! Lass du und deine Frau sich im Paradies nieder. 
Esst von dort (von den Speisen dort) von der Stelle, wo Ihr es wünscht in 
Hülle und Fülle. Und nähert euch nicht diesem Baum sonst werdet Ihr von 
den Salim*. 
 



2 / BAKARA - 36  
 
Fe esellechumasch schejtanu ancha fe achredschechuma mimma kana 
fich(fichi), we kulnachbitu ba’duckum li ba’din aduww(aduwwun), we 
leckum fil ard mußteckarrun we metaun ila hin(hinin). 
 
Fakat şeytan, ikisinin (ayağını) oradan kaydırdı. Böylece ikisini de içinde 
oldukları şeyden (ni'metten) çıkardı. Ve: “Birbirinize düşman olarak (dünyaya) 
inin. Sizin için (belli) bir zamana kadar yeryüzünde oturma ve faydalanma 
(geçimini temin etme) vardır.” dedik.  
 
Satan jedoch hat beide aufs Glatteis geführt. Somit hat er sie beide von dort 
(von der Gabe*), wo sich beide befanden, herausgenommen. Und wir sagten: 
„Geht als Feinde voneinander (zur Erde) hinunter. Für euch gibt es auf der 
Erde einen Wohnort und einen Nutzen (seinen Lebensunterhalt zu sichern) 
bis zur einer (festgelegten) Zeit.“ 
 
2 / BAKARA - 37  
 
Fe teleckka ademu min rabbichi kelimatin fe tabe alejch(alejchi), 
innechu huwet tewwabur rachim(rachimu). 
 
Sonra Âdem, Rabbinden kelimeleri telakki etti (öğrendi) (ve Rabbine tövbe 
etti.). Bunun üzerine (Allah), onun tövbesini kabul buyurdu. Muhakkak ki O, 
Tevvab'tır (tövbeleri kabul edendir), rahim'dir (rahmet nuru gönderendir).  
 
Danach hat Adam von seinem Herrn die Wörter angenommen (gelernt) (und 
seinem Herrn Buße getan). Daraufhin (hat Allah) seine Buße* angenommen. 
Wahrlich, Er ist Tewwab* (der die Bußen* akzeptiert), Rachim* (der das 
Rachmet* Nur* sendet). 
 
2 / BAKARA - 38  
 
Kulnachbitu mincha dschemia(dschemian), fe imma je’tijenneckum 
minni hudenfe men tebia hudaje fe la hawfun alejchim we la hum 
jachsenun(jachsenune). 
 
Biz dedik ki: “Hepiniz oradan (aşağıya) inin. Benden size mutlaka hidayet 
gelecektir. O zaman kim hidayetime tabi olursa, artık onlara korku yoktur ve 
onlar mahzun olmazlar.”  
 
Wir haben gesagt:“ Steigt alle von dort (nach unten) herab. Das Hidayet* wird 
von Uns zu euch sicherlich kommen. Und wer dann Meinem Hidayet* tabi* 
wird, für die gibt es keine Angst und sie werden nicht traurig. 
 



2 / BAKARA - 39  
 
Wellesine keferu we kesebu bi ajatina ulaicke aßchabun nar(nar), hum 
ficha halidun(halidune). 
 
Ve inkar edenler ve ayetlerimizi yalanlayanlar, işte onlar ateş ehlidir, orada 
ebedi kalacak olanlardır. 
 
Und die, die leugnen und Unsere Verse dementieren, eben diese sind die 
Bewohner des Feuers, sie werden dort ewig bleiben. 
 
2 / BAKARA - 40  
 
Ja beni ißraileskuru ni’metijelleti en’amtu alejckum we ewfu bi achdi ufi 
bi achdickum we ijjaje ferchebun(ferchebune). 
 
Ey İsrailoğulları! Sizi ni'metlendirdiğim o ni'metimi hatırlayın ve ahdimi yerine 
getirin. Ve (böylece) Ben de size olan ahdimi yerine getireyim (sizleri 
vaadettiğim cennetime alayım). Ve(ahdinize sadık kalmakta) artık sadece 
benden korkun.  
 

O Ihr Kinder Israels! Ich habe euch Gaben* gegeben, erinnert euch an Meine 
Gabe* und erfüllt meinen Aahd*. Damit ich (somit) auch meinen Aahd* euch 
gegenüber erfülle (damit Ich euch in das Paradies nehme, welches Ich euch 
versprochen habe). Und habt nun (in dem ihr eurem Aahd* treu* bleibt) nur 
vor Mir Angst. 
 
2 / BAKARA - 41  
 
We aminu bi ma enseltu mußaddickan li ma meackum we la teckunu 
ewwele kafirin bich(bichi), we la teschteru bi ajati semenen kalilen we 
ijjaje fetteckuni.  
 
Sizin yanınızda olanı (Tevrat'ı) tasdik edici olarak indirdiğim şeye (Kur'an'a) 
iman edin ve o'nu inkar edenlerin ilki siz olmayın. Ve ayetlerimi az bir bedelle 
satmayın. Ve artık sadece Bana karşı takva sahibi olun.  
 

Und glaubt mit Iman* an das (den Koran), was Ich als Bestätigung für das, 
was bei euch ist (die Thora) herabgesandt habe und werdet nicht von den 
ersten, die diesen leugnen werden. Und veräußert Unsere Zeichen (Verse) 
nicht für einen günstigen Preis. Und werdet nun nur Mir gegenüber Besitzer 
des Tackwas*. 
 
2 / BAKARA - 42  
 



We la telbißul hackka bil batl we tecktumul hackka we entum 
ta’lemun(ta’lemune). 
 
Ve hakkı batıl ile karıştırmayın (örtmeyin) ve hakkı gizlemeyin. Ve (çünkü) siz 
biliyorsunuz.  
 
Und verwechselt (verdeckt) den Aberglauben nicht mit der Wahrheit. Und ihr 
wisst es (nämlich). 
 
2 / BAKARA - 43  
 
We eckimuß salate we atus seckate werkeu mear rackiin(rackiine). 
 
Ve namazı kılın (ikame edin) ve zekatı verin. Ve rüku edenlerle beraber rüku 
edin.  
 

Und verrichtet das rituelle Gebet* (stabil halten) und gebt die Sakaat*. Und 
macht Rüku* mit denen zusammen, die Rücku* machen. 
 
2 / BAKARA - 44  
 
E te’murunen naße bil birri we tenßewne enfußeckum we entum tetlunel 
kitab(kitabe) e fe la ta’klun(ta’klune). 
 
İnsanlara birr'i (tezkiye ve teslim olmayı) emrediyorsunuz da siz kendinizi 
unutuyor musunuz? Ve siz, Kitab'ı okuduğunuz halde hala akıl etmiyor 
musunuz?  
 
Vergesst Ihr euch selbst, wenn Ihr den Menschen das Birr* (die Teilreinigung 
und die Ergebung*) befiehlt? Und benutzt ihr immer noch nicht euren 
Verstand obwohl ihr das Buch lest? 
 
2 / BAKARA - 45  
 
Weßteinu biß sabri weß salat(salati), we innecha le kebiretun illa alel 
haschiin(haschiine). 
 
(Allah'tan) sabırla ve namazla istiane (özel yardım) isteyin. Ve muhakkak ki o 
(hacet namazı ile Allah'a ulaştıracak mürşidini sormak), huşu sahibi 
olanlardan başkasına elbette ağır gelir.  
 
Verlangt (von Allah) mit Geduld und mit dem rituellem Gebet* das Ißtiane* 
(die besondere Hilfe). Und das (das Erfragen des Mürschid* der uns zu Allah 
führt, mit dem rituellen Hadcshet Gebet*) ist denen schwer gefallen, die nicht 
im Besitz des Huschu* sind. 



 
2 / BAKARA - 46  
 
Ellesine jesunnune ennechum mulacku rabbichim we ennechum ilejchi 
radschiun(radschiune). 
 
Onlar (o huşu sahipleri) ki, Rab'lerine (dünya hayatında) muhakkak mülaki 
olacaklarına ve (sonunda ölümle) O'na döneceklerine yakin derecesinde 
inanırlar.  
 
Sie sind es (die Besitzer des Huschu*), die (im Rang des Yakins*) fest daran 
glauben, dass sie sich ihrem Herrn (im irdischem Leben) mülaki* werden und 
(und am Ende mit dem Tod) zu Ihm zurückkehren werden. 
 
2 / BAKARA - 47  
 
Ja beni ißraileskuru ni’metijelleti en’amtu alejkum we enni faddaltuckum 
alel alemin(alemine). 
 
Ey İsrailoğulları! Sizin üzerinize en'am ettiğim o ni'metimi hatırlayın. Ve 
muhakkak ki Ben, sizi alemlere üstün kıldım.  
 
O Ihr Söhne Israels! Erinnert euch an meine Gabe*, die ich euch gegeben 
habe. Ich habe euch wahrlich über die Welten gestellt (überlegen gemacht). 
 
2 / BAKARA - 48  
 
Wettecku jewmen la tedschsi nefßun an nefßin schej’en we la juckbelu 
mincha schefaatun we la ju’chasu mincha adlun we la hum 
junßarun(junßarune). 
 
Ve, bir kimseden diğer bir kimseye, bir şeyin ödenmeyeceği ve ondan (hiç 
kimseden) bir şefaatin kabul edilmeyeceği ve hiç kimseden bir fidye 
alınmayacağı ve onlara yardım edilmeyeceği günden sakının.  
 
Hüte dich vor dem Tag, an dem von keiner Person zu einer anderen Person 
etwas bezahlt werden kann und von ihm (von keinem) die Schefaat* nicht 
akzeptiert wird und von niemandem Lösegeld genommen werden und denen 
nicht geholfen werden kann. 
 
2 / BAKARA - 49  
 
We is nedschejnackum min ali fir’awne jeßumuneckum suel asabi 
jusebbichune ebnaeckum we jeßtachjune nißaeckum we fi salickum 
belaun min rabbickum asim(asimun). 



 
Ve sizi firavun ailesinden kurtarmıştık ki (onlar), size kötü azap ediyorlar, 
oğullarınızı kesip kadınlarınızı sağ bırakıyorlardı. Ve bunda sizin için 
Rabbinizden büyük bir imtihan vardır.  
 
Und Wir hatten euch vor der Familie des Pharaos gerettet, denn (sie) tun 
euch schlimme Qual an, indem sie eure Söhne abschlachten und eure 
Frauen am Leben ließen. Und es existiert hierin für euch eine große Prüfung 
von eurem Herrn. 
 
2 / BAKARA - 50  
 
We is farackna bickumul bachre fe endschejnackum we agrackna ale 
fir’awne we entum tensurun(tensurune). 
 
Ve sizin için denizi yarmış, böylece sizi kurtarıp firavun ailesini boğmuştuk. Ve 
siz de (bunu) görüyordunuz.  
 
Indem wir für euch das Meer gespalten haben, haben wir die Familie des 
Pharaos ertränkt, somit euch gerettet. Und Ihr habt (dies) auch gesehen.  
 
2 / BAKARA - 51  
 
We is waadna mußa erbaine lejleten summettechastumul idschle min 
ba’dichi we entum salimun(salimune). 
 
Ve Musa'ya (Tur dağı'nda) kırk gece (beraberlik) vaadetmiştik. Sonra siz, 
hemen onun ardından (Samiri'nin altından yaptığı) buzağıyı (tanrı) edindiniz. 
Ve siz zalimlersiniz.  
 
Und wir hatten Moses (auf dem Berg Sinai) vierzig Nächte (Gemeinsamkeit) 
versprochen. Danach habt Ihr euch das Kalb (welches Samir aus Gold 
gemacht hat) zur Gottheit genommen. Und Ihr seid Salim*. 
 
2 / BAKARA - 52  
 
Summe afewna ankum min ba’di salicke lealleckum 
teschkurun(teschkurune). 
 
Sonra sizi, bunun (buzağıyı ilah edinmenin) ardından affettik. Umulur ki 
böylece siz şükredersiniz.  
 
Dann haben Wir euch hinterher (nachdem das Kalb zur Gottheit genommen 
wurde) verziehen. Es sei zu hoffen, dass Ihr dadurch Schükur* macht. 
 



2 / BAKARA - 53  
 
We is atejna mußal kitabe wel furkane lealleckum 
techtedun(techtedune). 
 
Ve, umulur ki siz hidayete erersiniz diye Musa (a.s)'a kitap ve furkan 
vermiştik.  
 
Und aus der Hoffnung, dass Ihr das Hidayet* erreicht, haben wir Moses (a.s*) 
das Buch und den Furkan* gegeben. 
 
2 / BAKARA - 54  
 
We is kale mußa li kawmichi ja kawmi inneckum salemtum enfußeckum 
bittichasickumul idschle fe tubu ila bariickum facktulu enfußeckum 
salickum hajrun leckum inde bariickum fe tabe alejckum innechu huwet 
tewwabur rachim(rachimu). 
 
Ve Mußa (a.s) kavmine: “Ey kavmim! Buzağıyı (ilah) edinmenizle muhakkak 
ki siz, kendi nefslerinize zulmettiniz. Hemen Yaratıcınız'a tövbe edin. Artık 
nefslerinizi (birbirinizi) öldürün. Bu, Yaratıcınız katında sizin için daha 
hayırlıdır.” demişti. Böylece O, tövbenizi kabul buyurdu.Muhakkak ki O, O 
tövbeleri kabul eden ve Rahim olandır.  
 
Und Moses (a.s*) hatte seinem Volk gesagt: „O mein Volk! Indem Ihr das 
Kalb (als Gottheit) angenommen habt, habt Ihr euren Seele* Sulüm* 
gemacht. Tut sofort Buße* bei eurem Schöpfer. Nun tötet eure Seelen (euch 
gegenseitig). Dies hat für euch in der Gegenwart von Allah noch mehr Hayr*.“ 
Somit nimmt Er eure Buße* an. Wahrlich er ist derjenige, der die Bußen* 
akzeptiert und er ist Rachim*. 
 
2 / BAKARA - 55  
 
We is kultum ja mußa len nu’mine lecke hatta nerallache dschechreten 
fe echasetkumuß saickatu we entum tensurun(tensurune). 
 
Ve: “Ya Musa! Biz, Allah'ı açıkça görmedikçe asla sana inanmayız.” 
demiştiniz. Bunun üzerine sizi yıldırım yakaladı. Ve siz de (bunu) 
görüyordunuz.  
 
Und ihr hattet gesagt: „O Moses! Wir glauben nicht, bevor wir nicht Allah 
ausdrücklich gesehen haben.“ Daraufhin hat euch der Blitz eingefangen. Und 
auch ihr habt (dies) gesehen. 
 
2 / BAKARA - 56  



 
Summe beaßnackum min ba’di mewtickum lealleckum 
teschkurun(teschkurune). 
 
Sonra umulur ki böylece siz şükredersiniz diye ölümünüzden sonra sizi tekrar 
dirilttik.  
 
Danach haben Wir euch nach eurem Tod wieder erweckt in der Hoffnung, 
dass Ihr somit dankt. 
 
2 / BAKARA - 57  
 
We sallelna alejkumul gamame we enselna alejkumul menne weß selwa 
kulu min tajjibati ma rasacknackum we ma salemuna we lackin kanu 
enfußechum jaslimun(jaslimune). 
 
Ve bulutu sizin üstünüze gölgeledik. Size kudret helvası ve bıldırcın indirdik. 
Sizi rızıklandırdığımız temiz şeylerden yeyin. Ve onlar, bize zulmetmediler, 
fakat onlar, kendi nefslerine zulmediyorlardı.  
 

Und Wir haben die Wolken über euch zum Schatten gemacht. Wir haben 
euch Manna und Salwa* herabgesandt. Esst von den sauberen Dingen, die 
Wir euch gegeben haben. Und sie haben Uns nicht dem Sulüm* ausgesetzt, 
jedoch haben sie ihre eigenen Seelen* dem Sulüm* ausgesetzt.  
 

 
2 / BAKARA - 58  
 
We is kulnadchulu hasichil karjete fe kulu mincha hajßu schi’tum 
ragaden wedchulul babe sudscheden we kulu httatun nagfir leckum 
hatajackum we senesidul muchßinin(muchßinine). 
 
Ve o zaman demiştik ki: “Bu kasabaya girin, böylece onun (ni'metlerinden) 
dilediğiniz yerden bol bol yeyin. Kapıdan secde ederek girin ve “hıtta” 
(günahlarımızın bağışlanmasını diliyoruz) deyin. Biz de sizin hatalarınızı 
mağfiret edelim (günahlarnızı sevaba çevirelim). Ve muhsinlere 
(ni'metlerimizi) artıracağız.”  
 
Dann hatten Wir gesagt: “Tretet in die Kleinstadt ein, so dass ihr von seinen 
Gaben von der Stelle, die Ihr wünscht in Hülle und Fülle esst. Tretet durch die 
Tür, indem Ihr Sedschde* macht und sagt “hitta*” (das ihr die Vergebung 
eurer Sünden wünscht), so dass auch Wir eure Fehler Mahfiret* machen. Wir 
vermehren (unsere Gaben) für die Muchßin*. 
 
 



2 / BAKARA - 59  
 
Fe beddelellesine salemu kawlen gajrellesi kile lechum fe enselna 
alellesine salemu ridschsen mineß semai bima kanu 
jefßuckun(jefßuckune). 
 
Böylece o zalimler, sözleri, kendilerine söylenenden başka bir sözle 
değiştirdiler. Bunun üzerine Biz de, fıska düştüklerinden dolayı o 
zulmedenlerin üzerine gökten korkunç bir azap indirdik.  
 
Die Salim* haben so die Wörter durch ein anderes Wort vertauscht, was 
ihnen gesagt worden ist. Daraufhin haben Wir auf die Salim* eine 
schreckliche Pein herab gesandt, weil sie gefrevelt* haben.  
 
2 / BAKARA - 60  
 
We isißteßka mußa li kawmichi fe kulnadrib bi aßackel 
hadscher(hadschere) fenfedscheret minchußneta aschrete ajna(ajnen), 
kad alime kullu unaßin meschrebechum kulu weschrebu min rskllachi 
we la ta’sew fil ard mufßidin(mufßidine). 
 
Ve Musa (a.s), kavmi için su istemişti. Bunun üzerine: “Asanla taşa (kayaya) 
vur.” dedik. Böylece ondan (kayadan) on iki pınar fışkırdı. İnsanların hepsi 
kendi içeceği yeri (pınarını) bilmişti. Allah'ın rızkından yeyin, için ve sakın azıp 
yeryüzünde fesat çıkaranlar olmayın.  
 
Und Moses (a.s)* hat sich für sein Volk Wasser gewünscht. Daraufhin haben 
Wir gesagt: „Schlage mit deinem Stab den Stein (den Felsen). So sind von 
Ihm (dem Felsen) zwölf Quellen hervor gesprudelt. Alle Menschen wussten 
an welchem Platz (an welcher Quelle) sie trinken sollten. Esst, trinkt von der 
Gabe Allahs und hütet euch davor von denen zu werden, die auf der Erde 
Zwietracht* säen. 
 
2 / BAKARA - 61  
 
We is kultum ja mußa len naßbira ala taamin wachidin fed’u lena 
rabbecke juchridsch lena mimma tunbitulardu min backlicha we kßaicha 
we fumicha we adeßicha we baßalicha, kale e teßtebdilunellesi huwe 
edna billesi huwe hajr(hajrun), ichbitu mßran fe inne leckum ma seeltum 
we duribet alejchimus silletu wel meßkenetu we bau bi gadabin 
minallach(minallachi), salicke bi ennechum kanu jeckfurune bi 
ajatillachi we jacktulunen nebijjine bi gajril hack(hackk), salicke bi ma 
aßaw we kanu ja’tedun(ja’tedune). 
 
Ve siz: “Ey Musa! Biz bir (çeşit) yemek (yemeye) asla sabredemeyiz. Artık 



bizim için Rabbine dua et. Bize yeryüzünün yetiştirdiği şeylerden, 
sebzesinden, kabağından, sarımsağından, mercimeğinden ve soğanından 
çıkarsın.” demiştiniz. (Musa a.s)*: “Hayırlı olanı, daha değersiz olanla mı 
değiştirmek istiyorsunuz? (Öyle ise) Mısır'a inin, sizin istediğiniz şeyler 
muhakkak ki orada var.” demişti. (Sonra da) onların üzerlerine zillet (sefalet) 
ve fakirlik (damgası) vuruldu. Ve onlar, Allah'tan bir gazaba uğradılar. İşte bu, 
Allah'ın ayetlerini inkar etmeleri ve peygamberleri haksız yere 
öldürmelerinden dolayıdır. İşte bu (ceza), asi olup (isyan edip), haddi aşmış 
olmaları sebebiyledir.  
 

Und ihr hattet gesagt: “O Moses! Wir können niemals mit einer (Sorte) Speise 
(die wir essen) ausharren. Nun bete zu deinem Herrn für uns“. Ihr hattet 
gesagt: „Er soll für uns von den Sachen, welche die Erde erzeugt, vom 
Gemüse, vom Kürbis, vom Knoblauch, von der Linse und von der Zwiebel 
hervorbringen. Moses (a.s):” Wollt ihr das, was mehr Hayr* hat gegen das, 
welches noch wertloser ist austauschen? (Wenn das so ist) dann geht 
hinunter nach Ägypten, dort sind die Dinge, die ihr wollt sicherlich vorhanden. 
(Daraufhin) wurden sie mit dem (Siegel) der Demütigung (des Elend) und der 
Armut versehen.Und sie sind dem Zorn von Allah begegnet. Weil sie die 
Verse von Allah geleugnet und die Propheten zu Unrecht getötet haben. 
Eben dies (die Strafe), weil sie aufrührerisch (rebellisch), zügellos waren. 
 
2 / BAKARA - 62  
 
İnnellesine amenu wellesine hadu wen naßara weß sabiine men amene 
billachi wel jewmil achiri we amile salichan fe lechum edschruchum 
inde rabbichim, we la hawfun alejchim we la hum 
jachsenun(jachsenune). 
 
Muhakkak ki, amenu olanlar ve yahudi, hristiyan ve sabii olanlardan kim, 
Allah'a ve ahiret gününe inandı ve ıslah edici ameller işlediyse (nefsini tezkiye 
etti ise ), artık onların mükafatları Rab'lerinin katındadır. Onlara korku yoktur 
ve onlar mahzun olmazlar.  
 
Wahrlich wer von den Amenus*, Juden, Christen und Saabier an Allah und an 
den Tag des Achiret* glaubt und Seelen* ißlachende Amel* ausgeübt hat (die 
Teilreinigung der Seele* vollendet hat), deren Lohn ist nun bei Allah. Für sie 
wird es keine Furcht geben und sie werden auch nicht trauern. 
 
2 / BAKARA - 63  
 
We is echasna mißackackum we refa’na fewckackumut tur(tura) husu 
ma atejnackum bi kuwwetin weskuru ma fichi lealleckum 
tetteckun(tetteckune). 
 



Sizin misakinizi (yeminlerinizi) aldığımız zaman Tur Dağı'nı üstünüze 
kaldırmıştık. Siz verdiğimiz şeyleri kuvvetle alın (sarılın) ve onun içindeki 
şeyleri zikredin (hatırlayın), umulur ki böylece siz takva sahibi olursunuz.  
 
Als Wir eure Mißak* (Schwüre) von euch genommen haben, haben Wir den 
Berg Sinai über euch gehoben. Nehmt die Dinge, die Wir euch gegeben 
haben mit Kraft (klammert euch daran) und preist (erinnert) euch (an) die 
Sachen darin, es sei zu hoffen, dass ihr somit Besitzer des Tackwas* werdet. 
 
2 / BAKARA - 64  
 
Summe tewellejtum min ba’di salick(salicke), fe lew la fadlullachi 
alejckum we rachmetuchu le kuntum minel haßirin(haßirine). 
 
Sonra, bunun (misakın) arkasından siz döndünüz. Buna rağmen eğer Allah'ın 
fazlı ve O'nun rahmeti sizin üzerinize olmasaydı, siz mutlaka hüsrana 
uğrayanlardan olurdunuz.  
 
Danach habt ihr euch hinterher von dem (Mißak*) abgewendet. Dennoch 
wäret ihr sicherlich von denen, die in den Verlust geraten wären, wenn Allahs 
Fasl* und Rachmet* nicht auf euch gewesen wäre. 
 
2 / BAKARA - 65  
 
We leckad alimtumullesine’tedew minckum fiß sebti fe kulna lechum 
kunu kradeten haßiin(haßiine). 
 
Ve andolsun ki siz, içinizden cumartesi günündeki (avlanma yasağını) 
çiğneyenleri biliyordunuz. O zaman onlara: “Hakir (aşağılık) maymunlar olun.” 
dedik.  
 
Und Ich schwöre, dass ihr über die Bescheid wusstet, die das (Jagdverbot) 
am Samstag verletzt haben. Dann haben wir denen gesagt: „Werdet zu 
niederträchtigen (verachtenswerten) Affen“. 
 
2 / BAKARA - 66  
 
Fe dschealnacha neckalen li ma bejne jedejcha we ma halfecha we 
mew’saten lil muttackin(muttackine). 
 
Böylece onu (bu cezayı), hayatta olanlara ve onların arkasından gelecek 
olanlara bir ibret ve takva sahipleri için bir öğüt kıldık.  
 
Somit haben wir dies (diese Strafe) für die, die am Leben sind und für die, die 
nach Ihnen kommen werden zur Lehre und für die Besitzer des Tackwas* zur 



Ermahnung gemacht.  
 
2 / BAKARA - 67  
 
We is kale mußa li kawmichi innallache je’muruckum en tesbechu 
backarach(backaraten), kalu e tettechsuna husuwa(husuwen), kale 
ehusu billachi en eckune minel dschachilin(dschachiline). 
 
Ve Musa (a.s) kavmine: “Muhakkak ki Allah sizin bir inek kesmenizi 
emrediyor.” demişti. (Onlar): “Bizimle alay mı ediyorsun?” dediler. (Musa a.s) 
onlara: “Cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım.” dedi.  
 
Und Moses (a.s)* hatte seinem Volk gesagt: “Wahrlich Allah befiehlt euch 
eine Kuh zu schlachten.” (Sie) haben gesagt: “Willst du uns verspotten?” 
(Moses (a.s)*) sagte zu ihnen: “Ich flüchte davor zu Allah, damit ich nicht von 
den Unwissenden werde.” 
 
2 / BAKARA - 68  
 
Kalud’u lena rabbecke jubejjin lena ma hij(hije), kale innechu jeckulu 
innecha backaratun la faridun we la bickr(bickrun), awanun bejne 
salick(salicke) fef’alu ma tu’merun(tu’merune). 
 
(Onlar) dediler ki: “Bizim için Rabbine dua et, onun ne (vasıfta) olduğunu bize 
açıklasın.” (Musa a.s) dedi ki: “Muhakkak ki O (Allah) buyuruyor ki, o mutlaka 
ne genç, ne de yaşlı, ikisinin ortası yaşta bir inektir. Artık emrolunduğunuz 
şeyi yapın.”  
 
Sie haben gesagt: “Bete für uns zu deinem Herrn, Allah soll sie (die 
Eigenschaften) uns verdeutlichen“. (Moses (a.s)*) sagte: “ Wahrlich Er (Allah) 
gebietet, dass sie auf jeden Fall weder jung noch alt, sondern eine Kuh im 
mittleren alter ist. Nun tut das, was euch befohlen wurde.” 
 
2 / BAKARA - 69  
 
Kalud’u lena rabbecke jubejjin lena ma lewnucha, kale innechu jeckulu 
innecha backaratun safrau, fackiun lewnucha teßurrun nasrin(nasirine). 
 
(Onlar) dediler ki: “Bizim için Rabbine dua et , onun rengi nedir, bize 
açıklasın.” (Musa a.s) dedi ki: “Muhakkak ki O (Allah) buyuruyor ki, o mutlaka 
görenlerin hoşuna gidecek parlak sarı renkte bir inektir.”  
 
(Sie) haben gesagt: “ Bete zu deinem Herrn, dass Er uns erläutern soll, was 
für eine Farbe sie haben hat.” Moses (a.s) sagte: “ Wahrlich, Er (Allah) 
gebietet, dass sie eine gelbe, glänzende Kuh ist, die denen, die sie sehen auf 



jeden Fall gefallen wird. “ 
  
2 / BAKARA - 70  
 
Kalud’u lena rabbecke jubejjin lena ma hije, innel backara teschabeche 
alejna, we inna in schaallachu le muchtedun(muchtedune). 
 
(Onlar) dediler ki: “Bizim için Rabbine dua et, onun nasıl olduğunu bize 
açıklasın. Gerçekten o inek, bize göre, diğerlerine benziyor. Ve eğer Allah 
dilerse, muhakkak ki biz (kesilmesi emrolunan ineğe) mutlaka ulaşırız.”  
 
(Sie) haben gesagt: “ Bete zu deinem Herrn, dass er uns erläutern soll, wie 
sie sein soll. In der Tat ist für uns diese Kuh den anderen ähnlich. Und wenn 
Allah sich das wünscht, dann erreichen wir sie ganz bestimmt (die Kuh die zu 
schlachten ist). 
 
2 / BAKARA - 71  
 
Kale innechu jeckulu innecha backaratun la selulun tußirul arda we la 
teßkl harß(harße), mußellemetun la schijete ficha kalul’ane dschi’te bil 
hackk(hackk), fe sebechucha we ma kadu jef’alun(jef’alune). 
 
(Musa a.s) dedi ki: “Muhakkak ki O (Allah), buyuruyor ki, o mutlaka 
boyunduruk altına alınmamış bir inektir. Toprağı sürmez, ekin sulamaz, 
salmadır, onda alaca (leke) yoktur.” Dediler ki: “İşte şimdi hakikati getirdin 
(tam tarifini yaptın).” Bunun üzerine onu (o vasıfta olan ineği bulup) kestiler. 
Ve az kalsın bunu yapmayacaklardı.  
 
(Moses (a.s)*) hat gesagt: Wahrlich Er (Allah) gebietet, dass diese Kuh auf 
jeden Fall unter keinen Pflug gespannt worden ist. Weder zum Pflügen von 
Ackerland noch zum Bewässern von Saatfeld, frei gelassen und ohne Makel 
(Fleck)“. Sie haben gesagt:” Eben jetzt hast du uns die Wahrheit gebracht 
(hast du es genau beschrieben).” Daraufhin haben sie die (eine Kuh mit 
diesen Eigenschaften) geschlachtet. Und sie hätten es fast nicht getan. 
 
2 / BAKARA - 72  
 
We is kateltum nefßen feddare’tum ficha wallachu muchridschun ma 
kuntum tecktumun(tecktumune). 
 
Ve siz, bir adam öldürmüştünüz sonra da (katilini saklayarak) onun 
hakkındaki (suçu) birbirinize yüklemiştiniz. (Oysa) Allah gizlemiş olduğunuz 
şeyi açığa çıkarandır.  
 
Und ihr hattet einen Mann getötet und danach habt ihr (die Straftat) die ihr 



ihm gegenüber ausgeübt habt (indem ihr den Mörder geheim haltet) euch 
gegenseitig zugeschoben. Allah (jedoch) enthüllt das, was ihr verborgen habt. 
 
2 / BAKARA - 73  
 
Fe kulnadribuchu bi ba’dcha kesalicke juchjillachul mewta we jurickum 
ajatichi lealleckum ta’cklun(ta’cklune). 
 
Bunun üzerine Biz: “Onun (ineğin) bir parçasıyla ona (öldürülen adama) 
vurun.” dedik. (O zaman ölen kişi dirilip katilini söyledi). Allah, işte böyle 
ölüleri diriltir ve size ayetlerini (kudretini) gösterir. Umulur ki böylece siz akıl 
edersiniz.  
 
Daraufhin haben wir gesagt: “Schlagt ihn (den Mann, der getötet wurde) mit 
einem Teil von ihr (der Kuh).” (Dann ist der Gestorbene auferstanden und hat 
seinen Mörder genannt). Allah erweckt eben so die Toten und zeigt euch 
Seine Verse (Seine Macht). Es ist zu hoffen, dass ihr somit darüber 
nachdenkt. 
 
2 / BAKARA - 74  
 
Summe kaßet kulubuckum min ba’di salicke fe hije kel hdschareti ew 
escheddu kaßwech(kaßweten), we inne minel hdschareti lema 
jetefedscheru minchul enchar(encharu), we inne mincha lema 
jeschackkacku fe jachrudschu minchul mau, we inne mincha 
lemajechbitu min haschjetillach(haschjetillachi), we mallachu bi gafilin 
amma ta’melun(ta’melune). 
 
Sonra, bunun (bu mucizenin) arkasından kalpleriniz (gene) kasiyet bağladı 
(katılaştı ve karardı), öyle ki taş gibi hatta daha da katı oldu. Ve gerçekten, 
taşlardan öyleleri vardır ki, ondan nehirler fışkırır. Ve gerçekten, onlardan 
(taşlardan) öyleleri vardır ki, yarılır, böylece içinden su çıkar. Ve mutlaka 
onlardan (taşlardan) öyleleri vardır ki, Allah'a karşı duyduğu huşudan 
yuvarlanıp aşağı düşer. Ve Allah yaptıklarınızdan gafil değildir.  
 
Dann, nach diesem (Wunder) haben sich eure Herzen (wieder) erhärtet und 
verdunkelt, so wie ein Stein, sogar noch härter sind sie geworden. Und es 
gibt wirklich Steine von denen Flüsse sprudeln. Und es sind solche, von 
denen (Steinen) vorhanden, welche sich spalten und somit daraus Wasser 
herauskommt. Und sicherlich gibt es von denen (Steinen) solche, welche 
aufgrund des Huschu*, das sie gegenüber Allah empfinden, in dem sie rollen 
und herunter stürzen. Allah ist gegenüber dem, was Ihr tut nicht gafil*. 
 
2 / BAKARA - 75  
 



E fe tatmeune en ju’minu leckum we kad kane ferickun minchum 
jeßmeune kelamallachi summe jucharrifunechu min ba’di ma ackaluchu 
we hum ja’lemun(ja’lemune). 
 
(Ey mü'minler)! Hala onların size inanacaklarını mı umuyorsunuz? Onlardan 
bir fırka (grup) vardı ki, Allah'ın kelamını işitirler, sonra onu akıl ettikleri 
(anladıkları) halde, bile bile tahrif ederler.  
 
(O Ihr Mümin*)! Habt ihr immer noch die Hoffnung, dass sie euch glauben 
werden? Unter ihnen gibt es eine Gemeinschaft (Gruppe), welche die Worte 
von Allah vernehmen und danach, obwohl sie das verstanden haben 
wissentlich ändern (verfälschen). 
 
2 / BAKARA - 76  
 
We isa leckullesine amenu kalu amenna, we isa hala ba’duchum ila 
ba’din kalu e tuchaddißunechum bi ma fetechallachu alejkum li 
juchadschuckum bichi inde rabbickum e fe la ta’klun(ta’klune). 
 
Ve onlar, amenu olanlarla (Allah'a ulaşmayı dileyenlerle) mülaki oldukları 
(karşılaştıkları) zaman: “Âmenu olduk.” dediler. Yalnız kaldıkları zaman 
birbirlerine: “Allah'ın size açtığı şeyleri (Resulallah hakkında bildirdiklerini), 
Rabbinizin katında size karşı onu “hüccet (delil) göstersinler” diye mi onlara 
(mü'minlere) anlatıyorsunuz? Hala akıl etmiyor musunuz?” dediler.  
 
Und sie sagten als sie mit jenen mülaki* wurden (antrafen), die Amenu* sind 
(die sich das Erreichen von Allah wünschen): „Wir sind Amenu* geworden“. 
Und wenn sie untereinander alleine sind, sagen sie sich: “Erzählt ihr denen 
(den Mümin*) das, was Allah euch offen gelegt hat (das, was Er über den 
Gesandten* Allahs mitgeteilt hat), damit sie ihn gegen euch als Hüdschet* 
(Beweis) von eurem Herrn zeigen? Begreift Ihr es immer noch nicht?“ 
 
2 / BAKARA - 77  
 
E we la ja’lemune ennallache ja’lemu ma jußirrune we ma 
ju’linun(ju’linune). 
 
Ve onlar, gizlenen ve açıklanan şeyleri “Allah'ın bildiğini” bilmiyorlar mı?  
 
Und wissen sie nicht, „dass Allah weiß“, was verborgen und was erläutert 
wird? 
 
2 / BAKARA - 78  
 
We minchum ummijjune la ja’lemunel kitabe illa emanijje we in hum illa 



jesunnun(jesunnune). 
 
Ve onlardan bir kısmı ümmilerdir. Onlar (Allah'ın) Kitabı'nı bilmezler, sadece 
emaniyeyi (kişilerin yazdığı kitapları) bilirler. Ve onlar sadece zanda 
bulunuyorlar.  
 
Und einige von Ihnen sind Ümmi*. Sie kennen das Buch (von Allah) nicht. Sie 
kennen nur das Emaniyye* (die Bücher, die Personen geschrieben haben). 
Und sie befinden sich nur in der Vermutung. 
 
2 / BAKARA - 79  
 
Fe wejlun lillesine jecktubunel kitabe bi ejdichim summe jeckulune hasa 
min indillachi li jeschteru bichi semenen kalila(kalilen), fe wejlun lechum 
mimma ketebet ejdichim we wejlun lechum mimma 
jeckßibun(jeckßibune). 
 
Artık elleriyle (emaniye bilgiler içeren) kitabı yazanların vay haline! Sonra da 
onu (bu yazdıklarını) az bir bedel karşılığında satmak için: “Bu Allah'ın 
indindendir.” derler. İşte onlara yazıklar olsun, elleriyle yazdıkları şeylerden 
dolayı ve yazıklar olsun onlara, kazandıkları şeyler sebebiyle.  
 
Und wehe denen, die mit Ihren Händen das Buch (welches das Emaniyye* 
Wissen enthält) schreiben und danach sagen „Dies ist von Allah“, um das 
(was sie geschrieben haben) gegen einen geringen Preis zu verkaufen.  
Wehe denen, aufgrund dessen für das, was sie mit Ihren Händen 
geschrieben haben und wehe denen aufgrund dessen, was sie verdient 
haben. 
 
2 / BAKARA - 80  
 
We kalu len temeßenen naru illa ejjamen ma’dudech(ma’dudete), kul 
ettechastum indallachi achden fe len juchlifallachu achdechu(achdechu) 
em teckulune alallachi ma la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Ve (emaniyeye tabi olanlar): “Ateş bize, sayılı günlerden başka asla 
dokunmayacak (günahlarımız kadar yanıp cennete gireceğiz).” dediler. De ki: 
“Allah'ın katından bir ahd mi edindiniz?” O taktirde (Eğer böyle bir ahd 
almışsanız) Allah, ahdinden asla dönmez. Yoksa Allah'a karşı bilmediğiniz bir 
şey mi söylüyorsunuz?  
 
Und (diejenigen die der Emaniyye* tabi* sind) sagten: „ Das Feuer wird uns 
nur für eine bestimmte Anzahl von Tagen berühren (Wir werden nur 
entsprechend unserer Sünden verbrennen und dann ins Paradies gehen) .“ 
Sag: „Habt Ihr in der Gegenwart von Allah ein Aahd* erhalten?“ In diesem 



Fall (falls ihr so ein Aahd* erhalten haben solltet) wird Allah sich niemals von 
Seinem Aahd* abwenden. Oder sagt Ihr gegenüber Allah etwas, worüber Ihr 
nicht Bescheid wisst? 
 
2 / BAKARA - 81  
 
Bela men keßebe sejjieten we echatat bichi hatietuchu fe ulaicke 
aßchabun nar(nari), hum ficha halidun(halidune). 
 
Hayır (sandığınız gibi değil), kim, günah kazanmış da hataları kendisini 
kuşatmışsa, işte onlar artık ateş ehlidir ve orada devamlı kalacak olanlardır.  
 
Nein (es ist nicht so, wie ihr denkt), wer Sünden begangen und wessen 
Fehler die Person umgeben hat, eben diese sind die Bewohner des Feuers 
und werden dort von denen sein, die ewig dort bleiben werden. 
 
2 / BAKARA - 82  
 
Wellesine amenu we amiluß salichati ulaicke aßchabul 
dschennech(dschenneti), hum ficha halidun(halidune). 
 
Ve amenu olup (Allah'a ulaşmayı dileyip), ıslah edici (nefsi tezkiye edici) amel 
işleyenler, işte onlar, cennet ehlidir. Ve orada (cennette) devamlı kalacak 
olanlardır.  
 
Und die, die amenu* geworden sind (die sich das Erreichen von Allah 
wünschen), Taten (Taten die die Seele* Teilreinigen) ausüben, die die Seele* 
reinigen, eben die sind die Bewohner des Paradieses. Und werden dort (im 
Paradies) von denen sein, die dort ewig bleiben werden. 
 
2 / BAKARA - 83  
 
We is echasna mißacka beni ißraile la ta’budune illallache we bil 
walidejni ichßanen we sil kurbawel jetama wel meßackini we kulu lin 
naßi hußnen we eckimuß salate we atus seckat(seckate), summe 
tewellejtum illa kalilen minkum we entum mu’ridun(mu’ridune). 
 
Biz, İsrailoğulları'ndan: “Allah'tan başkasına kul olmayın, ana-babaya, 
yakınlara (akrabaya), yetimlere ve miskinlere ihsanda bulunun, insanlara 
güzel söz söyleyin, namazı (hakkıyla) kılın, zekatı verin.” diye misak almıştık. 
Sonra da sizden pek azınız hariç, (misakınızdan geri) döndünüz. Ve siz, yüz 
çeviren kimselersiniz.  
 
Wir hatten von den Söhnen Israels einen Aahd* genommen, dass sie 
niemandem außer Allah dienen* , dass sie sich gegenüber den Eltern, den 



nahestehenden (Verwandten), den Waisen und den Mißkin* mit Ichßan* 
verhalten, dass sie den Menschen Gutes sagen, dass sie das rituelle Gebet* 
(ordnungsgemäß) beten und die Sakaat* geben sollen. Danach habt ihr euch 
(von eurem Mißak*) abgewendet, außer einem kleinen Teil von euch. Und ihr 
seid von denjenigen, die sich abgewendet haben. 
 
2 / BAKARA - 84  
 
We is echasna mißackackum la teßfickune dimaeckum we la 
tuchridschune enfußeckum min dijarickum summe eckrartum we entum 
teschchedun(teschchedune). 
 
Ve “Birbirinizin kanlarını dökmeyin, birbirinizi yurdunuzdan çıkarmayın.” diye 
sizden misak almıştık. Siz de bunu (misakınızı) ikrar etmiştiniz (kabul 
etmiştiniz) ve sizler (buna) şahitsiniz.  
 
Wir haben von euch einen Mißak* genommen, dass ihr nicht gegenseitig Blut 
vergießt und euch nicht gegenseitig aus eurer Heimat vertreibt. Und Ihr habt 
dies (euren Mißak*) eingestanden (ihr hattet es akzeptiert) und ihr seid 
(davon) die Zeugen. 
 
2 / BAKARA - 85  
 
Summe entum haulai tacktulune enfußeckum we tuchridschune ferickan 
minckummin dijarichim, tesacharune alejchim bil ißmi wel 
udwan(udwani), we in je’tuckum ußara tufaduchum we huwe 
mucharremun alejckum ichradschuchum e fe tu’minune bi ba’dil 
kitabiwe teckfurune bi ba’d(ba’dn), fe ma dschesau men jef’alu salicke 
minckum illa hsjun fil hajatid dunja, we jewmel kjameti jureddune ila 
escheddil asab(asabi), we mallachu bi gafilin amma 
ta’melun(ta’melune). 
 
Sonra siz, öyle kimselersiniz ki birbirinizi öldürüyorsunuz, sizden bir grubu 
yurtlarından çıkarıyorsunuz ve onlara karşı günah ve düşmanlıkta 
yardımlaşıyorsunuz. Eğer onlar, size esir olarak gelseler, onların yurtlarından 
çıkarılmaları size haram kılınmış olduğu halde (onların yurtlarında 
kalmalarına izin vermeyip) fidye karşılığı değiştirirsiniz. Yoksa Kitab'ın bir 
kısmına inanıp, bir kısmını inkar mı ediyorsunuz? Artık sizden böyle 
yapanların cezası, dünya hayatında ancak rezilliktir. Kıyamet gününde ise 
onlar azabın en şiddetlisine maruz bırakılır. Ve Allah, yaptığınız şeylerden 
gafil değildir.  
 
Dann seid ihr solche Personen, welche sich gegenseitig töten, eine Gruppe 
unter sich aus ihrer Heimat vertreiben und euch gegenseitig behilflich beim 
begehen der Sünden und der Feindschaft gegen sie sind. Ihr würdet sie 



gegen Lösegeld tauschen (indem Ihr Ihnen nicht erlaubt in Ihrer Heimat zu 
bleiben), falls sie zu euch als Gefangene kommen sollten, obwohl es euch als 
Haram*auferlegt worden ist, dass ihr sie nicht aus Ihrer Heimat vertreiben 
dürft. Oder glaubt Ihr an ein Teil des Buches und leugnet den anderen Teil? 
Nun ist die Strafe für diejenigen, die dies so tun, auf der Erde 
Niederträchtigkeit. Am jüngsten Tag* werden sie der heftigsten Qual 
ausgesetzt werden. Und Allah ist nicht gafil* bezüglich der Dinge, die ihr tut. 
 
2 / BAKARA - 86  
 
Ulaickellesineschterawul hajated dunja bil achireti, fe la juchaffefu 
anchumul asabu we la hum junßarun(junßarune). 
 
İşte onlar öyle kimselerdir ki, dünya hayatını ahirete karşı satın almışlardır. Bu 
sebeple azap onlardan hafifletilmez ve onlar yardım da olunmazlar.  
 
Eben diese sind solche Personen, welche sich das Leben auf der Erde 
gegenüber dem Jenseits erkauft haben. Aus diesem Grund wird ihre Pein 
nicht gemildert werden und ihnen wird auch nicht geholfen werden. 
 
2 / BAKARA - 87  
 
We leckad atejna mußal kitabe we kaffejna min ba’dichi bir rußuli we 
atejna ißabne merjemel bejjinati we ejjednachu bi ruchil kuduß(kudußi), 
e fe kullema dschaeckum reßulun bima la techwa 
enfußuckumußteckbertum, fe ferickan kesebtum we ferickan 
tacktulun(tacktulune). 
 
Andolsun ki, Biz, Musa'ya kitap verdik ve ondan sonra ardarda resuller 
gönderdik. Ve Meryem'in oğlu İsa'ya beyyineler (açık deliller) verdik ve onu 
Ruh'ul Kudüs ile destekledik. Öyle ki, nefslerinizin hoşlanmadığı bir şeyle 
gelen resule karşı, her defasında kibirlendiniz. Bu sebeple bir kısmını 
yalanladınız ve bir kısmını da öldürüyorsunuz.  
 
Ich schwöre, dass wir Moses ein Buch gegeben haben und nach ihm 
hintereinander Gesandte* gesendet haben. Und wir haben Jesus, dem Sohn 
Marias Beyyineh* (offenkundige Beweise) gegeben und haben ihn mit dem 
Ruch'ul Kudüs* unterstützt. So dass Ihr jedes Mal, wenn ein Gesandter* zu 
euch mit etwas kam, was euch nicht gefallen hat, hochmütig geworden seid. 
Aus diesem Grund habt ihr einige von ihnen dementiert und einige von ihnen 
tötet ihr. 
 
2 / BAKARA - 88  
 
We kalu kulubuna gulf(gulfun), bel leanechumullachu bi kufrichim fe 



kalilen ma ju’minun(ju’minune). 
 
Ve dediler ki: “Bizim kalplerimiz kılıflıdır.” Hayır, Allah, küfürleri (sebebi) ile 
onları lanetledi. Bu sebeble ne kadar az iman ediyorlar.  
 
Und sie sagten:“Unsere Herzen sind bedeckt. Nein, Allah hat sie (aufgrund) 
ihres Küfür* verflucht. Wie wenig sie aus diesem Grund mit Iman* glauben. 
 
2 / BAKARA - 89  
 
We lemma dschaechum kitabun min indillachi mußaddickun lima 
meachum, we kanu min kablu jeßteftichune alellesine keferu, fe lemma 
dschaechum ma arafu keferu bichi, fe la’netullachi alel kafirin(kafirine). 
 
Ve onlara, Allah katından onların beraberindeki şeyi (Tevrat'ı) tasdik eden bir 
Kitap, (Kur'an) geldiği zaman (o'nu kabul etmediler). (Kur'an gelmeden) önce 
kafirlere karşı (zor durumda kaldıklarında, Tevrat'ta bahsi geçen ahir zaman 
Peygamberi adına) fetih ve zafer için (Allah'tan) yardım istiyorlardı. Oysa, O 
bildikleri (Tevrat'ta vasfı bildirilen Peygamber) onlara gelince O'nu inkar 
ettiler. Bu yüzden Allah'ın laneti kafirlerin üzerinedir.  
 
Und dann haben sie ihn (den Koran) nicht akzeptiert, als zu ihnen von der 
Gegenwart Allah's, ein Buch (der Koran) gekommen ist, welcher das, was sie 
mit sich führten (die Thora) bestätigte. Sie verlangten von Allah (Bevor der 
Koran herab gesandt worden war) Hilfe, um (im Namen des Propheten, 
welcher in der Thora erwähnt wurde) zu erobern und zu siegen als sie mit 
den Leugner in Konfrontation waren (als sie in Bedrängnis waren). Jedoch 
haben sie das, was sie wissen (die Eigenschaften des Propheten, welche in 
der Thora gezeigt worden sind) als er zu ihnen kam geleugnet. Aus diesem 
Grund ist der Fluch Allah's auf den Kafir*. 
 
2 / BAKARA - 90  
 
Bi’semeschteraw bichi enfußechum en jeckfuru bi ma enselallachu 
bagjen en junesilallachu min fadlichi ala men jeschau min 
ibadich(ibadichi), fe bau bi gadabin ala gadab(gadabin), we lil kafirine 
asabun muchin(muchinun). 
 
Onların, Allah'ın kullarından dilediği kimse üzerine, fazlından indirmekte 
olduğuna (vahye), haset ederek Allah'ın indirdiği şeyi inkar etmeleri ve onunla 
kendilerini sattıkları şey ne kötü. Böylece gazaptan gazaba uğradılar ve 
kafirler için “alçaltıcı azap” vardır.  
 
Es ist sehr schlecht, dass sie eifersüchtig auf das, was Allah von seiner Fasl* 
auf denjenigen von Seinen Dienern* herabsandte (Offenbarung*), auf den Er 



wollte, leugneten, was Allah herabsandte und womit sie sich verkauft haben. 
Dadurch sind sie von einem Zorn in den anderen geraten und für die Kafir* ist 
eine „erniedrigende Pein“ vorhanden. 
 
2 / BAKARA - 91  
 
We isa kile lechum aminu bi ma enselallachu kalu nu’minu bi ma unsile 
alejna we jeckfurune bi ma weraechu we huwel hackku mußaddickan 
lima meachum kul fe lime tacktulune enbijaallachi min kablu in kuntum 
mu’minin(mu’minine). 
 
Ve onlara: “Allah'ın indirdiğine iman edin.” denildiği zaman: “Biz, bize 
indirilene iman ederiz.” dediler. Ve, onun arkasındakini (ondan sonra geleni) 
inkar ederler. Ve, o haktır ve onların yanındakini tasdik edicidir. De ki: “Eğer 
siz, mü'minler iseniz bundan önce niye Allah'ın peygamberlerini 
öldürüyordunuz?”  
 
Und wenn Ihnen gesagt wird: „Glaubt mit Iman* an das, was Allah 
herabgesandt hat“ sagten Sie: „Wir glauben mit Iman* an das, was uns 
herabgesandt worden ist.“ Und das danach (das, was danach gekommen ist) 
leugnen sie. Und das ist die Wahrheit und bestätigt das, was bei Ihnen ist. 
Sprich: „Warum habt Ihr denn davor die Propheten von Allah getötet, wenn 
Ihr Mümin* seid?“  
 
2 / BAKARA - 92  
 
We leckad dschaeckum mußa bil bejjinati summettechastumul idschle 
min ba’dichi we entum salimun(salimune). 
 
Ve andolsun ki, Musa (a.s) size beyyineler (açık deliller) ile geldi. Sonra siz 
onun ardından buzağıyı (ilah) edindiniz ve siz zalimlersiniz.  
 
Und Ich schwöre, dass Moses (a.s)* zu euch mit Beyyineh* (offenkundigen 
Beweisen) gekommen ist. Danach habt ihr nach ihm das Kalb euch (als 
Gottheit) angeeignet und ihr seid Salim*. 
 
2 / BAKARA - 93  
 
We is echasna mißackackum we refa’na fewckackumut tur(tura), husu 
ma atejnackum bi kuwwetin weßmeu kalu semi’na we aßejna we 
uschribu fi kulubichimul idschle bi kufrichim kul bi’se ma je’muruckum 
bichi imanuckum in kuntum mu’minin(mu’minine). 
 
Ve sizden, misak almış ve Tur'u üstünüze yükseltmiştik. Size verdiğimiz şeyi 
(Tevrat'ı) kuvvetle alın ve (emirlerimizi) işitin (demiştik). “İşittik ve isyan ettik.” 



dediler. Küfürleri sebebiyle buzağı (sevgisi) onların kalplerine içirildi 
(yerleştirildi). De ki: “Eğer siz mü'min kimseler iseniz, imanınızın onunla size 
emrettiği şey ne kötü.  
 
Und Wir haben von euch ein Mißak* genommen und den Sinai über euch 
erhoben. Wir haben euch (gesagt), dass ihr das, was Wir euch gaben (die 
Thora) mit Kraft nehmen und (Unseren Befehlen) gehorchen sollt. Sie sagten: 
„Wir haben gehört und uns aufgelehnt“. Aufgrund ihres Küfürs* wurde ihr 
Herz mit der Liebe zum Kalb gesättigt (es wurde die Liebe in das Herz 
platziert). Sag: „ Wie schlecht ist es, was er euch mit eurem Iman* befohlen 
hat, falls Ihr von den Müminen* sein solltet. 
 
2 / BAKARA - 94  
 
Kul in kanet leckumud darul achiretu indallachi halißaten min dunin 
naßi fe temennewul mewte in kuntum sadickin(sadickine). 
 
De ki: “Allah katındaki ahiret yurdu, başka insanların değil de sadece size has 
(özel) ise, o halde eğer (sözünüzde) sadıklarsanız ölümü temenni edin!”  
 
Sprich denn: “Falls der Wohnort in der Gegenwart von Allah im Heim des 
Achiret*, nicht für andere Menschen, sondern nur speziell für euch ist, 
wünscht euch dann den Tod, wenn Ihr von den Treuen* seid!“ 
 
2 / BAKARA - 95  
 
We len jetemennewchu ebeden bima kaddemet ejdichim wallachu 
alimun bis salimin(salimine). 
 
Ve elleriyle takdim ettikleri (günahları) sebebiyle onu (ölümü), ebediyyen asla 
temenni etmezler. Ve Allah, zalimleri en iyi bilendir.  
 
Und sie wünschen sich das (den Tod) niemals, wegen dem, was sie mit ihren 
Händen (Sünden) präsentiert haben. Und Allah kennt die Salim* am besten. 
 
2 / BAKARA - 96  
 
We le tedschidennechum achraßan naßi ala hajatin, we minellesine 
eschracku jeweddu echaduchum lew juammeru elfe senech(senetin), we 
ma huwe bi musachsichhi minel asabi en juammer(juammere), wallachu 
baßirun bima ja’melun(ja’melune). 
 
Ve onları, hayata karşı insanların en hırslısı bulursun. Ve (hatta) o şirk 
koşanlardan herbiri şayet bin sene ömürlendirilse, (yaşamayı) ister. Onun 
ömrünün uzatılması, onu azaptan uzaklaştırıcı değildir. Allah yaptıklarınızı en 



iyi görendir.  
 
Und du wirst sie, gegenüber dem Leben, als die ehrgeizigsten Menschen 
vorfinden. Und wenn (sogar) das Leben von all denen, die Allah Schirk* zur 
Seite stellen um tausend Jahre erhöht werden würde, würden sie es (das 
Leben) verlangen. Das verlängern der Lebzeit von ihm führt nicht zur 
Entrückung vor der Pein. Allah sieht am besten, was ihr getan habt. 
 
2 / BAKARA - 97  
 
Kul men kane aduwwen li dschibrile fe innechu neselechu ala kalbicke 
bi isnillachi mußaddickan lima bejne jedejchi we huden we buschra lil 
mu’minin(mu’minine). 
 
Kim Cibril'e düşman oldu ise (ona) de ki: “Halbuki muhakkak ki o (Cebrail 
a.s), onların ellerindeki (kitapları) tasdik eden O (Kur'an'ı), Allah'ın izniyle, 
mü'minlere bir hidayet (rehberi) ve müjde olarak senin kalbine indirdi.”  
 
Wer sich Gabriel zum Feind gemacht hat, sag diesem:“ Dabei ist er (Gabriel 
a.s*) wahrlich derjenige, der ihn (den Koran) mit der Erlaubnis von Allah den 
Mümin* als Hidayet* (Wegweiser) und als frohe Botschaft, das was sich in 
ihren Händen (ihre Bücher) befindet bestätigt, in dein Herz herabgesandt 
hat“. 
 
2 / BAKARA - 98  
 
Men kane aduwwen lillachi we melaicketichi we rußulichi we dschibrile 
we mickale fe innallache aduwwun lil kafirin(kafirine). 
 
Kim, Allah'a ve O'nun meleklerine ve O'nun resullerine ve Cebrail'e ve 
Mikail'e düşman oldu ise, o taktirde muhakkak ki Allah kafirlere düşmandır.  
 
Wer gegenüber Allah und Seinen Engeln und Seinen Gesandten* und 
Gabriel und Michael zum Feind geworden ist, dann ist Allah wahrlich auch 
der Feind der Kafir*. 
 
2 / BAKARA - 99  
 
We leckad enselna ilejcke ajatin bejjinat(bejjinatin), we ma jeckfuru 
bicha illel faßickun(faßickune). 
 
Ve andolsun ki sana apaçık ayetler indirdik. Ve bunları fasıklardan başka 
kimse inkar etmez.  
 
Und Ich schwöre, dass wir dir offenkundige Verse herabgesandt haben. Und 



dies leugnet keiner außer den Frevlern*.  
 
2 / BAKARA - 100  
 
E we kullema achedu achden nebesechu ferickun minchum bel 
eckßeruchum la ju’minun(ju’minune). 
 
Ve onlardan bir kısmı, bir ahd yaptıkları zaman, her defasında onu nakzettiler 
mi (bozmadılar mı)? Evet (bozdular), onların çoğu iman etmezler.  
 
Und haben sie nicht jedes Mal, wenn ein Teil von Ihnen einen Aahd* 
geschworen hat, diesen abgelehnt (gebrochen)? Ja (sie haben ihn 
gebrochen), viele von ihnen glauben nicht mit Iman*. 
 
2 / BAKARA - 101  
 
We lemma dschaechum reßulun min indillachi mußaddickun lima 
meachum nebese ferickun minellesine utul kitab(kitabe), kitaballachi 
werae suchurichim ke ennechum la ja’lemun(ja’lemune). 
 
Ve onlara Allah'ın katından yanlarındaki (Kitab'ı) tasdik eden (doğrulayan) bir 
resul geldiği zaman, kitap verilenlerden bir kısmı, sanki bilmiyorlarmış gibi, 
Allah'ın Kitab'ını arkalarına attılar.  
 
Und wenn zu Ihnen von der Gegenwart Allah's ein Gesandter* kommt, der 
das (Buch), was sie bei sich haben bestätigt (bekräftigt), hat ein Teil von 
denen, welchen ein Buch gegeben worden ist, als ob sie davon keine Ahnung 
haben, das Buch von Allah hinter sich geworfen. 
 
2 / BAKARA - 102  
 
Wettebeu ma tetlusch schejatinu ala mulcki sulejman(sulejmane) we ma 
kefere sulejmanu we lackinnesch schejatine keferu juallimunen naßeß 
sichra, we ma unsile alel meleckejni bi babile harute we marut(marute), 
we ma juallimani min echadin hatta jeckula innema nachnu fitnetun fe la 
teckfur fe jeteallemune minchuma ma juferrickune bichi bejnel mer’i we 
sewdschich(sewdschichi), we ma hum bi darrine bichi min echadin illa 
bi isnillach(isnillachi), we jeteallemune ma jadurruchum we la 
jenfehuchum we leckad alimu le menischterachu ma lechu fil achireti 
min halackn, we le bi’se ma scherew bichi enfußechum lew kanu 
ja’lemun(ja’lemune). 
 
Onlar Süleyman (a.s)'ın mülkü üzerine şeytanların tilavet ettiği (okuduğu) 
şeylere tabi oldular (uydular). Süleyman (a.s), inkar etmedi (sihir yapmadı ve 
kafir olmadı). Fakat şeytanlar insanlara, sihri ve Babil şehri'ndeki iki meleğe, 



Harut ve Marut'a indirilen şeyleri öğretmekle kafir oldular. Ve oysa onlar, “Biz 
sadece bir fitneyiz (sizin için bir imtihanız). O halde (sakın sihir ilmini 
öğrenerek) kafir olmayın.” demedikçe hiç kimseye bunu öğretmezlerdi. Fakat 
o ikisinden, bir erkek ile onun karısının arasını açacak şeyler öğreniyorlardı 
ve de onlar, Allah'ın izni olmadan onunla (sihirle) hiç kimseye zarar 
verebilecek değillerdir. Ve onlar kendilerine fayda vermeyen, zarar veren 
şeyleri öğreniyorlar. Ve andolsun ki onlar, onu (sihri ve ona ait bilgileri) satın 
alan kimsenin ahirette bir nasibi olmadığını kesin olarak öğrendiler. Elbette 
onunla (sihre karşılık) nefslerini sattıkları şey ne kötü, keşke bilselerdi.  
 
Sie sind dem tabi* geworden (gefolgt), was die Teufel unter der Herrschaft 
von Salomon (a.s)* vorgelesen haben. Salomon (a.s)* hat nicht geleugnet (er 
hat nicht gezaubert und wurde nicht zum Kafir*). Aber die Teufel sind Kafir* 
geworden, in dem sie den Zauber und das, was in der Stadt Babel den 
Engeln Harut und Marut herab gesandt worden ist, den Menschen 
beigebracht haben. Und sie lehrten dies jedoch niemanden bevor sie nicht 
folgendes sagten: „Wir sind nur ein Hader* (Prüfung) ein Unfrieden für euch. 
Also werdet nicht zu Kafir* (indem ihr die Wissenschaft der Zauberei lernt)“. 
Aber sie lernten von den beiden wie sie Zwietracht zwischen den Ehegatten 
stiften und sie können ohne die Erlaubnis (mit zauber) von Allah niemandem 
Schaden zufügen. Und sie lernen Dinge, die ihnen keinen Nutzen, sondern 
Schaden bringen. Und ich schwöre, dass sie erfahren haben, dass wer das 
(die Zauberei und das dazugehörige Wissen) erkauft hat am Jenseits keinen 
Anteil haben wird. Hätten sie es doch nur gewusst, dass das zweifellos sehr 
schlecht ist, womit sie ihre Seelen* (für die Zauberei) verkauft haben. 
 
2 / BAKARA - 103  
 
We lew ennechum amenu wetteckaw le meßubetun min indillachi 
hajr(hajrun), lew kanu ja’lemun(ja’lemune). 
 
Eğer onlar amenu olup (Allah'a ulaşmayı dileyip) ve takva sahibi olsalardı, 
mutlaka Allah'ın katından (kendilerine verilecek) sevap, elbette daha hayırlı 
olurdu, keşke bilselerdi.  
 
Falls sie amenu* geworden wären (in dem sie sich das Erreichen von Allah 
gewünscht hätten) und Besitzer des Takwas* geworden wären, hätte der 
Sewab* Allahs (den sie bekommen hätten) sicherlich noch mehr Hayr* 
gehabt, hätten sie es doch bloß gewusst. 
 
2 / BAKARA - 104  
 
Ja ejjuchellesine amenu la teckulu raina we kulunsurna weßmeu we lil 
kafirine asabun elim(elimun). 
 



Ey amenu olanlar! “Raina (bizi gözet)” demeyin. ve “unzurna (bize bak)” 
deyin. ve (Allah'ın hükmünü) dinleyin (işitin). ve kafirler için “elim azap” vardır.  
 

O Ihr Amenu*!” Sagt nicht: „Raina* (beobachte uns)“. Und sagt: „Unsurna* 
(schau zu uns)“ und hört (vernehmt, das Urteil von Allah). Und für die Kafir* 
ist eine schmerzliche Pein vorhanden. 
 
2 / BAKARA - 105  
 
Ma jeweddullesine keferu min echlil kitabi we lel muschrickine en 
junesele alejkum min hajrin min rabbickum wallachu jachtaßu bi 
rachmetichi men jeschau, wallachu sul fadlil asim(asimi). 
 
Ehli kitaptan kafir olanlar ve müşrikler, Rabbinizden sizin üzerinize hayırdan 
(rahmet ve fazl) indirilmesini istemezler. Ve Allah, rahmetini dilediği kimseye 
tahsis eder. Ve Allah, “büyük fazıl” sahibidir.  
 
Die Kafir* unter dem Volk der Schrift und die Müschrik* möchten nicht, dass 
von eurem Herrn vom Hayr* (Rachmet* und Fasl*) auf euch herabgesendet 
wird. Und Allah teilt demjenigen sein Rachmet* zu, wem Er wünscht. Und 
Allah ist Besitzer „großer Fasl*“. 
 
2 / BAKARA - 106  
 
Ma nenßach min ajetin ew nunßicha ne’ti bi hajrin mincha ew mißlicha e 
lem ta’lem ennallache ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
Biz bir ayetten neyi neshedersek (kaldırırsak ve değiştirirsek) veya neyi 
unutturursak, ondan daha hayırlısını veya onun mislini getiririz. Allah'ın 
herşeye kaadir olduğunu bilmiyor musun?  
 
Wir bringen anstelle von dem, was Wir von einem Vers aufheben oder 
verändern oder vergessen lassen, etwas mit noch mehr Hayr* oder das 
Vielfache davon. Wisst Ihr nicht, dass Allah allmächtig ist? 
 
2 / BAKARA - 107  
 
E lem ta’lem ennellache lechu mulkuß semawati wel ard(ard), we ma 
leckum min dunillachi min welijjin we la naßir(naßirin). 
 
Göklerin ve yerin mülkünün O'na, Allah'a ait olduğunu bilmiyor musun? Ve 
sizin için Allah'tan başka dost ve yardımcı yoktur.  
 
Wisst Ihr nicht, dass das Eigentum der Himmel und Erden Allah gehört? Und 
für euch ist kein anderer Freund und Helfer außer Allah vorhanden. 



 
2 / BAKARA - 108  
 
Em turidune en teß’elu reßuleckum kema suile mußa min kabl(kablu), 
we men jetebeddelil kufra bil imani fe kad dalle sewaeß sebil(sebili). 
 
Yoksa siz de, daha önceden Musa (a.s)'a sorulduğu gibi, resulunuzu (ondan 
şüpheye düşerek) sorguya mı çekmek istiyorsunuz? Ve kim imanı küfür ile 
değiştirirse, artık o doğru yoldan (Sıratı Mustakim'den) (Allah'a ulaştıran 
yoldan) sapmıştır.  
 
Oder möchtet ihr so wie vorher Moses (a.s)* befragt wurde euren Gesandten* 
(über ihn zweifelnd) verhören? Und wer seinen Iman* mit Küfür* ersetzt, der 
hat sich vom wahren Weg (Srati Mustakim*) (dem Weg der zu Allah führt) 
abgewendet. 
 
2 / BAKARA - 109  
 
Wedde keßirun min echlil kitabi lew jerudduneckum min ba’di 
imanickum kuffara(kuffaran), haßeden min indi enfußichim min ba’di ma 
tebejjene lechumul hackk(hackku), fa’fu waßfechu hatta je’tijallachu bi 
emrich(emrichi), innallache ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
Ehli kitaptan çoğu, hak kendilerine apaçık beyan olduktan sonra, nefslerindeki 
hasetten dolayı, sizi imanınızdan sonra küfre döndürebilmeyi (fıska 
düşürmeyi) isterler. Artık, Allah (bu husustaki) emrini getirinceye kadar 
bağışlayın ve hoşgörün. Muhakkak ki Allah, herşeye kaadirdir.  
 
Viele von den Besitzern der Bücher möchten aufgrund des Neides in Ihrer 
Seele*, nachdem ihnen die Wahrheit deutlich deklariert worden ist, euch von 
eurem Iman* zum Küfür* umkehren (dass ihr zum Frevel* fällt). Nun seid 
nachsichtig und verzeiht ihnen, bis von Allah (in dieser Angelegenheit) ein 
Befehl kommt. Wahrlich Allah ist allmächtig. 
 
2 / BAKARA - 110  
 
We eckimuß salate we atus seckat(seckate), we ma tuckaddimu li 
enfußickum min hajrin tedschiduchu indallach(indallachi) innallache bi 
ma ta’melune baßir(baßirun). 
 
Ve, namazı ikame edin (kılın), ve zekatı verin. Nefsleriniz için hayır olarak ne 
takdim ettiniz (sundunuz) ise, onu Allah'ın indinde bulursunuz. Muhakkak ki 
Allah, amellerinizi en iyi görendir.  
 

Und verrichtet das rituelle Gebet* und zahlt die Sakaat*. Ihr werdet das, was 



ihr für eure Seelen* als Hayr* überreicht (vorgelegt) habt, in der Gegenwart 
von Allah finden. Wahrlich, Allah ist derjenige, der eure Taten am Besten 
sieht. 
 
2 / BAKARA - 111  
 
We kalu len jedchulel dschennete illa men kane huden ew 
naßar(naßara), tilke emanijjuchum kul hatu burchaneckum in kuntum 
sadickin(sadickine). 
 
Ve dediler ki: “Cennete yahudi veya hristiyan olan kimselerden başkası asla 
girmeyecektir.” Bu, onların emaniyesidir (zan ve kuruntularıdır). “Eğer siz 
sadıklar iseniz delillerinizi getirin.” de.  
 
Und sie sagten: ”Es wird niemand das Paradies betreten außer den Juden 
und Christen. Das ist ihre Annahme (Einbildung). Sag: „Wenn Ihr von den 
Treuen* seid, dann bringt eure Beweise“. 
 
2 / BAKARA - 112  
 
Bela men eßleme wedschhechu lillachi we huwe muchßinun fe lechu 
edschruchu inde rabbichi, we la hawfun alejchim we la hum 
jachsenun(jachsenune). 
 
Hayır, (öyle değil), kim vechini (fizik vücudunu) Allah'a teslim ederse, o 
muhsin olur. Artık Rabbinin katında onun ecri vardır. Onlara korku yoktur ve 
onlar mahzun olmazlar.  
 
Nein, (so ist es nicht), wer Allah seinen Leib (physischen Körper) ergibt*, wird 
zum Muchßin*. Nun gibt es für Ihn von der Gegenwart Allah's Lohn. Für sie 
gibt es keine Furcht und sie werden nicht trauern. 
 
2 / BAKARA - 113  
 
We kaletil jachudu lejßetin naßara ala schej’(schej’in) we kaletin naßara 
lejßetil jachudu ala schej’in we hum jetlunel kitab(kitabe), kesalicke 
kalellesine la ja’lemune mißle kawlichim, fallachu jachkumu bejnechum 
jewmel kjameti fima kanu fichi jachtelifun(jachtelifune). 
 
Ve yahudiler dedi ki: “Hristiyanlar bir şey (hak bir din) üzere değildir.” 
Hristiyanlar dedi ki: “Yahudiler bir şey (hak bir din) üzere değildir.” Halbuki 
onlar (her iki taraf da) Kitab'ı tilavet ediyorlar (okuyorlar). Bunun gibi 
bilmeyenler de onların sözleri gibi sözler söylediler.Artık Allah, ihtilaf ettikleri 
şey hakkında, kıyamet günü hüküm verecektir.  
 



Und die Juden sagten: ”Die Christen befinden sich auf keinem Weg (der die 
wahre Religion repräsentiert).” Die Christen sagten: ”Die Juden befinden sich 
auf keinem Weg (der die wahre Religion repräsentiert).” Jedoch lesen beide 
Seiten das Buch. Und diejenigen, die genauso wenig wussten, sagten genau 
das gleiche wie sie. Nun wird Allah über das, worüber sie streiten am 
jüngsten Tag* richten. 
 
2 / BAKARA - 114  
 
We men aslemu mimmen menea meßadschidallachi en juskere 
ficheßmuchu we sea fi harabicha ulaicke ma kane lechum en 
jedchulucha illa haifin(haifine) lechum fid dunja hsjun we lechum fil 
achireti asabun asim(asimun). 
 
Ve Allah'ın mescidlerinde, O'nun adının zikredilmesini men eden (yasaklayan) 
ve onların (mescidlerin) harap olmasına çalışan kimseden daha zalim kim 
vardır? İşte onların, korkmadan oraya (mescidlere) girmesi olamaz (ancak 
korka korka girebilirler.) Onlar için dünyada rezillik, ahirette de “azim azap” 
(en büyük azap) vardır.  
 
Und gibt es einen noch größeren Salim* als denjenigen, der in den 
Gebetsräumen von Allah das Dhikren* seines Namens verhindert (verbietet) 
und dafür arbeitet, dass diese(die Gebetsräume) ruiniert werden? Für sie wird 
es auf der Erde Schande, im Achiret* eine „große Pein“ (die größte Pein) 
geben.  
 
2 / BAKARA - 115  
 
We lillachil meschricku wel magribu fe ejnema tuwellu fe semme 
wedschhullach(wedschhullachi) innallache waßiun alim(alimun). 
 
Ve doğu da Allah'ındır batı da. Artık hangi tarafa dönerseniz dönün, Allah'ın 
Vechi (Zat'ı) işte oradadır. Muhakkak ki Allah Vasi'dir (rahmeti ve lutfu 
geniştir, herşeyi ilmi ile kuşatandır).  
 
Und sowohl Osten als auch Westen gehören Allah. In welche Richtung Ihr 
euch auch dreht, dort ist Allahs Wedsch* (Person). Wahrlich Allah ist Waßi* 
(Sein Rachmet* und Güte ist groß, Er ist derjenige, der Alles mit Seinem 
Wissen umgibt). 
 
2 / BAKARA - 116  
 
We kaluttechasellachu weleden, subchanech(subchanechu), bel lechu 
ma fiß semawati wel ard(ard), kullun lechu kanitun(kanitune). 
 



Ve “Allah çocuk edindi.” dediler. O, (bundan) münezzehtir (beridir). Hayır, 
göklerde ve yerde ne varsa (hepsi) O'nundur. Hepsi de O'na boyun eğmiştir 
(emrine amadedir).  
 
Und sie sagten: “Allah hat sich ein Kind zugelegt.” Er ist frei von Fehlern 
(Abseits davon). Nein, (alles), was sich auf der Erde und in den Himmeln 
befindet, gehört Ihm. Alle haben sich Ihm unterworfen (stehen unter Seinem 
Befehl). 
 
2 / BAKARA - 117  
 
Bediuß semawati wel ard(ard), we isa kada emren fe innema jeckulu 
lechu kun fe jeckun(jeckunu). 
 
Gökleri ve yeri bedi olarak (örneksiz) yaratandır. Bir işi kada ettiği (olmasını 
istediği) zaman, o şeye sadece “Ol!” der. O, hemen olur.  
 
Er ist derjenige, der die Himmel und die Erde ohnegleichen erschaffen hat. 
Wenn Er etwas will, was geschehen soll, dann sagt Er zu ihm „Sei!“ und es 
wird sofort. 
 
2 / BAKARA - 118  
 
We kalellesine la ja’lemune lew la juckellimunallachu ew te’tina 
ajech(ajetun), kesalicke kalellesine min kablichim mißle kawlichim, 
teschabechet kulubuchum, kad bejjennal ajati li kawmin 
jucknun(jucknune). 
 
Ve (gerçeği) bilmeyenler: “Keşke Allah bizimle konuşsa” veya “Bize de bir 
ayet gelse” dediler. Bunun gibi onlardan öncekiler de, onların sözlerine 
benzer (sözler) söyledi. Onların kalpleri birbirine benzedi. Âyetlerimizi, yakin 
hasıl eden bir kavim için beyan etmiştik.  
 

 

Und die (die Wahrheit) nicht wissen, sagen: „Würde Allah mit uns reden“ oder 
würde auch zu uns ein Vers kommen.“ So ähnliche Bemerkungen (Worte) 
haben auch die vor ihnen gemacht. Deren Herzen sind gleich geworden. Wir 
haben unsere Verse für ein Volk kundgetan, das yakin* gehorcht. 
 
2 / BAKARA - 119  
 
İnna erßelnacke bil hackk beschiren we nesiren, we la tuß’elu an 
aßchabil dschachim(dschachimi). 
 
Muhakkak ki Biz seni, hak ile müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Ve 



ashabı cehimden (cehennemliklerden) sana sorulmaz (sen cehenneme 
gideceklerden sorumlu tutulmazsın). 
 
Wahrlich, wir haben dich mit der Wahrheit als Verkünder und Warner 
gesandt. Und du wirst nicht über die Aßchab Dschachim* (Höllenbewohnern) 
befragt (du wirst über diejenigen, die in die Hölle gehen, nicht zur 
Verantwortung gezogen) werden. 
 
2 / BAKARA - 120  
 
We len terda anckel jachudu we len naßara hatta tettebia milletechum 
kul inne hudallachi huwel huda we leinitteba’te echwaechum ba’dellesi 
dschaecke minel ilmi, ma lecke minallachi min welijjin we la 
naßir(naßirin). 
 
Ve sen onların dinine tabi olmadıkça (uymadıkça) ne yahudiler ve ne de 
hristiyanlar senden asla razı olmazlar. De ki: “Muhakkak ki Allah'a ulaşmak 
(Allah'ın kendisine ulaştırması) işte o, hidayettir.”  Sana gelen ilimden sonra 
eğer gerçekten onların hevalarına uyarsan, senin için Allah'tan bir dost ve bir 
yardımcı yoktur.  
 
Solange du deren Religion nicht tabi* wirst (folgst), werden weder die Juden 
noch die Christen mit dir niemals einverstanden sein. Sag denn: “Wahrlich, 
das Erreichen von Allah (dass Allah zu sich führt*), eben das ist Hidayet*“. 
Wenn du, nachdem so viel Wissen zu dir gekommen ist, deren Wünschen 
folgst, so wird Allah weder dein Freund noch dein Helfer sein wird. 
 
2 / BAKARA - 121  
 
Ellesine atejnachumul kitabe jetlunechu hackka tilawetich(tilawetichi) 
ulaicke ju’minune bich(bichi), we men jeckfur bichi fe ulaicke humul 
haßirun(haßirune). 
 
Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler (nebiler), (ve resuller), onu hakiki bir 
tilavet ile tilavet ederler (okuyup açıklarlar). İşte onlar, ona (kitaba) iman 
ederler. Ve kim onu inkar ederse, işte onlar hüsranda olanlardır.  
 
Und denjenigen (die Nebi*), (und die Gesandten*), denen Wir das Buch 
gegeben haben, lesen diesen wie er in Wahrheit auch gelesen werden soll (in 
dem sie ihn lesen verkünden sie ihn). Eben diese glauben mit Iman* an ihn 
(an das Buch). Und wer diesen verleugnet, eben diese sind die Verlorenen. 
 
2 / BAKARA - 122  
 
Ja beni ißraileskuru ni’metijelleti en’amtu alejkum we enni faddaltuckum 



alel alemin(alemine). 
 
Ey İsrailoğulları! Sizin üzerinize en'am ettiğim o ni'metimi hatırlayın. Ve 
muhakkak ki Ben, sizi alemlere üstün kıldım.  
 
O Ihr Söhne Israels! Erinnert euch an die Gabe*, die Ich auf euch gab. Und 
wahrlich, Ich habe euch den Welten gegenüber überlegen gemacht.  
 
2 / BAKARA - 123  
 
Wettecku jewmen la tedschsi nefßun an nefßin schej’en we la juckbelu 
mincha adlun we la tenfeucha schefaatun we la hum 
junßarun(junßarune). 
 
Kimseden kimseye bir şey ödenmediği ve onlardan bir fidye (bedel) kabul 
edilmeyeceği ve kendilerine şefaatin fayda vermeyeceği ve onlara yardım 
olunmayacağı bir günden sakının.  
 
Hütet euch vor dem Tag, an dem niemand niemandem etwas bezahlen wird 
und kein Lösegeld (Entgelt) akzeptiert werden wird und ihnen kein Schefaat* 
nutzen wird und ihnen nicht geholfen werden wird. 
 
2 / BAKARA - 124  
 
We isibtela ibrachime rabbuchu bi kelimatin fe 
etemmechun(etemmechunne), kale inni dschailucke lin naßi 
imama(imamen), kale we min surrijjeti kale la jenalu achdis 
salimin(salimine). 
 
Ve İbrahim'i Rabbi kelimelerle imtihan etmişti. Nihayet (imtihan) 
tamamlanınca da (Allah şöyle) buyurdu: “Muhakkak ki Ben, seni insanlara 
imam kılacağım.” (İbrahim a.s): “Benim zürriyetimden de (imamlar kıl).” 
deyince; (Allah): “Benim ahdime (imamlık ve önderlik rahmetime, senin 
zürriyetinden olan) zalimler nail olamaz.” buyurdu.  
 
Und Abraham wurde von seinem Herrn mit Worten geprüft. Schließlich gebot 
er (Allah folgendes), nachdem es (die Prüfung) vollendet war: „Wahrlich Ich 
mache dich zum Imam* der Menschen“. Und als Abraham (a.s)* sagte: 
„(Mache) Auch von meiner Nachkommenschaft (Imame)“. gebot Allah: 
„Meinen Aahd* (Meinem Rachmet* für die Führung und für das Imam sein) 
erreichen die Salim* (von deiner Nachkommenschaft nicht). 
 
2 / BAKARA - 125  
 
We is dschealnal bejte meßabeten lin naßi we emna(emnen), wettechisu 



min mackam ibrachime mußalla(mußallen) we achidna ila ibrachime we 
ißmaile en tachhira bejtije lit taifine wel ackifine wer ruckkaiß 
sudschud(sudschudi). 
 
Ve Biz beyt'i (Kabe'yi) insanlar için sevap (kazanılan) ve emin olan (bir yer) 
kılmıştık. Ve siz, İbrahim'in makamından bir namaz yeri ittihaz edinin. Ve Biz, 
İbrahim (a.s)'a ve İsmail (a.s)'a: “Tavaf edenler, akifler (ibadet için kalanlar), 
rüku ve secde edenler için beytim'i temiz tutsunlar.” diye ahdettik.  
 
Und Wir haben aus dem Beyt* (der Kaaba) für die Menschen einen sicheren 
(Ort) gemacht, wo sie Sewab* (erwerben) können. Und nehmt von der Stelle 
Abrahams einen Platz für euer rituelles Gebet* ein. Und wir nahmen ein 
Aahd* von Abraham (a.s)* und Ismael (a.s)*, damit sie Mein Beyt* für 
diejenigen, die den Tawaf* durchführen und für diejenigen, die für das Gebet 
dort bleiben und die Rücku* und Sedschde* machen, sauber halten. 
 
2 / BAKARA - 126  
 
We is kale ibrachimu rabbidsch’al hasa beleden aminen wersuck 
echlechu mineß semerati men amene minchum billachi wel jewmil 
achir(achiri), kale we men kefere fe umettiuchu kalilen summe 
adtarruchu ila asabin nar(nari), we bi’ßel maßir(maßiru). 
 
Ve İbrahim: “Rabbim burayı emin (güvenli) bir belde kıl. Onun halkından 
Allah'a ve yevmil ahire iman edenleri semerelerinden (çeşitli ürün ve 
meyvelerden) rızıklandır.” dediği zaman (Allah) şöyle buyurdu: “Kafir olan 
kimseyi biraz metalandırırım (geçindiririm) ve sonra onu ateşin azabına 
maruz bırakırım, orası ne kötü bir varış yeridir.”  
 
Und als Abraham sagte: Mein Herr, mache diesen Ort zu einer sicheren 
(geborgenen) Ortschaft. Und versorge dessen Volk, welches an Allah und an 
Jewmil Achir* mit Iman* glaubt mit Deinen Erträgen (verschiedenen 
Produkten und Früchten) gebot Er (Allah): „Denjenigen, der ein Kafir* ist, den 
versorge Ich ein wenig und danach setze Ich ihn der Pein vom Feuer aus. 
Was für ein schlimmer Ankunftsort dieser ist“. 
 
2 / BAKARA - 127  
 
We is jerfeu ibrachimul kawaide minel bejti weißmail(ißmailu) rabbena 
teckabbel minna innecke enteß semiul alim(alimu). 
 
İbrahim (a.s) ve İsmail (a.s), beyt'in (Kabe'nin) temellerini yükseltiyorlardı (ve 
şöyle dua ediyorlardı): “Rabbimiz, bizden (bunu) kabul buyur. Muhakkak ki 
Sen, Sen, en iyi işiten ve en iyi bilensin.”  
 



Abraham (a.s)* und Ismael (a.s)* erhöhten das Grundfundament des Beyt* 
(der Kaaba) (und beteten folgendermaßen): “Unser Herr, akzeptiere dies von 
uns. Wahrlich du bist derjenige, der am besten hört und der am besten weiß. 
 
2 / BAKARA - 128  
 
Rabbena wedsch’alna mußlimejni lecke we min surrijjetina ummeten 
mußlimeten lecke we erina menaßickena we tub alejna, innecke entet 
tewwabur rachim(rachimu). 
 
Rabbimiz, bizim ikimizi sana teslim olanlardan kıl, zürriyetimizden de sana 
teslim olan bir ümmet (kıl) ve bize (hac) ibadetinin yerlerini (ve kurallarını) 
göster ve tövbemizi kabul et. Muhakkak ki Sen, Sen, tövbeleri kabul edensin, 
rahmet edensin (rahmet nuru gönderensin).  
 
O unser Herr, mache uns beide zu solchen, die sich Dir ergeben* haben. 
Mache auch aus unserer Nachkommenschaft eine Ummah*, die sich Dir 
ergeben und zeige uns die Plätze (und deine Regeln) für das (Hadsch) 
Gottesdienst und akzeptiere unsere Bußen*. Wahrlich Du bist derjenige, der 
die Bußen* akzeptiert, der Rachmet* macht (der das Rachmet* Nur* sendet). 
 
2 / BAKARA - 129  
 
Rabbena web’aß fichim reßulen minchum jetlu alejchim ajaticke we 
juallimuchumul kitabe wel hickmete we juseckkichim innecke entel 
asisul hackim(hackimu). 
 
Rabbimiz, onların arasından kendilerinden, onlara Senin ayetlerini tilavet 
edecek (okuyup açıklayacak), onlara Kitap'ı (Kuranı Kerim'i) ve hikmeti 
öğretecek ve onların (nefsini) tezkiye (ve tasfiye) edecek bir resul beas et 
(hayata getir). Muhakkak ki Sen, Sen, Aziz'sin, Hakim'sin.  
 
Unser Herr, beaß* (erschaffe) einen Gesandten*, der sich unter Ihnen 
befindet, der Ihnen die Verse vorliest (indem er sie erläutert), der ihnen das 
Buch (den heiligen Koran) und das Hikmet* lehrt und (deren Seelen*) 
teilreinigt (und vollkommen reinigt). Wahrlich Du, Du bist Asis*, Hakim*. 
 
2 / BAKARA - 130  
 
We men jergabu an milleti ibrachime illa men sefiche 
nefßech(nefßechu), we leckadißtafejnachufid dunja, we innechu 
filachireti le mineß salichin(salichine). 
 
Ve, nefsini sefih kılan kişi hariç kim, İbrahim'in dininden yüz çevirir ? 
Andolsun ki Biz, onu dünyada seçtik. Muhakkak ki o, ahirette de 



salihlerdendir.  
 
Und wer wendet sich außer den Seelen*, die lasterhaft sind von der Religion 
Abrahams ab? Ich schwöre, dass Wir ihn auf der Erde auserwählt haben. 
Wahrlich, er ist auch im Achiret* von den Salich*. 
 
2 / BAKARA - 131  
 
İs kale lechu rabbuchu eßlim kale eßlemtu li rabbil alemin(alemine). 
 
Rabbi ona: “Teslim ol!” dediği zaman “Ben, alemlerin Rabbine teslim oldum.” 
dedi  
 
Als sein Herr ihm sagte:“Ergebe Dich!” hat er gesagt: „Ich habe mich dem 
Herrn der Welten ergeben*“. 
 
2 / BAKARA - 132  
 
We waßa bicha ibrachimu benichi we ja’kub(ja’kubu), ja benijje 
innallacheßtafa leckumud dine fe la temutunne illa we entum 
mußlimun(mußlimune). 
 
Ve, İbrahim (a.s) onu (Allah'a teslim olmayı) kendi oğullarına vasiyet etti. Ve 
Yakub (a.s) da: “Ey oğullarım! Muhakkak ki Allah, bu dini sizin için seçti. Artık 
siz, Allah'a teslim olmadan ölmeyin.” diye (vasiyet etti). 
 
Und Abraham (a.s)* hat sie (die Ergebung* zu Allah) seinen Söhnen 
vermacht. Und Jakob (a.s) sagte: „O meine Söhne! Wahrlich, Allah hat diese 
Religion für euch auserwählt (vermacht), damit ihr nicht vor der Ergebung* 
sterbt“. 
 
2 / BAKARA - 133  
 
Em kuntum schuchedae is hadara ja’kubel mewtu, is kale li benichi ma 
ta’budune min ba’di kalu na’budu ilachecke we ilache abaicke ibrachime 
we ißmaile we ißchacka ilachen wachida(wachiden) we nachnu lechu 
mußlimun(mußlimune). 
 
Yoksa siz Yakub (a.s), öleceği zaman (ona): “şahit mi oldunuz?” O (Yakub 
a.s.), oğullarına: “Bundan (ben öldükten) sonra neye (kime) kul olacaksınız?” 
demişti. (Onlar): “Senin ilahına ve senin ataların İbrahim (as), İsmail (as) ve 
İshak (as)'ın ilahı olan tek İlah'a kul olacağız. Ve biz, O'na teslim olanlarız.” 
dediler.  
 
Oder wurdet Ihr Zeuge (darüber) als Jakob (a.s)* dem Tod nah war und 



seinen Söhnen sagte: „Wessen Diener* werdet Ihr danach (nachdem ich 
gestorben bin) sein?“ Sie sagten: „Wir werden Diener* des einzigen Herrn 
sein, welcher dein Herr ist und welcher der Herr deiner Vorfahren Abraham 
(a.s)*, Ismael (a.s)* und Isaak (a.s)* ist. Und wir sind diejenigen, die sich Ihm 
ergeben* haben“. 
 
2 / BAKARA - 134  
 
Tilke ummetun kad halet, lecha ma keßebet we leckum ma keßebtum, 
we la tuß’elune amma kanu ja’melun(ja’melune). 
 
İşte onlar bir ümmetti ki geldi, geçti. Onların kazandığı şeyler kendilerine, 
sizin kazandıklarınız sizedir. Onların yapmış olduklarından size sorulmaz (siz 
sorumlu değilsiniz).  
 
Eben dies ist eine Ummah*, welches gekommen und gegangen ist. Das, was 
sie erworben haben ist für sie, das, was ihr erworben habt ist für euch. Über 
das, was sie getan haben werdet ihr nicht befragt werden (ihr seid dafür nicht 
verantwortlich). 
 
2 / BAKARA - 135  
 
We kalu kunu huden ew naßara techtedu kul bel millete ibrachime 
hanifa(hanifen), we ma kane minel muschrickin(muschrickine). 
 
Ve dediler ki: “Yahudi veya hristiyan olun ki, hidayete eresiniz.” De ki: “Hayır. 
İbrahim'in dini haniftir (hidayete ermiştir).” Ve o, müşriklerden olmadı.”  
 
Und sie sagten: “Werdet zu Juden und Christen, damit ihr das Hidayet* 
erreicht.” Sag: „Nein. Die Religion Abrahams ist hanif* (hat das Hidayet* 
erreicht). Und er wurde nicht von den Müschrik*“. 
 
2 / BAKARA - 136  
 
Kulu amenna billachi we ma unsile ilejna we ma unsile ila ibrachime we 
ißmaile we ißchacka we ja’kube wel eßbat we ma utije mußa we ißa we 
ma utijen nebijjune min rabbichim, la nuferricku bejne echadin minchum 
we nachnu lechu mußlimun(mußlimune). 
 
Deyin ki: “Biz Allah'a, bize indirilenlere, İbrahim (as.)'a, İsmail (as.)'a, İshak 
(as.)'a, Yakub (as.) ve torunlarına indirilenlere, Musa (as.) ve İsa (as.)'ya 
verilenlere ve (diğer) nebilere, Rab'leri tarafından verilenlere (sahife, kitap ve 
vahiylere) iman ettik. Onların arasından hiçbirini ayırmayız (fark gözetmeyiz). 
Ve biz, O'na teslim olanlarız.”  
 



Sagt: „Wir glauben mit Iman* an Allah und an das, was uns herabgesandt 
worden ist, und an das, was Abraham (a.s)*, Ismael (a.s)*, Isaak (a.s)*, Jakob 
(a.s)* und seinen Enkeln herabgesandt worden ist, an das, was Moses (a.s)* 
und Jesus (a.s)* gegeben worden ist und an das, was den (anderen) Nebi* 
von Ihrem Herrn gegeben worden ist (Seiten, Bücher und Offenbarungen*). 
Wir unterscheiden zwischen keinem von ihnen (suchen nicht nach 
Unterschieden). Und wir sind jene, die sich Ihm ergeben* haben“. 
 
2 / BAKARA - 137  
 
Fe in amenu bi mißli ma amentum bichi fe kadichtedew we in tewellew 
fe innema hum fi schickack(schickackn) fe se jeckficke 
humullach(humullachu), we huweß semiul alim(alimu). 
 
Bundan sonra eğer onlar da, sizin O'na (Allah'a) iman ettiğiniz gibi iman 
etselerdi o takdirde hidayete ermiş olurlardı. Ve eğer dönerlerse (yüz 
çevirirlerse), böylece o taktirde onlar, sadece bir ayrılık içinde olurlar (Allah'ın 
yolundan ayrılmış olurlar). Allah, (onlara karşı) sana kafi gelecektir. O, en iyi 
işiten ve en iyi bilendir.  
 

Falls sie danach auch, so wie ihr an Ihn (Allah) mit Iman* glaubt, mit Iman* 
geglaubt hätten, so wären auch sie zum Hidayet* geführt worden worden. 
Und wenn sie sich abkehren (abwenden), befinden sie sich somit auf jeden 
Fall in Trennung (Sie würden sich von Allah's Weg trennen). Allah wird für 
dich (gegen sie) reichen. Er ist der am besten Hörende und am besten 
Wissende.  
 
2 / BAKARA - 138  
 
Sbgatallach(sbgatallachi) we men achßenu minallachi sbgaten, we 
nachnu lechu abidun(abidune). 
 
Allah'ın boyası; Allah'ın boyası ile boyanandan daha ahsen (daha güzel) olan 
kim vardır? Ve biz, O'na kul olanlarız.  
 
Die Farbe von Allah; gibt es jemanden, der noch mehr Achßen* (noch 
Schöneren) ist, als den, der sich mit der Farbe von Allah färbt? Und wir sind 
diejenigen, die Seine Diener* sind. 
 
2 / BAKARA - 139  
 
Kul e tuchadschunena fillachi we huwe rabbuna we rabbuckum, we lena 
a’maluna we leckum a’maluckum we nachnu lechu 
muchlißun(muchlißune). 
 



De ki: “Allah hakkında bizimle mücadele mi ediyorsunuz? Ve O, bizim de 
Rabbimizdir, sizin de Rabbinizdir. Ve, bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz 
de size aittir. Ve biz, ona muhlis olanlarız (dini O'na halis kılanlarız).”  
 
Sag: „Streitet ihr euch über Allah mit uns? Und Er ist sowohl unser Herr als 
auch euer Herr. Und unsere Taten gehören uns und eure Taten gehören 
euch. Und wir sind gegenüber Ihm die Muchliß* (die Ihm die Religion haliß* 
gehalten haben)“. 
 
2 / BAKARA - 140  
 
Em teckulune inne ibrachime we ißmaile we ißchacka we ja’kube wel 
eßbata kanu huden ew naßara kul e entum a’lemu emillach(emillachu), 
we men aslemu mimmen keteme schechadeten indechu 
minallach(minallachi), we mallachu bi gafilin amma ta’melun(ta’melune). 
 
Yoksa siz: “Muhakkak ki İbrahim (as.), İsmail (as.), İshak (as.), Yakup (as.) ve 
torunları yahudi veya hristiyan’dılar” mı diyorsunuz. De ki: “Sizler mi daha iyi 
biliyorsunuz, yoksa Allah mı?” Allah tarafından verilen, onun yanındaki 
şahitliği gizleyen kimseden daha zalim kim vardır? Allah, yaptıklarınızdan gafil 
değildir.  
 
Oder sagt Ihr: „Wahrlich, Abraham (a.s)*, Ismael (a.s)*, Isaak (a.s)*, Jakob 
(a.s)* und seine Enkel waren Juden oder Christen“? Sprich: „Wisst Ihr es 
besser oder weiß es Allah besser? Gibt es einen, der noch mehr Salim* ist 
als denjenigen, der die Zeugenschaft* neben ihm, welche von Allah gegeben 
worden ist, verheimlicht? Allah ist gegenüber dem, was Ihr tut nicht gafil*“. 
 
2 / BAKARA - 141  
 
Tilke ummetun kad halet lecha ma keßebet we leckum ma keßebtum we 
la tuß’elune amma kanu ja’melun(ja’melune). 
 
İşte onlar bir ümmetti ki geldi, geçti. Onların kazandığı şeyler kendilerine, 
sizin kazandıklarınız sizedir. Onların yapmış olduklarından size sorulmaz (siz 
sorumlu değilsiniz).  
 
Eben sie sind eine Ummah*, welche vergangen ist. Das, was sie erworben 
haben ist für sie selber, das war ihr erworben habt ist für euch. Über das, was 
sie getan haben werdet ihr nicht befragt werden (ihr seid nicht verantwortlich). 
 
2 / BAKARA - 142  
 
Se jeckuluß sufechau minen naßi ma wellachum an kbletichimulleti 
kanu alejcha kul lillachil meschrku wel magrb(magrbu), jechdi men 



jeschau ila sratn mußtackim(mußtackimin). 
 
İnsanlardan sefih olanlar diyecekler ki: “Onları, üzerinde bulundukları 
kıbleden çeviren nedir?” De ki: “Doğu ve batı Allah'ındır. O, dilediğini Sıratı 
Mustakim'e hidayet eder (ulaştırır).”  
 
Diejenigen von den Menschen, welche lasterhaft sind werden sagen:“ Was 
hat sie von der Gebetsrichtung, auf der sie sich befanden, umkehren 
lassen?“. Sprich: „Osten und Westen gehören Allah. Er hidayet* (führt) 
diejenigen, die Er wünscht zum Srati Mustakim*“. 
 
2 / BAKARA - 143  
 
We kesalicke dschealnackum ummeten waßatan li teckunu schuchedae 
alen naßi we jeckuner reßulu alejkum schechida(schechiden), we ma 
dschealnal kbletelleti kunte alejcha illa li na’leme men jettebiur reßule 
mimmen jenkalibu ala ackibejch(ackibejchi), we in kanet le kebireten illa 
alellesine hedallach(hedallachu) we ma kanallachu li judia imaneckum 
innallache bin naßi le raufun rachim(rachimun).  
 
Ve işte böylece insanların üzerine (hak) şahitler olmanız için Biz, sizi vasat 
(ikisi arasında) (hayırlı ve faziletli) bir ümmet kıldık. Resul de sizin üzerinize 
şahit olsun.Ve Biz, sadece Resul'e uyanı, topukları üzerinde geriye dönenden 
ayırıp bilmemiz(belirtmemiz) için, halen o üzerine (yönelmekte) olduğunuz 
(Kabe'yi) kıble yaptık. Ve bu, elbette zor bir iştir, ancak Allah'ın hidayete 
erdirdiği kimseler hariç (bu onlara zor gelmez). Ve Allah sizin imanınızı zayi 
edecek değildir. Muhakkak ki Allah, insanlara çok şefkatlidir, merhametlidir.  
 
Und damit ihr (Hak*) Zeugen* über die Menschen werdet, haben Wir euch zu 
einer (aus Hayr* und aus Fasilet* bestehenden) Ummah* (zwischen beiden) 
gemacht. Und der Gesandte* soll auch Zeuge* über euch sein. Und Wir 
haben (die Kaaba) auf der ihr euch gegenwärtig befindet (der ihr euch 
zuwendet) zur Gebetsrichtung gemacht, damit wir diejenigen, die mit ihren 
Fersen zurückkehren von denen, die dem Gesandten* folgen trennen und 
hervorheben. Und dies ist natürlich eine schwere Sache, außer für 
diejenigen, die Allah zum Hidayet* geführt hat (denen erscheint es nicht 
schwer). Und Allah wird euren Iman* nicht verloren gehen lassen. Wahrlich 
Allah ist gegenüber den Menschen sehr barmherzig und gnädig. 
 
2 / BAKARA - 144  
 
Kad nera teckallube wedschhicke fiß semai, fe le nuwellijennecke 
kbleten terdacha, fe welli wedschhecke schatral meßdschidil 
haram(harami), we hajßu ma kuntum fe wellu wudschucheckum 
schatrach(schatrachu), we innellesine utul kitabe le ja’lemune ennechul 



hackku min rabbichim we mallachu bi gafilin amma ja’melun(ja’melune). 
 
Biz, senin (ilahi emri bekleyerek), yüzünü göğe çevirdiğini görüyorduk. Artık 
mutlaka seni razı (hoşnut) olacağın kıbleye döndüreceğiz. Bundan sonra 
yüzünü Mescid-i Haram tarafına çevir. Ve siz nerede olursanız (namazda) 
yüzlerinizi o yöne çevirin. Ve muhakkak ki kendilerine kitap verilenler, bunun 
Rab'lerinden bir hak (gerçek) olduğunu elbette bilirler. Allah onların 
yaptıklarından habersiz değildir.  
 
Wir haben gesehen, dass du dein Gesicht (auf den Befehl Gottes wartend) 
zum Himmel gewendet hast. Nun werden wir dich sicherlich zu der 
Gebetsrichtung, mit der du einverstanden (zufrieden) bist, drehen. Drehe nun 
dein Gesicht in Richtung der Al Haram Moschee*. Und wo ihr auch seid, 
dreht euer Gesicht (beim Gebet) in diese Richtung. Und wahrlich diejenigen, 
denen ein Buch gegeben wurde, wissen sicherlich, dass dies von ihrem Herrn 
eine Gerechtigkeit (Wahrheit) ist. Allah ist nicht unwissend über das, was sie 
tun. 
 
2 / BAKARA - 145  
 
We le in etejtellesine utul kitabe bi kulli ajetin ma tebiu 
kbleteck(kbletecke) we ma ente bi tabin kbletechum, we ma ba’duchum 
bi tabin kblete ba’d(ba’dn), we le initteba’te echwaechum min ba’di ma 
dschaecke minel ilmi innecke isen le mines salimin(salimine). 
 
Ve eğer gerçekten, kendilerine kitap verilenlere ayetlerin (mucizelerin) hepsini 
getirsen (yine de) senin kıblene tabi olmazlar. Ve sen de onların kıblesine tabi 
olacak değilsin. Ve onların bir kısmı da diğerlerinin kıblesine uymazlar. Sana 
gelen ilimden sonra gerçekten onların hevalarına uyacak olursan, o zaman 
muhakkak ki sen, zalimlerden olursun.  
 
Und falls du denen, welchen ein Buch gegeben worden ist in der Tat alle 
Verse (Wunder) bringen würdest, würden sie (trotzdem) nicht deiner 
Gebetsrichtung tabi* werden. Und auch du wirst deren Gebetsrichtung nicht 
tabi* werden. Und auch ein Teil von ihnen wird die Gebetsrichtung der 
anderen nicht befolgen. Und du wirst wahrlich von den Salim*, wenn du 
tatsächlich ihren Interessen folgen solltest, nachdem zu dir das ganze Wissen 
gekommen ist. 
 
2 / BAKARA - 146  
 
Ellesine atejnachumul kitabe ja’rifunechu kema ja’rifune ebnaechum we 
inne ferickan minchum le jecktumunel hackka we hum 
ja’lemun(ja’lemune). 
 



Kendilerine kitap verdiklerimiz, O'na (Hz. Muhammed (S.A.V)'e) kendi 
oğullarına arif oldukları (tanıdıkları) gibi ariftirler (tanıyıp bilirler). Ve muhakkak 
ki onlardan bir fırka, hakkı gerçekten bile bile gizliyor.  
 
Denjenigen, denen Wir das Buch gegeben haben, erkennen ihn (Mohammed 
S.A.V.)* genauso, wie sie ihre eigenen Söhne kennen. Und wahrlich eine 
Gruppe von ihnen verbirgt die Wahrheit wissentlich. 
 
2 / BAKARA - 147  
 
El hackku min rabbicke fe la teckunenne minel mumterin(mumterine). 
 
Hak, Rabbinden'dir. Bundan sonra sakın şüpheye düşenlerden olma!  
 
Die Wahrheit ist von deinem Herrn. Sei von nun an keiner von denen, die in 
Misstrauen verfallen sind. 
 
2 / BAKARA - 148  
 
We li kullin widschhetun huwe muwellicha feßtebickul hajrat(hajrati), 
ejne ma teckunu je’ti bickumullachu dschemia(dschemian), innallache 
ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
(Ümmetlerin) hepsinin döndükleri (yöneldikleri) bir yönü vardır. Artık 
hayırlarda yarışın. Nerede olursanız olun, Allah sizin hepinizi biraraya getirir. 
Muhakkak ki Allah herşeye kaadirdir.  
 
Alle (der Ummah*) haben eine Richtung zu der sie sich kehren (zuwenden). 
Nun wetteifert in den Hayr*. Wo auch immer ihr seid, Allah wird euch alle 
zusammenbringen. Wahrlich Allah ist allmächtig. 
 
2 / BAKARA - 149  
 
We min hajßu haredschte fe welli wedschhecke schatral meßdschidil 
haram(harami), we innechu lel hackku min rabbick(rabbicke), we 
mallachu bi gafilin amma ta’melun(ta’melune). 
 
Ve nereden çıkarsan çık, bundan sonra (namazda) vechini (yüzünü) Mescid-i 
Haram yönüne çevir. Ve muhakkak ki o Rabbinden mutlaka bir hakdır. Ve 
Allah, yaptıklarınızdan gafil (habersiz) değildir.  
 
Und von wo du auch hinausgehst, kehre von nun an (beim rituellen Gebet*) 
dein Leib (dein Gesicht) in Richtung Al Haram Moschee*. Und wahrlich die ist 
von deinem Herrn sicherlich eine Wahrheit. Und Allah ist nicht gafil* 
(unkundig) dessen, was Ihr tut. 



 
2 / BAKARA - 150  
 
We min hajßu haredschte fe welli wedschhecke schatral meßdschidil 
haram(harami), we hajßu ma kuntum fe welluwudschucheckum 
schatrachu li ella jeckune lin naßi alejkum hudschech(hudschetun), 
illellesine salemu minchum fe la tachschewchum wachschewni we li 
utimme ni’meti alejkum we lealleckum techtedun(techtedune). 
 
Nereden çıkarsan çık, bundan sonra (namazda) vechini (yüzünü) Mescid-i 
Haram yönüne çevir. Ve nerede olursanız olun, yüzlerinizi o yöne çevirin ki, 
insanların sizin aleyhinizde (kullanabilecekleri) delil olmasın. Onlardan 
zulmedenler hariç, artık onlardan korkmayın. Benden (sizin üzerinizdeki 
sevgimin azalacağından) korkun ki, sizin üzerinizdeki ni'metimi 
tamamlayayım da böylece hidayete eresiniz.  
 
Und von wo du auch hinausgehst, kehre von nun an dein Leib (Gesicht) (im 
rituellen Gebet*) in Richtung Al Haram Moschee*. Und wo ihr euch auch 
befindet, dreht eure Gesichter in diese Richtung, damit die Menschen keine 
Beweise gegen euch haben (die sie verwenden können). Außer diejenigen, 
die Sulüm* machen, nun habt keine Angst mehr vor ihnen. Habt vor Mir Angst 
(dass sich Meine Liebe euch gegenüber verringert), so dass ich die Gabe*, 
die über euch ist, vollende, damit ihr so das Hidayet* erreicht. 
 
2 / BAKARA - 151  
 
Kema erßelna fickum reßulen minckum jetlu alejckum ajatina we 
juseckkickum we juallimuckumul kitabe wel hickmete we juallimuckum 
ma lem teckunu ta’lemun(ta’lemune). 
 
Nitekim size, aranızda (görev yapmak üzere), sizden (kendinizden) bir Resul 
(Peygamber) gönderdik ki, ayetlerimizi size tilavet etsin (okuyup açıklasın) ve 
sizi (nefsinizi)tezkiye (ve tasfiye) etsin, size Kitap'ı(Kuranı Kerim'i) ve hikmeti 
öğretsin ve (hikmetin de ötesinde) bilmediğiniz şeyleri öğretsin. 
 
Letztendlich haben wir einen Gesandten* (Propheten) unter euch (damit er 
die Aufgabe erfüllt) aus euren (eigenen) Reihen gesandt, welcher euch 
unsere Verse erläutert, in dem er sie vorliest und (eure Seele*) euch teil 
reinigt (und vollkommen reinigt), euch das Buch (den heiligen Koran) und die 
Weisheit lehrt und euch (über Hikmet* hinaus) das lehrt, was ihr nicht wisst. 
 
2 / BAKARA - 152  
 
Feskuruni eskurkum weschkuru li we la teckfurun(teckfuruni). 
 



Öyle ise Beni zikredin ki Ben de sizi zikredeyim. Ve Bana şükredin ve Beni 
inkar etmeyin.  
 
Also dhikrt* Mich, damit Ich euch auch dhikre*. Und macht Schükür* zu Mir 
und leugnet Mich nicht. 
 
2 / BAKARA - 153  
 
Ja ejjuchellesine amenußtainu biß sabri weß salat(salati), innallache 
meaß sabirin(sabirine). 
 
Ey iman edenler! Sabır ve namazla istiane (özel yardım) isteyin. Muhakkak ki 
Allah, sabredenlerle beraberdir.  
 
O Ihr Amenu*! Verlangt mit Geduld und dem rituellen Gebet* das Ißtiane* 
(besondere Hilfe). Wahrlich Allah ist mit den Geduldigen* zusammen. 
 
2 / BAKARA - 154  
 
We la teckulu li men jucktelu fi sebilillachi emwat(emwatun), bel echjaun 
we lackin la tesch’urun(tesch’urune). 
 
Ve Allah yolunda öldürülen kimseler için “ölüler” demeyin. Hayır, onlar 
diridirler. Fakat siz, farkında olmazsınız.  
 
Nennt jene nicht „Tote“, die auf dem Weg zu Allah getötet worden sind. Nein, 
sie sind lebendig. Aber ihr erkennt das nicht. 
 
2 / BAKARA - 155  
 
We le nebluwenneckum bi schej’in minel hawfi wel dschui we nackßn 
minel emwali wel enfußi weß semerat(semerati), we beschiriß 
sabirin(sabirine). 
 
Ve sizi mutlaka korku ve açlıktan ve mal, can ve ürün eksikliğinden imtihan 
ederiz. Ve sabredenleri müjdele.  
 
Und wir werden euch unbedingt mit Angst und Hunger, mit fehlendem Besitz, 
fehlendem Leben und fehlender Ernte prüfen. Und verkündige den 
Geduldigen die frohe Botschaft. 
 
2 / BAKARA - 156  
 
Ellesine isa eßabetchum mußibetun, kalu inna lillachi we inna ilejchi 
radschiun(radschiune). 



 
Onlar ki, kendilerine bir musibet isabet ettiği zaman: “Biz muhakkak ki Allah 
içiniz (O'na ulaşmak ve teslim olmak için yaratıldık) ve muhakkak O'na 
döneceğiz (ulaşacağız).” derler.  
 
Sie sagten, wenn ihnen ein Unheil zugestoßen ist: "Wahrlich, wir sind für 
Allah (erschaffen, um zu ihm zu gelangen und um uns zu ergeben*) und 
wahrlich zu Ihm kehren wir zurück (Ihn erreichen wir)". 
 
2 / BAKARA - 157  
 
Ulaicke alejchim salawatun min rabbichim we rachmetun we ulaicke 
humul muchtedun(muchtedune). 
 
İşte onlar (dünya hayatında Allah'a mutlaka döneceklerinden emin olanlar) ki 
Rab'lerinden salavat ve rahmet onların üzerinedir. İşte onlar, onlar hidayete 
ermiş olanlardır.  
 
Eben auf diesen (welche sich sicher sind das sie im diesseits auf jeden Fall 
zu Allah bekehren werden) ist von ihrem Herrn das Salawat* und das 
Rachmet*. Eben diese sind diejenigen, die das Hidayet* erreicht haben. 
 
2 / BAKARA - 158  
 
İnneß safa wel merwete min scheairillach(scheairillachi), fe men 
hadschel bejte ew’temera fe la dschunacha alejchi en jettawwefe bi 
hima we men tetawwaa hajran, fe innallache schackirun alim(alimun). 
 
Muhakkak ki Safa ve Merve, Allah'ın (ibadet yerlerini gösterir dini) 
şiarlarındandır (işaretlerindendir). Artık kim beyt'i (Kabe'yi) hacceder veya 
umre (niyetiyle) ziyareti yaparsa, o taktirde, iki (niyetle) tavaf etmesinde bir 
günah yoktur. Her kim de isteyerek (kendiliğinden) hayır olarak (fazladan 
tavaf) yaparsa mutlaka Allah Şakir'dir (şükrün karşılığını verendir) ve Alimdir 
(en iyi bilendir).  
 
Wahrlich Ash-Shafā und Al-Marwa sind (welche die Gebetsorte von Allah 
zeigen, religiöse) Zeichen von Allah. Wer nun das Beyt* (die Kaaba) besucht, 
indem er die Pilgerfahrt vollzieht oder mit der Absicht Umre* zu machen 
besucht, in diesem Fall ist es keine Sünde (mit zwei Absichten) den Tawaf* 
zweimal zu vollziehen. Wer von sich selbst als Hayr* (mehrmals den Tawaf*) 
vollzieht, für die ist Allah sicherlich Schakir* (der den Schükür* entgeltet) und 
Alim* (der am besten Wissende). 
 
2 / BAKARA - 159  
 



İnnellesine jecktumune ma enselna min el bejjinati wel huda min ba’di 
ma bejjennachu lin naßi fil kitabi, ulaicke jel’anuchumullachu we 
jel’anuchumul lainun(lainune). 
 
Muhakkak ki, beyyinelerden indirdiğimiz şeyleri ve hidayeti (ölmeden evvel 
ruhun Allah'a ulaştırılmasını) Kitap'ta insanlara açıklamamızdan sonra 
gizleyenlere, işte onlara, Allah lanet eder ve lanet ediciler de onlara lanet 
eder.  
 
Allah verflucht wahrlich eben diejenigen, die den Menschen von den 
Beyyineh* verheimlicht haben nachdem Wir sie den Menschen im Buch 
dargelegt haben, die Wir herabgesandt haben und das Hidayet* (das 
Erreichen des Geistes* vor dem Tod) und die Verfluchenden verfluchen sie 
auch. 
 
2 / BAKARA - 160  
 
İllellesine tabu we aßlachu we bejjenu fe ulaicke etubu alejchim, we enet 
tewwabur rachim(rachimu). 
 
Tövbe edenler, ıslah olanlar (nefsleri tezkiye olanlar) ve beyan edenler 
(açıklayanlar) hariç (onlara lanet olunmaz). O taktirde, işte onların tövbelerini 
kabul ederim. Ve Ben tövbeleri kabul eden, rahim esmasıyla tecelli edenim. 
 
Außer denen, die Buße* tun, die Ißlach* wurden (deren Seele* teilgereinigt 
ist) und die, die kundgeben (die werden nicht verflucht). In diesem Fall werde 
Ich ihre Bußen* akzeptieren. Und Ich bin derjenige, der die Bußen* akzeptiert 
und mit Seinem Namen Rachim* wirkt. 
 
2 / BAKARA - 161  
 
İnnellesine keferu we matu we hum kuffarun ulaicke alejchim 
la’netullachi wel melaicketi wen naßi edschmain(edschmaine). 
 
Muhakkak ki (Allah'a ruhun ölmeden ulaşmasını, yani hidayeti) küfredip (örtüp 
gizleyip) kafir olarak ölenler, işte onlar, Allah'ın, meleklerin ve insanların 
hepsinin laneti onların üzerinedir.  
 
Der Fluch von Allah, den Engeln und von allen Menschen ist auf denen, die 
als Kafir* sterben, aufgrund dessen, weil sie es  (das Erreichen des Geistes* 
von Allah vor dem Tod, also das Hidayet*) wahrlich verbergen, indem sie es 
bedecken. 
 
2 / BAKARA - 162  
 



Halidine ficha, la juchaffefu anchumul asabu we la hum 
junsarun(junsarune). 
 
(Onlar), onun (lanetin) içinde ebediyyen kalacak olanlardır. Onlardan azap 
hafifletilmez ve onlara bakılmaz.  
 

(Sie) sind diejenigen, welche in dem (Fluch) auf ewig bleiben werden. Die 
Pein wird nicht von Ihnen gemildert und es wird auf sie nicht geschaut 
werden. 
 
2 / BAKARA - 163  
 
We ilachuckum ilachun wachid(wachidun), la ilache illa huwer 
rachmanur rachim(rachimu). 
 
Sizin ilahınız tek bir ilahtır. O'ndan başka ilah yoktur. O, rahman'dır rahim'dir.  
 
Euer Herr ist ein Gott. Es ist kein Gott außer Ihm vorhanden. Er ist rachman*, 
rachim*. 
 
2 / BAKARA - 164  
 
İnne fi halkß semawati wel ard wachtilafil lejli wen nechari wel fulkilleti 
tedschri fil bachri bima jenfeun naße we ma enselallachu mineß semai 
min main fe achja bichil arda ba’de mewticha we beße ficha min kulli 
dabbe(dabbetin), we taßrifir rijach weß sechabil mußachhari bejneß 
semai wel ard le ajatin li kawmin ja’klun(ja’klune). 
 
Muhakkak ki göklerin ve yerin yaratılışında, gece ve gündüzün birbiri ardınca 
gelmesinde, insanlara yarar sağlayarak denizde akıp giden o gemilerde, 
O'nun (Allah'ın) gökten su indirip böylece onunla, ölümünden sonra 
yeryüzünü diriltmesinde, orada bütün hayvanlardan yaymasında, rüzgarların 
(değişik yönlerden) esmesinde ve yerle gök arasında musahhar (emre 
amade) kılınmış bulutlarda, akıl eden kavim için mutlaka ayetler (deliller) 
vardır.  
 
Wahrlich sind für ein Volk, das nachdenkt bei der Erschaffung der Himmel 
und der Erde, beim Aufeinanderfolgen der Nacht und des Tages, bei den 
Schiffen, welche den Menschen Nutzen bringen, indem sie schwimmen, bei 
dem Er (Allah) vom Himmel Wasser herablässt und auf diese Weise damit 
nach ihrem Tod die Erde erweckt, dass Er dort von allen Tieren verteilt hat, 
dass die Winde (in verschiedene Richtungen) wehen und bei den Wolken, die 
zwischen Himmel und Erde mußachar* gemacht wurden (zur Verfügung 
stehen), Zeichen (Beweise) vorhanden. 
 



2 / BAKARA - 165  
 
We minen naßi men jettechsu min dunillachi endaden juchbbunechum 
ke hubbillach(hubbillachi), wellesine amenu escheddu hubben 
lillach(lillachi), we lew jerallesine salemu is jerawnel asabe, ennel 
kuwwete lillachi dschemian, we ennellache schedidul asab(asabi).  
 
Ve insanlardan bir kısmı, Allah'tan başka “eş ve ortak (putlar)” edinenler, 
onları (eş ve ortak edindikleri şeyleri), Allah'ı sever gibi severler. (Oysa) 
amenu olanların Allah'a olan sevgileri çok daha kuvvetlidir. Ve zulmedenler, 
azap görecekleri (azaba uğrayacakları) zaman, bütün kuvvetin tamamen 
Allah'a ait olduğunu ve Allah'ın şiddetli azabı olduğunu keşke görselerdi 
(bilselerdi).  
 
Und ein Teil der Menschen, die sich außer Allah „Seinesgleichen und 
Teilhaber“ (Götzen) annehmen, liebt diese so, als ob sie Allah lieben würden. 
(Jedoch) Die Liebe derer gegenüber Allah, die amenu* sind, ist noch stärker. 
Und hätten die Salim*, als sie die Qual aufsucht (Bestrafung), doch nur 
gewusst (gesehen), dass die ganze Stärke Allah gehört und dass eine 
schlimme Pein von Allah vorhanden ist. 
 
2 / BAKARA - 166  
 
İs teberreellesinettubiu minellesinettebeu we reawul asabe we tackattaat 
bichimul eßbab(eßbabu). 
 
O zaman tabi olunanlar, (kendilerine) tabi olanlardan beri oldular(uzaklaştılar) 
ve azabı gördüler. Ve (artık) onlarla (aralarındaki) bütün sebepler (bağlar) 
koparıldı.  
 
Dann haben sich diejenigen, die tabi* geworden sind, von denen entfernt, 
denen sie tabi* geworden sind und denen man tabi* wurde und haben die 
Pein gesehen. Und alle Gründe (Bindungen) mit Ihnen (zwischen Ihnen) 
wurden (nun) zerrissen. 
 
2 / BAKARA - 167  
 
We kalellesinettebeu lew enne lena kerreten fe neteberree minchum 
kema teberreu minna kesalicke jurichimullachu a’malechum haßeratin 
alejchim we ma hum bi haridschine minen nar(nari). 
 
Ve o (Allah'tan başkasına) tabi olanlar dedi ki: “Keşke bizim için (dünyaya) bir 
kere daha dönüş olsaydı. O zaman bizden uzaklaştıkları gibi, biz de onlardan 
uzaklaşırdık.” Böylece Allah, onlara amellerinin hasara uğradığını (hüsrana 
düştüklerini) gösterecek. Ve onlar ateşten çıkacak da değiller.  



 
Und diejenigen, die (außer Allah) etwas anderem tabi* geworden sind, haben 
gesagt: „Würde es doch noch eine Rückkehr (zur Erde) für uns geben. Dann 
würden wir uns von ihnen so entfernen, wie sie sich von uns entfernt haben“. 
Somit wird Allah Ihnen zeigen, dass sie durch ihre Taten in den Verlust 
gestürzt sind (in den Verlust fallen). Und sie werden aus dem Feuer auch 
nicht hinauskommen. 
 
2 / BAKARA - 168  
 
Ja ejjuchen naßu kulu mimma fil ard halalen tajjiben, we la tettebiu 
hutuwatisch schejtan(schejtani), innechu leckum aduwwun 
mubin(mubinun). 
 
Ey insanlar! Yeryüzündeki helal ve temiz şeylerden yiyin. Ve şeytanın 
adımlarına tabi olmayın (izinden gitmeyin). Muhakkak ki o, sizin için apaçık bir 
düşmandır.  
 
O, ihr Menschen! Esst auf der Erde von halal* und vom Sauberen Dingen. 
Und werdet nicht den Schritten Satans tabi* (eifert ihm nicht nach). Wahrlich 
er ist für euch ein offenkundiger Feind. 
 
2 / BAKARA - 169  
 
İnnema je’muruckum biß sui wel fachschai we en teckulu alallachi ma la 
ta’lemun(ta’lemune). 
 
O size sadece kötülüşü, fuhşu (hayasızlığı) ve Allah'a karşı (Allah hakkında) 
bilmediğiniz şeyleri söylemenizi emreder.  
 

Er befiehlt euch nur Schlechtes, die Unzucht (die Schamlosigkeit) und dass 
ihr gegen Allah (bezüglich Allah) etwas sagt, was Ihr nicht wisst. 
 
2 / BAKARA - 170  
 
We isa kile lechumuttebiu ma enselallachu kalu bel nettebiu ma elfejna 
alejchi abaena e we lew kane abauchum la ja’klune schej’en we la 
jechtedun(jechtedune). 
 
Ve onlara: “Allah'ın indirdiği şeye tabi olun!” denildiğinde; “Hayır! Biz 
atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye (yola) tabi oluruz.” dediler. Ve eğer, 
onların ataları hiçbir şeyi akıl etmiyor ve hidayete ermemiş olsalar bile mi?  
 
Und wenn Ihnen gesagt wird: „Werdet tabi* zu dem, was Allah herabgesandt 
hat“ sagen sie: „Nein! Wir folgen dem (Weg), worin wir unsere Vorfahren 



vorgefunden haben“. Auch dann, wenn Ihre Vorfahren nichts begriffen und 
nicht das Hidayet* erreicht haben? 
 
2 / BAKARA - 171  
 
We meßelullesine keferu ke meßelillesi jen’ku bi ma la jeßmeu illa duaen 
we nidaa(nidaen), summun buckmun umjun fe hum la 
ja’cklun(ja’cklune). 
 
Ve o inkar edenlerin (kafirlerin) hali, haykırması sebebiyle bağırıp çağırmadan 
başka bir şey işitmeyen (anlamayan) kimsenin durumu gibidir. (Onlar) sağır, 
dilsiz ve kördürler. Bu yüzden onlar akıl edemezler (idrak edemezler).  
 
Und der Zustand derjenigen (der Kafir*), welche leugnen ist wie der Zustand 
desjenigen, welcher wegen seinem Gebrüll nichts anderes vernimmt 
(versteht), bevor man ihn nicht anbrüllt. (Sie) sind taub, stumm und blind. Aus 
diesem Grund können sie nicht begreifen (nicht verstehen). 
 
2 / BAKARA - 172  
 
Ja ejjuchellesine amenu kulu min tajjibati ma rasacknackum 
weschckuru lillachi in kuntum ijjachu ta’budun(ta’budune). 
 
Ey amenu olanlar! Sizi rızıklandırdığımız temiz (helal) şeylerden yeyin. Ve 
eğer sadece O'na kul iseniz, Allah'a şükredin.  
 
O Ihr Amenu*! Esst von den Sauberen (Halal*) Dingen, mit dem wir euch 
versorgen. Und wenn ihr nur Sein Diener seid, dann macht Allah Schükür*. 
 
2 / BAKARA - 173  
 
İnnema harrame alejkumul mejtete wed deme we lachmel hnsiri we ma 
uchille bichi li gajrillach(gajrillachi), fe menidturra gajra bagin we la adin 
fe la ißme alejch(alejchi), innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Fakat (Allah) size, sadece ölü hayvan etini, kanı ve domuz etini haram kıldı. 
Ve Allah'tan başkası için olanı (putlar ve şahıslar adına kesilen hayvanı) helal 
kılmadı. Ama kim zarurette (açlıkta ve zor durumda) kalırsa, o taktirde 
(başkasının) hakkına el uzatmamak ve zaruret miktarını aşmamak (şartıyla) 
onun üzerine günah yoktur. Muhakkak ki Allah, Gafur'dur, Rahim'dir.  
 
Aber (Allah) hat euch nur das Fleisch von toten Tieren, das Blut und das 
Fleisch vom Schwein Haram* erklärt. Und alles, was außer für Allah ist (für 
Götzen und im Namen von Personen geschlachtet wird) nicht Helal* erklärt. 
Aber wer sich in einer Not (bei Hungersnot und in Bedrängnis) befindet, auf 



dem liegt in diesem Fall keine Sünde, (solange) er nicht nach dem Recht 
(eines anderen) greift und nicht die Menge seiner Notwendigkeit 
überschreitet. Wahrlich Allah ist Gafur*, Rachim*.  
 
2 / BAKARA - 174  
 
İnnellesine jecktumune ma enselallachu minel kitabi we jeschterune 
bichi semenen kalilen, ulaicke ma je’kulune fi butunichim illen nare we 
la juckellimuchumullachu jewmel kjameti we la juseckkichim, we 
lechum asabun elim(elimun). 
 
Muhakkak ki onlar, Allah'ın indirdiği Kitap'tan bir şeyleri gizlerler ve onu az bir 
bedelle satarlar. İşte onların yedikleri (bu rüşvet), karınlarında ateşten başka 
bir şey olmaz. Ve kıyamet günü Allah, onlarla konuşmayacak ve onları 
tezkiye de etmeyecek (temize de çıkarılmayacaklar). Ve onlar için elim bir 
azap vardır.  
 
Wahrlich, sie verheimlichen von dem Buch, welches Allah herab gesandt hat 
etwas und verkaufen dies für einen geringen Preis. Eben das (diese 
Bestechung), was sie einnehmen wird in ihren Bäuchen nichts anderes als 
Feuer werden. Und am jüngsten Tag* wird Allah mit ihnen nicht reden und er 
wird sie auch nicht teil reinigen (sie werden auch nicht entlastet werden). Und 
für sie ist eine schmerzliche Pein vorhanden. 
 
2 / BAKARA - 175  
 
Ulaickellesineschterawud dalalete bil huda wel asabe bil 
magfirech(magfireti), fe ma aßberechum alen nar(nari). 
 
İşte onlar ki hidayet karşılığında dalaleti, mağfiret karşılığında da azabı satın 
alanlardır. Öyleyse onları ateşe karşı bu kadar sabırlı kılan nedir?  
 
Eben diese sind diejenigen, welche sich den Irrweg* gegen Hidayet*, das 
Mahfiret* gegen die Pein erkauft haben. Wenn das so ist, was macht sie 
gegenüber der Pein so geduldig?  
 
2 / BAKARA - 176  
 
Salicke bi ennellache neselel kitabe bil hackk(hackk), we 
innellesinachtelefu fil kitabi le fi schickackin baid(baidin). 
 
İşte bu (azap), Allah'ın, Kitap'ı hak ile indirmiş olması sebebiyledir.Ve 
muhakkak ki Kitap hakkında ihtilafa düşenler, mutlaka uzak bir ayrılık 
içindedirler.  
 



Eben dies (diese Pein) ist deswegen, weil Allah sein Buch mit der Wahrheit 
herabgesandt hat. Und wahrlich diejenigen, die sich bezüglich des Buches 
streiten, befinden sich sicherlich in einer entfernten Trennung. 
 
2 / BAKARA - 177  
 
Lejßel birre en tuwellu wudschucheckum kbelel maschrk wel magrbi we 
lackinnel birre men amene billachi wel jewmil achr wel melaicketi wel 
kitabi wen nebijjin(nebijjine), we atel male ala hubbichi sewil kurba wel 
jetama wel meßackine webneß sebili, weß sailine we fir rkab(rkabi), we 
eckameß salate we ates seckat(seckate), wel mufune bi achdichim isa 
ached(achedu), weß sabirine fil be’ßai wed darrai we hinel be’ß(be’ßi) 
ulaickellesine sadacku, we ulaicke humul mutteckun(mutteckune). 
 
Yüzlerinizi doğu ve batı tarafına çevirmeniz (hakiki imanı yansıtan) BİRR 
(ebrar kılacak davranış biçimi) değildir. Lakin birr, kişinin, Allah'a, yevm'il 
ahire (Allah'a ulaşılan sonraki güne, hidayet gününe, vuslat gününe) 
meleklere, Kitab'a ve peygamberlere iman etmesi ve sevdiği maldan, 
akrabalara (yakınlık sahiplerine) yetimlere, miskinlere (çalışamaz durumda 
olan ihtiyarlara), yolda kalmış yolculara, isteyen (muhtaçlara), köle ve 
(kurtulmaları için) esirlere vermesi ve namazı kılması, zekatı vermesidir. Ve 
(Allah'a ve insanlara) ahd verdikleri zaman ahdlerine vefa edenler (yerine 
getirenler), zorlukta ve darlıkta ve şiddetli savaş halinde sabredenler, işte 
onlar sadık olanlardır. İşte onlar muttekilerdir (takva sahibi olanlardır).  
 
Dass Ihr eure Gesichter nach Osten und nach Westen dreht ist nicht das 
BIRR* (die Verhaltensweise, die euch zu Ebrar* macht, welches den wahren 
Iman* widerspiegelt). Jedoch wer an den Yewmil Achir* (an den Tag 
nachdem man Allah erreicht hat, dem Tag des Hidayet*, dem Tag der 
Erreichung), an die Engel, an das Buch, an die Propheten* glaubt und wer 
von dem Besitz, das er liebt an seine Verwandten (die Nahestehenden), den 
Waisen, den Mißkin* (den Alten, die nicht in der Lage sind zu arbeiten), den 
Reisenden, die auf der Strecke geblieben sind, den Bedürftigen (die danach 
verlangen), den Sklaven und (damit sie loskommen) den Gefangenen gibt, 
das rituelle Gebet* verrichtet und Sakaat* gibt, eben die sind die Treuen*, die 
wenn sie (Allah und den Menschen) einen Aahd* geben diesem Aahd* treu* 
bleiben (erfüllen) und die in Schwierigkeiten, in Not und in heftigen 
Kriegszeiten geduldig sind. Eben sie sind die Muttaki* (Besitzer des 
Takwas*). 
 
2 / BAKARA - 178  
 
Ja ejjuchellesine amenu kutibe alejkumul kßaßu fil katla el hurru bil 
hurri wel abdu bil abdi wel unßa bil unßa fe men ufije lechu min achichi 
schej’un fettibaun bil ma’rufi we edaun ilejchi bi ichßan(ichßanin), 



salicke tachfifun min rabbickum we rachmech(rachmetun), fe meni’teda 
ba’de salicke fe lechu asabun elim(elimun). 
 
Ey amenu olanlar! Katl (öldürülme) konusunda kısas üzerinize yazıldı (size 
farz kılındı). Hüre hür, köleye köle, dişiye dişi (kısas olunur), fakat kim, onun 
(öldürülenin) kardeşi tarafından bir şey ile (bir diyet karşılığı) affolunursa 
(bağışlanırsa), o taktirde gereken, örfe tabi olunması ve ona (affedene), 
(diyetin) ihsanla ödenmesidir. İşte bu, Rabbinizden bir hafifletme ve bir 
rahmettir. Artık kim bundan sonra haddi aşarsa (saldırıya kalkarsa) o zaman 
onun için elim bir azap vardır.  
 
O ihr Amenu*! Bezüglich des Themas Mord wurde euch die Vergeltung 
auferlegt (wurde für euch zum Gebot). Den Freien für den Freien, den 
Sklaven für den Sklaven, das Weib für das Weib, aber wem der Bruder (dem 
Bruder des getöteten) wegen etwas (gegen einen Wert) verzeiht, in diesem 
Fall soll man dem Brauch tabi* werden und ihm (dem Vergebenden) (der 
Wert) mit Ichßan* bezahlt werden. Eben dies ist eine Linderung für euch von 
eurem Herrn und ein Rachmet*. Wer von nun an zügellos wird (versucht 
anzugreifen) für den gibt es eine schmerzliche Pein. 
 
2 / BAKARA - 179  
 
We leckum fil kßaß hajatun ja ulil elbabi lealleckum 
tetteckun(tetteckune). 
 
Ey ulul elbab! Kısasta sizin için hayat vardır. Umulur böylece ki siz, takva 
sahibi olursunuz.  
 
O Ihr Ulul Elbab*! In der Vergeltung ist für euch Leben vorhanden. Es sei zu 
hoffen, dass ihr somit Besitzer des Takwas* werdet. 
 
2 / BAKARA - 180  
 
Kutibe alejckum isa hadara echadeckumul mewtu in terecke 
hajra(hajran), el waßijjetu lil walidejni wel ackrabine bil ma’ruf(ma’rufi), 
hackkan alel mutteckin(mutteckine). 
 
Sizden birinize ölüm geldiği zaman eğer bir hayır (mal v.s) bırakırsa, anne-
babaya ve yakınlarına (akrabalarına) marufla (örf ve adete uygun olarak) 
vasiyet etmek, siz muttekilerin (takva sahiplerinin) üzerine (yerine getirilmesi 
gereken) bir hakk (bir borç) olarak farz kılındı.  
 
Es wurde euch, den Muttaki* (Besitzer des Takwas*), als Gerechtigkeit (als 
Verpflichtung) zum Gebot gemacht, falls einer von euch sich dem Tod nähert 
und ein Gut (Besitz) hinterlässt, dies den Eltern und den Nahestehenden 



(Verwandten) mit Maruf* (dem Brauch und der Konvention entsprechend) zu 
vermachen. 
 
2 / BAKARA - 181  
 
Fe men beddelechu ba’de ma semiachu fe innema ißmuchu alellesine 
jubeddilunech(jubeddilunechu), innallache semiun alim(alimun). 
 
Artık kim onu (vasiyeti) işittikten sonra değiştirirse, o taktirde onun 
günahı(vebali), sadece onu değiştirenlerin üzerinedir. Muhakkak ki Allah 
Sem'i'dir (en iyi işitendir), Alim'dir (en iyi bilendir).  
 
Wer dies nun verändert, nachdem er es (das Vermächtnis) gehört hat, 
dessen Sünde (Strafe) wird in diesem Fall nur auf denen sein, die es 
verändert haben. Allah ist Semi* (der am besten Hörende), Alim* (der am 
Besten Wissende). 
 
2 / BAKARA - 182  
 
Fe men hafe min mußn dschenefen ew ißmen fe aßlacha bejnechum fe 
la ißme alejch(alejchi), innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Fakat kim, vasiyet edenin, haktan uzaklaşacağından veya günaha 
gireceğinden korkarsa, bu sebeple onların aralarını ıslah ederse (düzeltirse), 
bu durumda, onun üzerine bir günah (vebal) yoktur. Muhakkak ki Allah, 
Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim'dir (Rahim esması ile tecelli edendir).  
 
Aber wer sich davor fürchtet, dass derjenige, der Vermacht hat, sich von der 
Wahrheit entfernt oder sündigt und aus diesem Grunde zwischen ihnen 
Ißlach* macht (ihre Beziehung in Ordnung bringt), liegt in diesem Fall keine 
Sünde (Schuld) auf ihm. Wahrlich Allah ist Gafur* (derjenige der Mahfiret* 
macht) Rachim* (der sich mit seinem Namen Rachim* offenbart). 
 
2 / BAKARA - 183  
 
Ja ejjuchellesine amenu kutibe alejckumuß sjamu kema kutibe 
alellesine min kablickum lealleckum tetteckun(tetteckune). 
 
Ey amenu olanlar! Oruç, sizden öncekilerin üzerine yazıldığı (farz kılındığı) 
gibi sizin üzerinize de yazıldı (farz kılındı). Umulur ki böylece siz takva sahibi 
olursunuz.  
 
O Ihr Amenus*! Das Fasten ist auch auf euch geschrieben (als Gebot 
auferlegt) worden, genauso, wie es auf diejenigen, die vor euch waren, 
geschrieben (als Gebot auferlegt) worden war. Es sei zu hoffen, dass ihr 



dadurch Besitzer des Takwas* werdet. 
 
2 / BAKARA - 184  
 
Ejjamen ma’dudat(ma’dudatin), fe men kane minckum maridan ew ala 
seferin fe iddetun min ejjamin uchar(uchara) we alellesine jutickunechu 
fidjetun taamu mißckin(mißckinin), fe men tatawwaa hajran fe huwe 
hajrun lech(lechu), we en teßumu hajrun leckum in kuntum 
ta’lemun(ta’lemune). 
 
(Farz kılınan oruç) sayılı günlerdir. Fakat sizden kim hasta veya yolculukta 
olursa, o taktirde (tutamadığı günlerin sayısı), diğer (başka) günlerden (oruç 
tutarak) tamamlanır. (İhtiyarlıktan veya iyileşmesi umulmayan bir hastalıktan 
dolayı) ona (oruç tutmaya) güç yetiremeyenlerin, bir yoksulu (sabah, akşam) 
doyuracak (kadar) bir fidye vermesi (gerekir).Artık kim isteyerek (gönülden) 
bir hayır yaparsa (orucunu veya fidyeyi artırırsa),işte o, kendisi için bir 
hayırdır.Oruç tutmak sizi için daha hayırlıdır, keşke bilseydiniz.  
 
Dies (das als Gebot auferlegte Fasten) sind nur abgezählte Tage. Aber wer 
von euch krank oder auf der Reise ist, kann diese (die Tage wo er nicht 
gefastet hat) in diesem Fall an den anderen (übrigen) Tagen 
vervollständigen. Wer (wegen Alter oder einer Krankheit, deren Heilung nicht 
vermutet werden kann) dazu keine Kraft hat, muss einem Bedürftigen (so 
viel) Lösegeld geben, dass dieser (morgens, abends) gesättigt wird. Wer nun 
gern (vom Herzen) ein Hayr* tut (sein Fasten oder Lösegeld erhöht), eben 
dies hat für sich selber Hayr*. Fasten hat für euch noch mehr Hayr*, hättet ihr 
doch nur gewusst. 
 
2 / BAKARA - 185  
 
Şechru ramadanellesi unsile fichil kur’anu huden lin naßi we bejjinatin 
minel huda wel furkan(furkani), fe men schechide minkumusch 
schechra fel jeßumch(jeßumchu), we men kane maridan ew ala seferin 
fe iddetun min ejjamin uchar(uchara) juridullachu bickumul jußra we la 
juridu bickumul ußra, we li tuckmilul iddete we li tuckebbirullache ala 
ma hedackum we lealleckum teschkurun(teschkurune). 
 
Ramazan ayı ki, insanlar için hidayete erdirici (hidayete erme, Allah'a ulaşma 
vesilesi) ve beyyineler (açık deliller ve ispat vasıtaları) ve Furkan (hakkı 
batıldan ayırıcı) olarak Kur'an, Hüda tarafından onda (o ayın içinde) indirildi. 
Artık içinizden kim bu aya (yetişir de ramazan ayını görüp) şahit olursa o 
zaman onu, oruç tutarak geçirsin. Ve kim, hasta veya yolculukta olursa, o 
taktirde (tutamadığı günlerin sayısı) diğer günlerde (oruç tutarak) tamamlanır. 
Allah sizin için kolaylık diler, zorluk dilemez. (Size bu kolaylık) sayıyı 
tamamlamanız ve sizi hidayet erdirdiği şeye karşılık (sizin de) Allah'ı tekbir 



etmeniz (yüceltmeniz) içindir. Umulur ki böylece siz (bütün bu kolaylıklara) 
şükredersiniz.  
 
Der Monat Ramadan, in dem für die Menschen der Koran als Führer zum 
Hidayet* (das Erreichen des Hidayet*, die Gelegenheit Allah zu erreichen), 
als Beyyineh* (offene Beweise und Mittel für den Nachweis), als Furkan* (die 
Eigenschaft das Hakk* vom Aberglauben zu unterschieden) vom Hüda* darin 
(in diesem Monat) herabgesandt worden ist. Wer nun von euch Zeuge des 
Monats (indem er ihn den Mond Ramadan sehend erreicht) wird, soll dann 
den Monat mit fasten verbringen. Und wer krank oder auf Reisen ist, wird in 
diesem Fall dies(die Anzahl der Tage, an denen er nicht fasten konnte) in den 
anderen Tagen (fastend) vollenden. (Diese Erleichterung für euch) Damit ihr 
die Zahl vollendet und damit ihr als Gegenleistung für das womit Er euch zum 
Hidayet* geführt hat, Allah tekbir* macht (erhöht). Es sei zu Hoffen, dass ihr 
(für die ganzen Erleichterungen) Schükür* macht. 
 
2 / BAKARA - 186  
 
We isa seelecke badi anni fe inni karib(karibun) udschibu da’weted dai 
isa deani, fel jeßtedschibu li wel ju’minu bi leallechum 
jerschudun(jerschudune). 
 
Ve kullarım sana, Benden sorduğu zaman, muhakkak ki Ben, (onlara) 
yakınım. Bana dua edilince, dua edenin duasına (davetine) icabet ederim. O 
halde onlar da Bana (Benim davetime) icabet etsinler ve Bana amenu 
olsunlar (Bana ulaşmayı dilesinler). Umulur ki böylece onlar irşada ulaşırlar 
(irşad olurlar).  
 
Und wenn Meine Diener* dich über mich befragen, sag ihnen, dass Ich 
(ihnen) wahrlich nahe bin. Wenn zu Mir gebetet wird, leiste ich dem Gebet 
(der Einladung) des Betenden folge. Also sollen auch sie Mir (meiner 
Einladung) folge leisten und Amenu* (Sie sollen sich wünschen Mich zu 
erreichen) werden. Es sei zu hoffen, dass sie dadurch den Irschad* erreichen 
(irschad* werden).  
 
2 / BAKARA - 187  
 
Uchlle leckum lejleteß sjamir refeßu ila nißaickum hunne libaßun 
leckum we entum libaßun lechun(lechunne) alimallachu enneckum 
kuntum tachtanune enfußeckum fe tabe alejckum we afa anckum, fel 
ane baschiruchunne webtegu ma keteballachu leckum, we kulu 
weschrabu hatta jetebejjene leckumul hajtul ebjadu minel hajtl eßwedi 
minel fedschri, summe etimmuß sjame ilel lejli, we la tubaschiruchunne 
we entum ackifune fil meßadschid(meßadschidi), tilcke hududullachi fe 
la tackrabucha kesalicke jubejjinullachu ajatichi lin naßi leallechum 



jetteckun(jetteckune). 
 
Oruç gecesi kadınlarınıza yaklaşmanız size helal kılındı. Onlar sizin için, siz 
de onlar için birer elbisesiniz. Allah, sizin nefslerinize ihanet ettiğinizi bildi. 
Bunun üzerine tövbelerinizi kabul etti ve sizi affetti. Şimdi artık onlara 
(eşlerinize) yaklaşın ve Allah'ın sizin için yazdığı (takdir ettiği) şeyleri isteyin. 
Fecr vaktinde beyaz iplik, siyah iplikten tebeyyün edinceye (size belli 
oluncaya, gündüzün aydınlığı, gecenin karanlığından sıyrılıncaya) kadar 
yeyin ve için. Sonra orucu geceye kadar tamamlayın. Mescidlerde itikafta 
iseniz onlarla (kadınlarınızla) mübaşeret etmeyin. Bu Allah'ın hudududur 
(yasaklarıdır). Artık ona (yasaklara) yaklaşmayın. Allah, ayetlerini insanlara 
işte böyle açıklıyor. Umulur ki böylece onlar takva sahibi olurlar.  
 
Es ist euch erlaubt worden in den Nächten des Fastens euch euren Frauen 
zu nähern. Sie sind für euch und ihr seid für sie jeweils ein Gewand. Allah 
wusste, dass ihr eure Seelen* hintergangen habt. Daraufhin hat er eure 
Bußen* akzeptiert und euch verziehen. Jetzt nähert euch ihnen nun (euren 
Frauen) und wünscht euch von Allah, was er euch geschrieben (als Gebot 
auferlegt) hat. Esst und trinkt bis sich in der Morgendämmerung der weiße 
Faden vom schwarzen Faden unterscheidet (die Helligkeit des Tages die 
Dunkelheit der Nacht überragt). Dann vollendet das Fasten bis zur Nacht. 
Nähert euch ihnen (euren Frauen) nicht, wenn ihr in den Gebetsräumen beim 
Itikaf* seid. Dies sind Allah's Grenzen (Verbote). Nun nähert euch diesen 
(den Verboten) nicht. So erläutert Allah den Menschen Seine Verse. Es sei 
zu hoffen, dass sie auf diese Weise zu Besitzern des Takwas* werden. 
 
2 / BAKARA - 188  
 
We la te’kulu emwaleckum bejneckum bil batl we tudlu bicha ilel 
huckkami li te’kulu ferickan min emwalin naßi bil ißmi we entum 
ta’lemun(ta’lemune). 
 
Ve birbirinizin mallarınızı aranızda batıl ile (haksızlıkla) yemeyin.Ve insanların 
mallarından bir kısmını, bildiğiniz halde günahla yemeniz için, onu hakimlere 
(rüşvet olarak) vermeyin.  
 
Und verzehrt euren Besitz nicht auf nichtige Weise (Unrecht) untereinander. 
Und gebt es den Richtern nicht (als Bestechung), obwohl ihr es wisst, um 
dadurch den Besitz der Menschen in Sünde zu verzehren. 
 
2 / BAKARA - 189  
 
Jeß’elunecke anil echillech(echilleti), kul hije mewackitu lin naßi wel 
hadsch(hadsch), we lejßel birru bi en te’tul bujute min suchuricha we 
lackinnel birre menittecka, we’tul bujute min ebwabicha, wetteckullache 



lealleckum tuflichun(tuflichune). 
 
Sana hilallerden (ay'ın hilale dönüşen hallerinden) soruyorlar. De ki: “O, 
insanlar için vakitleri ve hac zamanını bildiren bir “vakit ölçüsü”dür.” Birr (kişiyi 
ebrar yapan güzel davranışlar), (cahiliyet devrinde olduğu gibi) evlere 
arkalarından girmek değildir. Oysa birr, kişinin takva sahibi olmasıdır. Ve 
evlere kapılarından girin. Ve Allah'a karşı takva sahibi olun. Umulur ki böylece 
siz felaha erersiniz.  
 
Sie befragen dich nach den Halbmonden (über der Zustand der Verwandlung 
des Mondes in einen Halbmond). Sag: „Er ist ein Zeitmaß für die Menschen, 
welcher die Zeiten und die Zeit für die Pilgerfahrt mitteilt.“ Es ist nicht Birr* 
(die schöne Verhaltensweise die einen zum Ebrar* macht), dass ihr die 
Häuser (wie zu euren unwissenden Zeiten) von hinten betretet. Es ist jedoch 
Birr*, dass man Besitzer des Takwas* wird. Betretet die Häuser durch ihre 
Vordertüren. Und werdet Allah gegenüber Besitzer des Takwas*. Es sei zu 
hoffen, dass ihr auf diese Weise die Errettung* erreicht. 
 
2 / BAKARA - 190  
 
We katilu fi sebilillachillesine juckatiluneckum we la ta’tedu innallache 
la juchbbul mu’tedin(mu’tedine). 
 
Ve sizinle savaşanlarla (sizi öldürenlerle), Allah'ın yolunda savaşın (siz de 
öldürün) ve aşırı gitmeyin. Muhakkak ki Allah, aşırı gidenleri (haddi aşanları) 
sevmez.  
 
Und kämpft (tötet auch) auf dem Weg Allahs mit denjenigen (diejenigen), die 
mit euch kämpfen (die euch töten) und geht nicht zu weit. Wahrlich Allah liebt 
diejenigen nicht, die zu weit gehen (die Grenze überschreiten). 
 
2 / BAKARA - 191  
 
Wacktuluchum hajßu seckftumuchum we achridschuchum min hajßu 
achradschuckum wel fitnetu escheddu minel katli, we la tuckatiluchum 
indel meßdschidil harami hatta juckatiluckum fich(fichi), fe in 
kateluckum facktuluchum kesalicke dschesaul kafirin(kafirine). 
 
Onları (size savaş açanları), bulduğunuz (yakaladığınız) yerde öldürün. Sizi 
çıkardıkları yerden (Mekke'den) siz de onları çıkarın. Fitne (çıkarmak), 
(adam) öldürmekten daha şiddetlidir (kötüdür). Mescid-i Haram yanında, onlar 
sizinle savaşmadıkça siz de onlarla orada savaşmayın. Fakat eğer (orada) 
sizinle savaşırlarsa (sizi öldürmeye kalkarlarsa), o taktirde (siz de) onlarla 
savaşın (onları öldürün). Kafirlerin cezası işte böyledir.  
 



Tötet sie (die gegen euch den Krieg eröffnet haben) wo immer ihr sie findet. 
Und vertreibt sie von dort (von Mekka), von wo sie euch vertrieben haben. 
Hader(n)* ist schlimmer (heftiger) als einen (Mann) zu töten. Und kämpft dort, 
neben der Al Haram Moschee* nicht mit Ihnen, solange sie nicht mit euch 
kämpfen. Aber falls sie (dort) mit euch kämpfen sollten (versuchen sollten 
euch zu töten), dann kämpft (tötet) auch ihr in diesem Fall mit ihnen. Das ist 
die Strafe der Kafir*. 
 
2 / BAKARA - 192  
 
Fe inintechew fe innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Bundan sonra eğer (inkardan ve savaştan) vazgeçerlerse, o taktirde 
muhakkak ki Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim'dir (rahmet sahibidir).  
 
Allah ist in dem Fall, wenn sie danach (auf die Leugnung und den Krieg) 
verzichten, Gafur* (der Mahfiret* macht), Rachim* (Besitzer des Rachmet*). 
 
2 / BAKARA - 193  
 
We katiluchum hatta la teckune fitnetun we jeckuned dinu 
lillach(lillachi), fe inintechew fe la udwane illa ales salimin(salimine). 
 
Ve fitne kalmayıncaya ve din, Allah için oluncaya kadar onlarla savaşın 
(onları öldürün). Bundan sonra eğer vazgeçerlerse o zaman zalimlerden 
başkasına karşı düşmanlık yoktur.  
 
Und kämpft (tötet sie) so lange, bis kein Hader* mehr vorhanden ist und bis 
die Religion Allah gehört. Falls sie von nun ab verzichten, dann ist außer für 
die Salim* keine Feindschaft vorhanden. 
 
2 / BAKARA - 194  
 
Esch schechrul haramu bisch schechril harami wel hurumatu 
kßaß(kßaßun), fe meni’teda alejkum fa’tedu alejchi bi mißli ma’teda 
alejkum, wetteckullache wa’lemu ennellache meal 
mutteckin(mutteckine). 
 
Haram ay, haram aya karşılıktır. Hürmetler (yasaklar) karşılıklıdır. O halde 
kim size saldırırsa o zaman onun size saldırdığı kadar siz de ona saldırın. 
Allah'a karşı takva sahibi olun ve Allah'ın takva sahipleriyle beraber olduğunu 
bilin!  
 
Der Haram* Monat ist eine Erwiderung für den Haram* Monat. Die 
Verehrungen (die Verbote) sind Erwiderungen. Dann greift diejenigen, die 



euch angreifen genauso viel an, wie sie euch angreifen. Werdet gegenüber 
Allah Besitzer des Takwas* und wisst, dass Allah mit den Besitzern des 
Takwas* zusammen ist!  
 
2 / BAKARA - 195  
 
We enficku fi sebilillachi we la tulku bi ejdickum ilet techlucketi, we 
achßinu, innallache juchbbul muchßinin(muchßinine). 
 
Ve (mallarınızı) Allah yolunda infak edin (başkalarına verin)! Ve de kendi 
elinizle (kendinizi) tehlikeye atmayın! Ve ahsen olun! Muhakkak ki Allah, 
muhsinleri sever.  
 

Und spendet* (euer Eigentum) auf dem Weg von Allah (den anderen)! Und 
bringt (euch) nicht mit eurer eigenen Hand in Gefahr. Und werdet Achßen*. 
Wahrlich Allah liebt die Muchßin* (die Ihren physischen Körper ergeben 
haben). 
 
2 / BAKARA - 196  
 
We etimmul hadsche wel umrete lillach(lillachi), fe in uchßirtum fe 
meßtejßera minel hedji we la tachlicku ruußeckum hatta jeblugal hedju 
machillech(machillechu), fe men kane minkum maridan ew bichi esen 
min ra’ßichi fe fidjetun min sjamin ew sadackatin ew nußuck(nußuckin) 
fe isa emintum, fe men temettea bil umreti ilel hadsch fe meßtejßera 
minel hedji, fe men lem jedschid fe sjamu selaßeti ejjamin fil hadsch we 
seb’atin isa redscha’tum tilcke ascharatun kamilech(kamiletun), salicke 
li men lem jeckun echluchu hadrl meßdschidil haram(harami), 
wetteckullache wa’lemu ennellache schedidul ickab(ickabi). 
 
Hac ve umreyi Allah için tamamlayın. Fakat eğer (elde olmayan bir nedenle) 
alıkonursanız, o zaman kolayınıza gelen kurbandan (gönderin). Kurban 
(kesim) yerine ulaşıncaya kadar da başlarınızı traş etmeyin. Fakat sizden 
hasta olan veya başından bir ezası olan (ve bundan dolayı kurban yerine 
varmadan önce traş olmak zorunda kalan) kimsenin bu durumda, oruçtan, 
sadakadan veya kurbandan (biriyle) fidye vermesi(gerekir). Artık emin 
olduğunuzda (güvene kavuştuğunuzda) o zaman kim, hac (zamanına) kadar 
umreden faydalanırsa, o taktirde kolayına gelen kurbandan (keser). Fakat kim 
bunu bulamazsa, o zaman üç gün hacta, (evinize) döndüğünüz zaman da 
yedi (gün) oruç tutması gerekir ki bunların tamamı on (gündür). Bu, ailesi 
Mescid-i Haram'da hazır olmayan (oturmayan) kimseler içindir.Ve Allah'a 
karşı takva sahibi olun.Ve Allah'ın ikabının (cezasının) şiddetli olduğunu bilin!  
 
Vollendet die Pilgerfahrt und die Umre* für Allah. Aber (schickt), falls Ihr 
(wegen eines Grundes welches ihr nicht beeinflussen könnt) aufgehalten 



werdet, ein Opfertier, was euch leicht fällt. Und lasst eure Haare nicht 
rasieren solange das Opfertier seinen Ort (die Schlachterei) erreicht hat. Aber 
wer von euch krank ist oder ein Leiden am Kopf hat (und aus diesem Grund 
seine Haare bevor das Opfertier seinen Ort erreicht schneiden lassen muss), 
(muss) in dieser Situation als Ersatz fasten oder Almosen geben oder ein 
Opfertier geben. Wenn ihr euch sicher seid (Sicherheit erlangt habt) und wer 
dann (bis) zur Pilgerfahrt von der Besuchszeit profitiert, kann dann in diesem 
Fall das Opfertier, welches ihm leicht fällt opfern (schlachten). Aber wer dies 
nicht findet soll dann auf der Pilgerfahrt drei (Tage) fasten und sieben (Tage) 
wenn ihr wieder (nach Hause) zurückgekehrt seid, dies zusammen machen 
zehn (Tage). Dies ist für diejenigen, deren Familien in der Al Haram 
Moschee* nicht bereit sind (nicht dort wohnen).Und werdet gegenüber Allah 
Besitzer des Takwas*. Und wisst, dass Allahs Ikab* (Strafe) sehr heftig ist. 
 
2 / BAKARA - 197  
 
El hadschu eschchurun ma’lumat(ma’lumatun), fe men farada fichinnel 
hadscha fe la refeße we la fußucka we la dschidale fil hadsch(hadsch), 
we ma tef’alu min hajrn ja’lemchullach(ja’lemchullachu), we tesewwedu 
fe inne hajras sadit tackwa, wetteckuni ja ulil elbab(elbabi). 
 
Hac, bilinen aylardır. İşte kim onlarda (o aylarda), (ihrama girerek) haccı 
(kendine) farz edinirse, artık hacta kadına yaklaşmak (ve benzeri 
davranışlar), fasıklık (günaha sapmak), cedelleşmek (sürtüşmek, kavga 
etmek) yoktur. Siz hayırdan ne yaparsanız Allah onu bilir. Ve (hayırlarla) 
(kendinize) azık hazırlayın. Fakat azığın en hayırlısı muhakkak ki takva sahibi 
olmaktır. Ve ey ulul elbab! Bana karşı takva sahibi olun.  
 
Die Pilgerfahrt ist in den bekannten Monaten. Eben wer in diesen (Monaten), 
(indem er (sich) in das Ichram* hüllt) die Pilgerfahrt sich als Gebot annimmt, 
für den ist auf der Pilgerfahrt die nähe zur Frau (oder ähnliche 
Verhaltensweisen, Beischlaf), Frevlerei* (sich zur Sünde kehren), streiten  
(kämpfen) verboten. Allah kennt das, was ihr als Hayr* tut. Und bereitet euch 
damit (mit den Hayr* für euch) Proviant (als Vorrat) vor. Aber der beste Vorrat 
ist wahrlich Besitzer des Takwas* zu werden. O Ihr Ulul Elbab*! Werdet Mir 
gegenüber Besitzer des Takwas*. 
 
2 / BAKARA - 198  
 
Lejße alejckum dschunachun en tebtegu fadlan min rabbickum fe isa 
efadtum min arafatin fesckurullache indel mesch’aril haram(harami), 
wesckuruchu kema hedackum, we in kuntum min kablichi le mined 
dallin(dalline). 
 
Rabbinizden fazl istemeniz size günah değildir. Artık Arafat'tan akın akın 



geldiğiniz zaman Meş'aril Haram'ın yanında Allah'ı zikredin. Ve sizi hidayete 
erdirdiği şekilde siz de O'nu zikredin. Ve siz ondan (hidayetten) önce ise, 
elbette dalalette kalanlardandınız.  
 
Es ist keine Sünden für euch, den Fasl* eures Herrn zu verlangen. Dhikrt* 
Allah neben dem Mesch'aril Haram*, wenn ihr nun scharenweise vom Arafat 
kommt. Und dhikrt* Ihn in der Form so, wie Er euch zum Hidayet* geführt hat. 
Und ihr wart davor (vor dem Hidayet*) sicherlich von denen, die auf dem 
Irrweg* geblieben sind. 
 
2 / BAKARA - 199  
 
Summe efidu min hajßu efadan naßu weßtagfirullach(weßtagfirullache), 
innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Sonra insanların akın akın geldikleri yerden, akın akın gelin ve Allah'a istiğfar 
edin (mağfiret dileyin). Muhakkak ki Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir), 
Rahim'dir (Rahim esması ile tecelli edendir).  
 
Dann kommt scharenweise von dort, wo die Menschen in Scharen kommen 
und macht Istihfar* bei Allah (bittet um Mahfiret*). Wahrlich, Allah ist Gafur* 
(der Mahfiret* macht), Rachim* (der mit Seinem Namen Rachim* wirkt). 
 
2 / BAKARA - 200  
 
Fe isa kadajtum menaßickeckum feskurullache ke sickrickum abaeckum 
ew eschedde sickra(sickren), fe minen naßi men jeckulu rabbena atina 
fid dunja we ma lechu fil achirati min halack(halackn). 
 
Böylece (hacca ait) ibadetlerinizi (ve kuralları) tamamladığınız zaman, artık 
atalarınızı zikrettiğiniz gibi, hatta daha kuvvetli bir zikirle Allah'ı zikredin. Fakat 
insanlardan kim: “Rabbimiz bize dünyada ver.” derse, ahirette onun bir nasibi 
yoktur.  
 
Nun dhikrt* Allah, wenn ihr somit die Gebete (und die Regeln bezüglich der 
Pilgerfahrt) vollendet habt, wie ihr eure Vorfahren gedhikrt* habt, aber mit 
einem noch kräftigeren Dhikr*. Aber wer von den Menschen sagt: „Unser Herr 
gib uns auf der Erde.“ Für die gibt es keinen Anteil im Achiret*. 
 
2 / BAKARA - 201  
 
We minchum men jeckulu rabbena atina fid dunja haseneten we fil 
achirati haseneten we kna asaben nar(nari). 
 
Ve onlardan (insanlardan) kim: “Rabbimiz bize dünyada hasene (güzellik ve 



iyilikler) ver ve ahirette de hasene (güzellik ve iyilikler) ver. Bizi ateşin 
azabından koru.” derse...  
 
Und wer von denen (den Menschen) sagt: „Unser Herr gebe uns auf der Welt 
Hasene* (Schönes und Gutes) und gebe uns auch im Achiret* Haßene* 
(Schönes und Gutes). Beschütze uns vor der Pein der Flammen“. 
 
2 / BAKARA - 202  
 
Ulaicke lechum naßibun mimma keßebu wallachu seriul hßab(hßabi). 
 
İşte onlar ki, onların, kazandıklarından (kazandıkları derecelerden dolayı) 
nasibi vardır. Ve Allah, hesabı çabuk görendir.  
 
Eben diese sind diejenigen, für die es einen Anteil an dem, was sie verdient 
haben, geben wird (aufgrund des Ranges, den Sie verdient haben). Allah 
rechnet schnell ab. 
 
2 / BAKARA - 203  
 
Weskurullache fi ejjamin ma’dudat(ma’dudatin), fe men teadschele fi 
jewmejni fe la ißme alejch(alejchi), we men teachhara fe la ißme alejchi, 
li menittecka wetteckullache wa’lemu enneckum ilejchi 
tuchscherun(tuchscherune). 
 
Ve sayılı günlerde Allah'ı (tekbir ile) zikredin. Fakat kim, iki gün içinde 
(Mina'dan dönmek için) acele ederse, bundan sonra onun üzerine bir günah 
yoktur. Ve kim de tehir ederse (geriye kalırsa), o taktirde de onun üzerine bir 
günah yoktur. (Tabii bu) takva sahibi (olan) kimseler içindir. Ve, Allah'a karşı 
takva sahibi olun. Ve sizin, O'na (Allah'a) haşrolunacağınızı (huzurunda 
toplanacağınızı) bilin!  
 
Und dhikrt* Allah an abgezählten Tagen (mit Tekbir*). Aber wer sich innerhalb 
von zwei Tagen beeilt (um von der Mina zurückzukehren), auf ihm wird 
anschließend keine Sünde sein. Und wer es vertagt (zurückbleibt), auf dem 
ist in diesem Fall auch keine Sünde. (Dies ist natürlich) für diejenigen, die 
Besitzer des Takwas* sind. Und werdet Besitzer des Takwas* gegenüber 
Allah. Und wisst, dass ihr bei Ihm (bei Allah) versammelt werdet (in der 
Gegenwart von Allah versammelt werdet). 
 
2 / BAKARA - 204  
 
We minen naßi men ju’dschibucke kawluchu fil hajatid dunja we 
juschchidullache ala ma fi kalbichi, we huwe eleddul hßam(hßami). 
 



Ve insanlardan, dünya hayatında sözü senin hoşuna giden kimseler vardır. 
Ve kalbinde olana, Allah'ı şahit tutar, (oysa) O, hasımların (düşmanların) en 
azılısıdır.  
 
Und unter den Menschen auf der Erde gibt es Menschen, deren Worte dir 
gefallen. Er nimmt (jedoch) gegenüber dem, was er im Herzen hat Allah zum 
Zeugen. Er ist von den Gegnern (Feinden) der größte. 
 
2 / BAKARA - 205  
 
We isa tewella sea fil ard li jufßide ficha we juchlickel harße wen 
neßl(neßle), wallachu la juchbbul feßad(feßada). 
 
Ve dönüp (gittiği) zaman, yeryüzünde fesat çıkarmak, ekini ve nesli helak 
etmek (yok etmek) için çalışır. Ve Allah fesadı sevmez.  
 
Und wenn er (geht), indem er sich umdreht, dann strengt er sich an um auf 
der Erde Hetze zu verbreiten, die Saat und die Abstammung zu zerstören 
(vernichten). Und Allah mag die Zwietracht* nicht. 
 
2 / BAKARA - 206  
 
We isa kile lechutteckllache echasetchul isetu bil ißmi fe haßbuchu 
dschechennem(dschechennemu), we le bi’ßel michad(michadu). 
 
Ve ona: “Allah'a karşı takva sahibi ol.” denildiği zaman, izzet (nefsin gururu) 
onu günahla tutar (mani olup onu günaha sokar). Artık ona cehennem yeter 
ve elbette (o) kötü bir döşektir.  
 
Und wenn ihm gesagt wird: „Werde gegenüber Allah Besitzer des Takwas*“ 
hält ihn seine Ehre (der Stolz seiner Seele*) mit der Sünde fest (in dem er ihn 
hindert und zur Sünde führt). Nun wird Ihm die Hölle reichen und (sie) ist eine 
schlimme Lagerstatt. 
 
2 / BAKARA - 207  
 
We minen naßi men jeschri nefßechubtigae mardatillach(mardatillachi), 
wallachu raufun bil bad(badi). 
 
Ve insanlardan, Allah'ın rızasını dileyerek (Allah'ın rızası karşılığında) kendi 
nefsini satan kimseler vardır. Ve Allah, kullarna Rauf'tur (çok şefkatlidir).  
 
Und es sind unter den Menschen solche vorhanden, die sich Allahs 
Zufriedenheit* wünschen, in dem sie (für die Zufriedenheit* von Allah) ihre 
Seelen verkaufen. Und Allah ist gegenüber Seinen Dienern* Rauf* (sehr 



gütig). 
 
2 / BAKARA - 208  
 
Ja ejjuchellesine amenudchulu fiß silmi kaffech(kaffeten), we la tettebiu 
hutuwatisch schejtan(schejtani), innechu leckum aduwwun 
mubin(mubinun). 
 
Ey amenu olanlar! Hepiniz silm'e dahil olun (Allah'a teslim olun)! Ve şeytanın 
adımlarına tabi olmayın. Muhakkak ki o, size apaçık düşmandır.  
 
O Ihr Amenu*! Fügt euch alle zum Silm* (Ergebt* euch alle Allah). Und werdet 
nicht den Schritten von Satan tabi*. Wahrlich, er ist für euch ein offenkundiger 
Feind. 
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Fe in seleltum min ba’di ma dschaetkumul bejjinatu fa’lemu ennallache 
asisun hackim(hackimun). 
 
Artık size beyyineler geldikten sonra eğer hala (Allah'a ulaşan yoldan) 
saparsanız, o zaman Allah'ın aziz (üstün), Hakim (hüküm sahibi) olduğunu 
bilin!  
 
Falls Ihr, nachdem zu euch Beyyineh* gekommen sind, immer noch (vom 
Weg, der zu Allah führt) abkommt, dann wisst, dass Allah Asis* (Erhaben), 
Hakim* (der Herrscher) ist. 
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Hel jensurune illa en je’tijechumullachu fi sulelin minel gamami wel 
melaicketu we kudijel emr(emru), we ilallachi turdschechul 
umur(umuru). 
 
Onlar mutlaka Allah'ın ve meleklerin, kendilerine buluttan gölgeler içinde 
gelmesini ve emrin (işin) bitirilmesini mi gözlüyorlar (bekliyorlar)? (Oysa) 
bütün emirler (işler) Allah'a döndürülür.  
 
Erwarten (warten) sie, dass zu Ihnen Allah und die Engel, durch Schatten aus 
Wolken kommen und der Emir* (die Arbeit) sich erledigt? Alle Emir* 
(Arbeiten) werden (jedoch) zu Allah zurückgeführt. 
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Sel beni ißraile kem atejnachum min ajetin bejjinech(bejjinetin), we men 



jubeddil ni’metallachi min ba’di ma dschaetchu fe innallache schedidul 
ickab(ickabi). 
 
Onlara nice açık ayetler (deliller, mucizeler) verdiğimizi İsrailoğulları'na sor. 
Ve kim, kendisine (açık ayetler) geldikten sonra Allah'ın nimetini değiştirirse, 
o taktirde muhakkak ki Allah, ikabı (cezası) şiddetli olandır .  
 
Frage die Kinder Israels, ob wir ihnen etliche eindeutige Verse (Beweise, 
Wunder) gegeben haben. Und wer, nachdem es (die eindeutigen Verse) zu 
ihm kam, die Gabe* Allahs verändert, in diesem Fall ist Allah wahrlich 
derjenige, dessen Pein (Strafe) heftig ist. 
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Sujjine lillesine keferul hajatud dunja we jeßcharune minellesine amenu, 
wellesinetteckaw fewckachum jewmel kjamech(kjameti), wallachu 
jersucku men jeschau bi gajrichißab(hißabin). 
 
İnkar edenlere, dünya hayatı müzeyyen kılındı (süslü gösterildi) ve onlar, 
amenu olanların bir kısmı ile alay ediyorlar (fakir olanları küçümsüyorlar). 
(Oysa) takva sahibi olanlar, kıyamet günü onların üstündedir. Ve Allah, 
dilediği kimseyi hesapsız rızıklandırır.  
 
Denen, die leugnen, wurde das Leben auf der Erde verziert (geschmückt 
gezeigt) und sie verspotten einige der Amenu* (sie verachten die Armen 
unter sich). (Jedoch) sind die Besitzer des Takwas* am jüngsten Tag* über 
Ihnen. Und Allah versorgt diejenigen, die Er will schrankenlos. 
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Kanen naßu ummeten wachdeten fe beaßallachun nebijjine 
mubeschirine we munsirine, we ensele meachumul kitabe bil hackk li 
jachckume bejnen naßi fi machtelefu fich(fichi), we machtelefe fichi 
illellesine utuchu min ba’di ma dschaetchumul bejjinatu bagjen 
bejnechum, fe hedallachullesine amenu li machtelefu fichi minel hackk 
bi isnich(isnichi), wallachu jechdi men jeschau ila sratn 
mußtackim(mußtackimin). 
 
İnsanlar bir tek ümmetti. Sonra Allah, müjdeleyici ve uyarıcı peygamberler 
beas etti (gönderdi). Ve onlarla birlikte, insanların aralarında, ayrılığa 
düştükleri şey hakkında hüküm vermeleri için hak ile kitap indirdi. Kendilerine 
(apaçık) beyyineler (belgeler) geldikten sonra kendi aralarındaki 
çekememezlik (ve haset yüzünden) onun hakkında ayrılığa düşenler, 
kendilerine (kitap) verilenlerden başkası değildir . Bu sebeple amenu olan 
(Allah'a ulaşmayı dileyen) o kimselerin, haktan yana ayrılığa düştükleri şeyi 



(hidayeti) açıklamaları için Allah, Kendi izniyle onları hidayete erdirdi. Ve 
Allah, dilediği kimseyi Sıratı Mustakim'e ulaştırır.  
 
Die Menschen waren eine einzige Ummah*. Danach hat Allah Propheten 
beaßt* (geschickt), die sowohl warnten als auch die frohe Botschaft 
verkündeten. Und Er hat ein Buch mit Wahrheit herabgesandt, damit sie unter 
den Menschen bezüglich dessen richten, worüber sie in Uneinigkeit geraten 
sind. Es sind keine anderen als diejenigen, denen ein (Buch) gegeben wurde, 
welche nachdem bei ihnen die (offenkundigen) Beyyineh* (Schriften) 
eingetroffen sind, aufgrund dessen, dass sie sich gegenseitig beneiden (und 
wegen dem Neid) darüber in Uneinigkeit geraten sind. Aus diesem Grund hat 
Allah diejenigen, die amenu* sind (die sich das Erreichen von Allah 
wünschen), damit sie das (das Hidayet*), worüber sie in Bezug auf Allah in 
Uneinigkeit geraten sind erläutern, mit seiner eigenen Erlaubnis zum Hidayet* 
geführt. Und Allah führt denjenigen zum Srati Mustakim*, den Er wünscht. 
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Em haßibtum en tedchulul dschennete we lemma je’tickum 
meßelullesine halew min kablickum meßetchumul be’ßau wed darrau we 
sulsilu hatta jeckuler reßulu wellesine amenu meachu meta 
naßrullach(naßrullachi), e la inne naßrallachi karib(karibun). 
 
Yoksa siz, kendinizden önce yaşayanların başına gelenlerin, sizin de 
başınıza gelmedikçe, cennete gireceğinizi mi zannettiniz? Onlara (öyle) 
şiddetli bela ve sıkıntılar (felaketler) dokundu ki, resul ve onun yanındaki 
amenu olanlar: “Allah'ın yardımı ne zaman?” diyecek kadar sarsıldılar. 
Allah'ın yardımı gerçekten yakın değil mi?  
 
Oder denkt Ihr, dass ihr ins Paradies kommt bevor euch das widerfährt , was 
denen widerfahren ist, die vor euch gelebt haben? Ihnen sind (so) heftige 
Unheile und Unannehmlichkeiten (Katastrophen) widerfahren, dass der 
Gesandte* und diejenigen, die Amenu* sind, welche sich neben dem 
Gesandten* befanden, so erschüttert waren, dass sie sagten: „Wann kommt 
die Hilfe von Allah?“ Ist die Hilfe von Allah nicht tatsächlich nah? 
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Jeß’elunecke masa junfickun(junfickune), kul ma enfacktum min hajrin 
fe lil walidejni wel ackrabine wel jetama wel meßackini webniß 
sebil(sebili), we ma tef’alu min hajrin fe innallache bichi alim(alimun). 
 
Sana (Allah yolunda) ne infak edeceklerini soruyorlar. De ki: “Hayır olarak ne 
infak ederseniz (Allah yolunda verirseniz) işte o, anne-baba, akrabalar, 
yetimler, yoksullar ve (yolda kalmış) yolcular içindir. Ve hayır olarak ne 



yaparsanız, o taktirde muhakkak ki Allah, onu en iyi bilendir.”  
 
Sie fragen dich, was sie (auf dem Weg von Allah) spenden sollen. Sag: „Das, 
was ihr als Hayr* spendet* (auf dem Weg Allahs gibt) eben dies ist für die 
Eltern, die Verwandten, die Waisen, die Armen, und für die Reisenden (die 
auf der Strecke geblieben sind). Und was ihr auch als Hayr* tut, in diesem 
Fall weiß Allah dies wahrlich am besten.„  
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Kutibe alejkumul kitalu we huwe kurchun leckum, we aßa en teckrechu 
schej’en we huwe hajrun leckum, we aßa en tuchbbu schej’en we huwe 
scherrun leckum wallachu ja’lemu we entum la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Savaş, o sizin için kerih olsa da (hoşunuza gitmese de) üzerinize farz kılındı. 
Ve hoşlanmayacağınız bir şey olur ki, o sizin için bir hayırdır. Ve seveceğiniz 
bir şey olur ki, o sizin için bir şerrdir. Ve (bütün bunları) Allah bilir, siz 
bilmezsiniz.  
 
Auch wenn der Krieg für euch abstoßend erscheint (euch nicht gefällt) wurde 
er euch als Gebot auferlegt. Und es kann etwas geschehen, was euch zwar 
nicht gefällt, was aber Hayr* für euch ist. Und kann etwas geschehen, was 
euch zwar gefällt, was aber Scherr* für euch ist. Und (all dies) weiß Allah, ihr 
aber wisst es nicht. 
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Jeß’elunecke anisch schechril harami ktalin fich(fichi), kul ktalun fichi 
kebir(kebirun), we saddun an sebilillachi we kufrun bichi wel 
meßdschidil harami we ichradschu echlichi minchu eckberu 
indallach(indallachi), wel fitnetu eckberu minel katl(katli), we la jesalune 
juckatiluneckum hatta jerudduckum an dinickum inißtetau we men 
jertedid minckum an dinichi fe jemut we huwe kafirun fe ulaicke habitat 
a’maluchum fid dunja wel achirech(achireti), we ulaicke aßchabun 
nar(nari), hum fiha halidun(halidune). 
 
Sana haram (hürmetli) aydan ve onun içinde yapılan savaştan soruyorlar. De 
ki: “Onun içinde (o ayda) savaş büyük (günahtır). (Fakat insanları) Allah 
yolundan saptırmak (alıkoymak) ve O'nu inkar etmek, (mü'minlere) Mescid-i 
Haram'ı (yasaklamak) ve onun halkını oradan (Mekke'den sürüp) çıkarmak 
ise Allah katında daha büyüktür (büyük günahtır). Ve fitne, (adam) 
öldürmekten de daha büyüktür (bir suç ve günahtır). Eğer onların güçleri 
yetse (yapabilseler), sizi dininizden döndürünceye kadar sizinle savaşmaktan 
geri kalmazlar. Sizden kim dininden dönerse, o taktirde o, kafir olarak ölür. Bu 
sebeple işte onlar, amelleri dünyada ve ahirette boşa gitmiş olanlardır. Ve işte 



onlar, ateş ehlidir. ve onlar, orada ebediyyen kalacak olanlardır.”  
 

Sie fragen dich über den verbotenen (respektvollen) Monat und dem Krieg, 
der darin geführt wird. Sag:“ Ein Krieg in ihm (in diesem Monat) ist eine große 
(Sünde). Aber vom Weg Allah‘s abzulenken (die Menschen von diesem Weg 
zurückzuhalten) und Ihn zu leugnen, (den Mümin*) die Verbotenen 
Gebetsstätte (zu verbieten), und das Volk von dort (indem sie von Mekka 
verbannt werden) auszuweisen ist in der Gegenwart von Allah noch größer 
(eine größere Sünde). Und das Hadern* ist größer (eine noch größere Schuld 
und Sünde) als (jemanden) zu töten. Wenn Ihre Kraft reichen würde (sie es 
schaffen könnten), würden sie sich nicht davor zurückhalten mit euch so 
lange zu kämpfen bis sie euch dazu gebracht haben euch von eurer Religion 
abzuwenden. Wer sich von euch von der Religion abwendet wird in diesem 
Fall als Kafir* sterben. Eben aus diesem Grund werden sie von denen sein, 
deren Taten im Diesseits und im Achiret* nichtig werden. Eben diese sind die 
Bewohner des Feuers und sie werden von denen sein, die dort ewig bleiben 
werden. 
 
2 / BAKARA - 218  
 
İnnellesine amenu wellesine hadscheru we dschachedu fi sebilillachi, 
ulaicke jerdschune rachmetallach(rachmetallachi), wallachu gafurun 
rachim(rachimun). 
 
Muhakkak ki amenu olanlar ve hicret (göç) edenler ve Allah yolunda cihad 
edenler, işte onlar, Allah'ın rahmetini dilerler. Ve Allah, Gafur'dur, Rahim'dir.  
 
Wahrlich, die Amenu* und die, die Hidschra* machen (ausgewandert sind) 
und auf dem Weg von Allah Dschichad* gemacht haben, eben diese 
wünschen sich das Rachmet* von Allah. Und Allah ist Gafur*, Rachim*. 
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Jeß’elunecke anil hamri wel mejßir(mejßiri), kul fichima ißmun kebirun 
we menafiu lin naßi, we ißmuchuma eckberu min nef’ichima we 
jeß’elunecke masa junfickun(junfickune) kulil afwe, kesalicke 
jubejjinullachu leckumul ajati lealleckum tetefeckkerun(tetefeckkerune). 
 
Sana şaraptan ve kumardan soruyorlar. De ki: “O ikisinde de hem büyük 
günah hem de insanlar için (bazı) faydalar vardır. (Fakat) onların günahları, 
faydalarından daha büyüktür.” Ve sana (Allah için) neyi infak edeceklerini 
(vereceklerini) soruyorlar. De ki: “Afv ettiklerinizi (vazgeçtiklerinizi, ihtiyaç 
fazlasını) (infak edin).” Allah, ayetleri size işte böyle açıklıyor. Umulur ki 
böylece siz tefekkür edersiniz (bunlardaki hikmetleri düşünürsünüz).  
 



Sie befragen dich über Wein und über Glücksspiele. Sag: „Bei beiden ist 
sowohl eine große Sünde als auch (einige) Nutzen vorhanden. (Aber) Die 
Sünden sind größer als deren Nutzen.“ Und sie fragen dich was sie (für Allah) 
spenden* (geben) sollen. Sag: „Spendet das, worauf ihr verzichtet (was mehr 
als euer Bedürfnis ist).“ Eben, so erläutert Allah euch die Verse. Es sei zu 
hoffen, dass ihr (über die Hikmet* darin) nachdenkt. 
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Fid dunja wel achirach(achirati) we jeß’elunecke anil jetama kul slachun 
lechum hajr(hajrun) we in tuchalituchum fe hwanuckum wallachu 
ja’lemul mufßide minel mußlich(mußlichi) we lew schaallachu le 
a’neteckum innallache asisun hackim(hackimun). 
 
Dünya ve ahiret hakkında ve yetimlerden sana soruyorlar. De ki: “Onları ıslah 
etmek (durumlarını düzeltmek) hayırlıdır. Eğer onlara karışırsanız (birarada 
yaşarsanız), artık onlar sizin kardeşlerinizdir. Ve Allah, fesat çıkaranı, ıslah 
edenden (ayırıp) bilir. Eğer Allah dileseydi, elbette sizi sıkıntıya sokardı. 
Muhakkak ki Allah, Aziz'dir (üstündür), Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir). 
 
Sie fragen dich über die Erde und das Achiret* und über die Waisen. Sag: 
„Sie zu Ißlachen* (ihren Zustand zu verbessern) hat Hayr*. Falls ihr euch mit 
Ihnen mischen (zusammen leben) solltet, sind sie nun eure Geschwister. Und 
Allah weiß, indem Er sie (unterscheidet), wer Zwietracht* sät und wer Ißlach* 
macht. Falls Allah sich es gewünscht hätte, hätte Er euch ins Unglück 
getrieben. Wahrlich Allah ist Asis* (erhaben), Hakim* (der Besitzer der 
Herrschaft und des Hikmet*). 
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We la tenckichul muschrickati hatta ju’minn(ju’minne), we le emetun 
mu’minetun hajrun min muschricketin we lew a’dschebetckum, we la 
tunckichul muschrickine hatta ju’minu we le abdun mu’minun hajrun 
min muschrickin we lew a’dschebeckum, ulaicke jed’une ilen nar(nari), 
wallachu jed’u ilel dschenneti wel magfireti bi isnich(isnichi), we 
jubejjinu ajatichi lin naßi leallechum jeteseckkerun(jeteseckkerune). 
 
Müşrik (Allah'a ortak koşan) kadınları, (onlar) mü'min oluncaya kadar 
nikahlamayın. Mü'min bir cariye müşrik (hür) bir kadından elbette daha 
hayırlıdır, hoşunuza gitse bile. (Kadınlarınızı da) müşrik erkeklerle, (onlar) 
mü'min oluncaya kadar nikahlamayın. Mü'min bir köle, müşrik (hür) birinden 
hoşlansanız bile elbette daha hayırlıdır. ışte onlar, (sizi) ateşe davet ederler. 
Allah ise kendi izni ile (sizi) cennete ve mağfirete davet ediyor ve insanlara 
ayetlerini açıklıyor. Umulur ki onlar böylece tezekkür ederler.  
 



Traut die Müschrik* Frauen (die Allah etwas gleichstellen) solange nicht an, 
bis sie zu Mümin* werden. Eine mümin* Sklavin ist besser als eine Frau (die 
frei ist und), die Müschrik* ist, auch wenn sie euch gefallen sollte. Und auch 
(eure Frauen) sollt ihr mit den Männern, die Müschrik sind solange nicht 
trauen, bis sie zu Mümin* werden. Ein mümin* Sklave ist natürlich besser als 
ein (freier) Mann, der Müschrik* ist. Eben diese laden (euch) zum Feuer ein. 
Allah hingegen lädt (euch) mit seiner eigenen Erlaubnis ins Paradies und zum 
Mahfiret* ein und erläutert den Menschen Seine Verse. Es sei zu hoffen, dass 
sie auf diese Weise unterreden*. 
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We jeß’elunecke anil machid(machidi), kul huwe esen, fa’tesilun nißae fil 
machidi, we la tackrabuchunne hatta jatchurn(jatchurne) fe isa 
tetachherne fe’tuchunne min hajßu 
emereckumullach(emereckumullachu) innallache juchbbut tewwabine 
we juchibbul mutetachhirin(mutetachhirine). 
 
Sana hayz halinden (kadınların belirli günlerinden) soruyorlar. De ki: “O bir 
ezadır. Bu yüzden hayz zamanında (belirli günlerinde) kadınlardan (cinsel 
olarak) uzak durun ve temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. 
Temizlendikleri zaman ise artık Allah'ın emrettiği yerden onlarla biraraya 
gelin. Muhakkak ki Allah, tevvabin olanları (tövbe edenleri) sever ve 
temizlenenleri sever.  
 
Sie fragen dich nach der Periode (nach den bestimmten Tagen der Frau). 
Sag: „Dies ist eine Qual. Aus diesem Grund nähert euch während der 
Periodenzeit (an bestimmten Tagen) den Frauen (dem Geschlechtsverkehr) 
nicht an, bis sie rein sind. Und wenn sie nun wieder rein sind, dann kommt 
mit Ihnen von der Stelle, die Allah euch Befohlen hat zusammen. Wahrlich 
Allah liebt die, die Buße* tun und die gereinigt sind. 
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Nißauckum harßun leckum, fe’tu harßeckum enna schi’tum we kaddimu 
li enfußickum wetteckullache wa’lemu enneckum 
mulackuch(mulackuchu), we beschiril mu’minin(mu’minine). 
 
Kadınlarınız sizin için tarladır. O halde tarlanıza nasıl dilerseniz öyle yaklaşın. 
Ve kendiniz için (derecelerinizi arttıracak ameller) takdim edin. Ve Allah'a 
karşı takva sahibi olun ve O'na mülaki olacağınızı (kavuşacağınızı) bilin. Ve 
mü'minleri müjdele.  
 
Die Frauen sind für euch ein Feld. Also nähert euch eurem Feld, so wie ihr 
wollt. Und überreicht sie (die Taten, die euren Rang erhöhen) euch selbst. 



Und werdet Allah gegenüber Besitzer des Takwas* und wisst, dass Ihr Ihm 
mülaki* (erreichen) werdet. Und verkünde dies den Mümin*. 
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We la tedsch’alullache urdaten li ejmanickum en teberru we tettecku we 
tußlichu bejnen naß(naßi), wallachu semiun alim(alimun). 
 
Ebrar olmanız, takva sahibi olmanız ve insanların arasını ıslah etmeniz için 
(sizi alıkoyan) yeminleriniz sebebiyle, Allah'ı engel kılmayın (Allah'ı kendinize 
siper etmeyin). Ve Allah, Sem'i'dir (en iyi işitendir), Alim'dir (en iyi bilendir).  
 
Macht Allah nicht zu eurem Hindernis (Macht Allah nicht zu eurer Deckung), 
damit ihr ein Ebrar* werdet, der Besitzer des Takwas* werdet und damit ihr 
die Beziehung der Menschen untereinander ißlacht* aufgrund eurer Eide (die 
euch davon abhalten). Allah ist Semi* (der am besten Hörende), Alim* (der 
am besten Wissende). 
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La juachsuckumullachu bil lagwi fi ejmanickum we lackin juachsuckum 
bi ma keßebet kulubuckum wallachu gafurun halim(halimun). 
 
Allah sizi, yeminlerinizdeki boş sözlerden dolayı muaheze etmez (sorumlu 
tutmaz). fakat, kalplerinizin kazandığı şeylerden (negatif derecelerden, 
şerlerden, günahlardan) sizi muaheze eder (sorumlu tutar). Ve Allah, 
Gafur'dur, Halim'dir.  
 
Allah wird euch aufgrund der leeren Worte in euren Schwüren keinen Vorwurf 
machen, aber er wird euch bezüglich dem (von den negativen Rängen, vom 
Scherr*, von Sünden), was euer Herz erworben hat (zur Verantwortung 
ziehen). Und Allah ist Gafur*, Halim*. 
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Lillesine ju’lune min nißaichim terabbußu erbaati eschchur(eschchurin), 
fe in fau fe innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Kadınlarına (yaklaşmamaya) yemin edenler, dört ay (ayrı kalıp) beklerler. 
Fakat eğer (erkekler, bu süre dolmadan kefaret verip de kadınlarına) 
dönerlerse, o taktirde muhakkak ki Allah, Gafur'dur, Rahim'dir.  
 
Die, die Ihren Frauen schwören (dass sie sich ihnen nicht nähern werden) 
warten vier Monate (indem sie getrennt verweilen). Aber falls sie umkehren 
(die Männer bevor die Frist abgelaufen ist, indem sie den Frauen 



Widergutmachung geben), ist Allah in diesem Fall wahrlich Gafur*, Rachim*. 
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We in asemut talacka fe innallache semiun alim(alimun). 
 
Ve (bu tür yemin edenler), eğer boşamaya azmederlerse (kesin karar 
verirlerse), o taktirde muhakkak ki Allah Sem'i'dir, Alim'dir.  
 
Und falls (diejenigen, die auf diese Weise schwören), fest entschlossen sind 
(sich definitiv entschieden haben) sich scheiden zu lassen, in diesem Falle ist 
Allah Alim*, Semi*. 
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Wel mutallackatu jeterabbaßne bi enfußichinne selaßete kuruin, we la 
jachllu lechunne en jecktumne ma halackallachu fi erchamichinne in 
kunne ju’minne billachi wel jewmil achr(achri), we buuletuchunne 
echackku bi reddichinne fi salicke in eradu slacha(slachan), we 
lechunne mißlullesi alejchinne bil ma’ruf(ma’rufi), we lir ridschali 
alejchinne deredschech(deredschetun), wallachu asisun 
hackim(hackimun). 
 
Boşanmış kadınlar üç kur (üç ay hali müddeti) kendi kendilerine beklerler 
(hamile olup olmadıklarına bakarlar). Eğer Allah'a ve yevm'il ahire iman 
ediyorlarsa, rahimlerinde Allah'ın yaratmış olduğu şeyi gizlemeleri onlar için 
helal olmaz. Şayet onların kocaları barışmak (arayı düzeltmek) isterlerse, bu 
(bekleme süresi) içinde onlara tekrar geri dönmeye (başkasından) daha çok 
hak sahibidirler. Erkeklerin, kadınları üzerinde (hakları) olduğu gibi, kadınların 
da erkekleri üzerinde maruf (hakları) vardır. Erkeklerin, kadınların üzerindeki 
(hakkı) bir derece daha üstündür. Ve Allah, Aziz'dir, Hakim'dir.  
 
Die Frauen, die geschieden sind, warten (für die Dauer von drei Perioden) 
alleine drei Zyklen (um zu sehen, ob sie schwanger sind oder nicht). Es ist 
nicht halal* für sie, was Allah in ihren Gebärmüttern erschaffen hat zu 
verheimlichen, wenn sie an Allah und an das Yewmil Achir* mit Iman* 
glauben. Falls ihre Ehemänner sich versöhnen (vertragen) wollen, sind sie 
diejenigen, die in der Wartezeit das größere Recht (gegenüber anderen) zur 
Rückkehr haben. So wie die Männer gegenüber den Frauen Rechte haben, 
so haben auch Frauen gegenüber den Männern Maruf* (Rechte). Die 
(Rechte) der Männer gegenüber den Frauen ist eine Stufe höher. Und Allah 
ist Asis*, Hakim*. 
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Et talacku merratan(merratani), fe imßackun bi ma’rufin ew teßrichun bi 
ichßan(ichßanin), we la jachllu leckum en te’chusu mimma 
atejtumuchunne schej’en illa en jechafa ella juckima 
hududallach(hududallachi), fe in hftum ella juckima hududallachi, fe la 
dschunacha alejchima fi meftedet bich(bichi), tilcke hududullachi fe la 
ta’teducha, we men jeteadde hududallachi fe ulaicke humus 
salimun(salimune). 
 
Boşanma iki keredir. Bundan sonra (kadın) ya ma'rufla (örf ve adete uygun 
olarak) iyilikle tutulur veya ihsanla serbest bırakılır. Kadınlarınıza 
verdiklerinizden bir şey (geri) almanız sizin için helal olmaz. Ancak ikisi de, 
Allah'ın (evlilik hakkındaki) hududunu gereği üzere yerine 
getiremeyeceklerinden (ayakta tutamayacaklarından) korkmaları hariç. O 
zaman siz de eğer, Allah'ın bu hududunu ikame edemeyeceklerinden (gereği 
üzere yerine getirimeyeceklerinden) korkarsanız, bu durumda kadının 
(ayrılmak için) verdiği fidye konusunda her ikisinin üzerine de günah yoktur. 
İşte bunlar Allah'ın hudutlarıdır.Artık onları (Allah'ın hudutlarını) aşmayın. Kim 
Allah'ın hudutlarını aşarsa işte onlar, onlar zalimlerdir. 
 
Die Scheidung ist zweimal. Anschließend wird die (Frau) entweder mit Maruf* 
(gemäß den Bräuchen und Sitten) in Güte gehalten oder mit Ichßan* frei 
gelassen. Es ist nicht halal* für euch das, was ihr euren Frauen gegeben 
habt, von ihnen (zurück) zu nehmen. Außer, wenn beide davor Angst haben 
die notwendigen Grenzen von Allah (bezüglich der Ehe) nicht erfüllen 
(aufrecht halten) zu können. Falls auch ihr dann davor Angst habt, dass sie 
die Grenzen von Allah nicht aufrecht halten können (dies nicht wie es 
notwendig ist erfüllen können), in diesem Fall ist bezüglich des Lösegelds, 
dass die Frau (für die Trennung) gegeben hat , für beide keine Sünde 
vorhanden. Eben dies sind die Grenzen von Allah. Nun überschreitet sie (die 
Grenzen von Allah) nicht. Wer die Grenzen von Allah überschreitet, eben 
diese sind die Salim*. 
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Fe in tallackacha fe la tachllu lechu min ba’du hatta tenckicha 
sewdschen gajrach(gajrachu), fe in tallackacha fe la dschunacha 
alejchima en jeteradschea in sanna en juckima 
hududallach(hududallachi), we tilcke hududullachi jubejjinucha li 
kawmin ja’lemun(ja’lemune). 
 
Bundan sonra eğer (koca), karısını (iki kere boşadıktan sonra üçüncü kere) 
boşarsa artık o kadın başka bir zevceye (erkeğe) nikahlanmadıkça (ve sonra 
da o nikahtan boşanmadıkça) kendisi için helal olmaz. Eğer (ikinci eş de) onu 
boşarsa, Allah'ın (koyduğu) hudutları ikame edeceklerine (gereği üzere yerine 
getirip ayakta tutacaklarına) inanırlarsa o taktirde onların, (eski karı-kocanın 



tekrar) birbirine dönmelerinde, ikisinin de üzerine bir günah yoktur. İşte bunlar 
Allah'ın hudutlarıdır. Allah bunları, bilen bir kavim için açıklıyor.  
 
Falls anschließend der Ehe(Mann) sich von seiner Ehefrau scheiden lässt 
(nachdem er sich zweimal von ihr scheiden gelassen hat, ein drittes Mal) ist 
diese ihm nicht halal*, solange diese nicht mit einem anderen Mann 
verheiratet worden ist (und sich danach von dieser Ehe scheiden lassen hat). 
Wenn sie (der erste Gatte und die Frau) wieder zusammenkommen, ist in 
diesem Fall auf ihnen keine Sünde, falls (auch der zweite Ehemann) sich von 
ihr scheiden lässt, und sie daran glauben, dass sie die Grenzen von Allah 
(welche Allah auferlegt hat) aufrecht halten werden. Eben dies sind die 
Grenzen von Allah. Allah erläutert dies einem wissenden Volk. 
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We isa tallacktumun nißae fe belagne edschelechunne fe 
emßickuchunne bi ma’rufin ew serrichuchunne bi ma’ruf(ma’rufin), we 
la tumßickuchunne draran li ta’tedu, we men jef’al salicke fe kad saleme 
nefßech(nefßechu), we la tettechsu ajatillachi husuwa(husuwen), 
weskuru ni’metallachi alejkum we ma ensele alejkum minel kitabi wel 
hickmeti jesuckum bich(bichi), wetteckullache wa’lemu ennallache bi 
kulli schej’in alim(alimun). 
 
Ve kadınları boşadığınız zaman, bekleme sürelerini tamamladıktan sonra, 
artık onları marufla (örf ve adete uygun olarak iyilikle) tutun veya onları 
marufla (örf ve adete uygun olarak iyilikle) serbest bırakın. Haklarını 
çiğneyerek haddi aşıp, sakın zararlarına olarak onları tutmayın. Kim bunu 
yaparsa, o taktirde, kendisine zulmetmiştir. Allah'ın ayetlerini alay konusu 
edinmeyin.Ve Allah'ın üzerinizdeki ni'metini, kitaptan size indirdiğini ve 
hikmeti hatırlayın ki onunla, size öğüt veriyor. Ve Allah'a karşı takva sahibi 
olun, Allah'ın herşeyi çok iyi bildiğini bilin!  
 
Und wenn Ihr euch von den Frauen habt scheiden lassen, dann haltet sie, 
wenn sie ihre Wartezeit vollendet haben, mit Maruf* (mit Güte gemäß den 
Bräuchen und Konventionen) bei euch oder lasst sie offenkundig (mit Güte 
gemäß den Bräuchen und Konventionen) frei. Haltet sie auf gar keinen Fall 
zu Ihrem Nachteil bei euch, indem ihr maßlos gegen Ihre Rechte verstößt. In 
diesem Fall hat die Person sich selbst Sulüm* angetan. Verspottet die Verse 
von Allah nicht. Und erinnert euch an die Gabe* von Allah, die auf euch ist 
und an as Hikmet*, mit welchem Er euch einen Ratschlag gibt. Und werdet 
Allah gegenüber Besitzer des Takwas*. Wisst, dass Allah alles am besten 
weiß. 
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We isa tallacktumun nißae fe belagne edschelechunne fe la 
ta’duluchunne en jenckchne eswadschechunne isa teradaw bejnechum 
bil ma’ruf(ma’rufi), salicke juasu bichi men kane minkum ju’minu 
billachi wel jewmil achr(achri), salickum eska leckum we 
atcher(atcheru), wallachu ja’lemu we entum la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Ve kadınları boşadığınız zaman, bekleme sürelerini tamamladıktan sonra 
artık onlar kendi aralarında marufla (örf ve adete uygun olarak iyilikle) razı 
olurlarsa, o taktirde onların (kadınların) eşleri ile nikahlamalarına engel 
olmayın. ışte böyle sizden Allah'a ve yevm'il ahire iman etmiş olan kimseye 
bununla öğüt veriliyor ışte bunlar, sizin daha çok tezkiye olmanız ve daha iyi 
temizlenmeniz içindir. Ve Allah bilir, siz bilmezsiniz.  
 
Und wenn Ihr euch von den Frauen scheiden lassen habt und sie nachdem 
sie ihre Wartezeit vollendet haben, sie sich nun mit Maruf* (mit Güte gemäß 
den Bräuchen und Konventionen) versöhnen, dann hindert sie (die Frauen) in 
diesem Fall nicht daran sich mit Ihren Ehegatten zu vermählen. Eben so wird 
von euch, denen, die an Allah und den Jewmil Achir* mit Iman* glauben, 
damit ein Ratschlag gegeben. Eben diese Sachen sind dafür, damit Ihr noch 
mehr teil gereinigt werdet und noch besser gesäubert werdet. Und Allah weiß 
es, aber ihr wisst es nicht. 
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Wel walidatu jurd’ne ewladechunne hawlejni kamilejni li men erade en 
jutimmer radaach(radaate), we alel mewludi lechu rsckuchunne we 
kißwetuchunne bil ma’ruf(ma’rufi), la tuckellefu nefßun illa wuß’acha, la 
tudarra walidetun bi weledicha we la mewludun lechu bi weledichi we 
alel warißi mißlu salick(salicke), fe in erada fßalen an teradn min huma 
we teschawurin fe la dschunacha alejchima we in eradtum en teßterdu 
ewladeckum fe la dschunacha alejckum isa sellemtum ma atejtum bil 
ma’ruf(ma’rufi), wetteckullache wa’lemu ennellache bi ma ta’melune 
baßir(baßirun). 
 
Anneler, (nikahlı olsun veya boşanmış olsun, doğan) çocuklarını tam iki sene 
emzirirler. (Bu hüküm) süt emzirmeyi tamamlamak isteyen kimseler içindir. 
(Annelerin) yiyecekleri ve giyecekleri marufla (örf ve adete uygun olarak) 
kendisi için doğurulmuş olanın (babanın) üzerinedir. (Hiç) kimse kendi 
gücünün yettiğinden fazlasıyla mükellef (sorumlu) tutulmasın. Ne bir anne 
çocuğu ile, ne de kendisi için doğurulmuş olan (baba), çocuğu ile zarara 
uğratılmasın. Ve mirasçının üzerindeki (sorumluluk) da bunun gibidir. Fakat 
eğer (ana ile baba) müşavere ederek (görüşerek) rızalarıyla çocuğu sütten 
kesmek isterlerse, o taktirde onların ikisi üzerine bir günah yoktur. Ve eğer 
çocuklarınızı (süt anne tutup) emzirtmek isterseniz, vereceğinizi (taktir 
ettiğiniz emzirme ücretini), marufla (örf ve adete uygun olarak süt anneye) 



teslim ettiğiniz zaman artık sizin üzerinize bir günah yoktur. Ve Allah'a karşı 
takva sahibi olun. Allah'ın yaptıklarınızı çok iyi gördüğünü bilin!  
 
Die Mütter (unabhängig ob sie verheiratet oder geschieden sind) stillen ihre 
Kinder genau zwei Jahre. Dies (dieser Beschluss) ist für diejenigen, die das 
Stillen mit Milch vollenden wollen. Das Essen und die Bekleidung (der Mütter) 
ist mit Maruf* (gemäß den Bräuchen und Konventionen) auf demjenigen, für 
den entbunden worden ist (auf dem Vater). Niemand soll über das, was über 
sein Vermögen hinausgeht verpflichtet (verantwortlich gemacht) werden. 
Weder die Mutter mit Ihrem Kind noch das Kind mit demjenigen, für den 
entbunden worden ist (dem Vater), sollen geschädigt werden. Und dies ist 
genauso, wie das (die Verantwortung) auf den Erbenden. Aber in diesem Fall 
ist auf Ihnen keine Sünde, falls sie (die Mutter und der Vater) das Kind mit 
Ihrem eigenen Willen vom Stillen entwöhnen wollen, wenn sie es sich 
konsultierend (erörtert) haben. Und falls ihr eure Kinder stillen wollt (in dem 
ihr jemanden beauftragt) ist auf euch nun keine Sünde, wenn ihr das, was ihr 
geben wollt (das Geld, was ihr für das Stillen festgelegt habt) offenkundig 
(gemäß den Bräuchen und Konventionen) ausgehändigt habt. Und werdet 
Allah gegenüber Besitzer des Takwas*. Und wisst, dass Allah das, was ihr tut 
am besten sieht! 
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Wellesine juteweffewne minckum we jeserune eswadschen 
jeterabbaßne bi enfußichinne erbeate eschchurin we aschra(aschran), fe 
isa belagne edschelechunne fe la dschunache alejckum fi ma fealne fi 
enfußichinne bil ma’ruf(ma’rufi), wallachu bi ma ta’melune 
habir(habirun). 
 
Ve sizden vefat ettirilenlerin, geriye bıraktığı eşleri dört ay on gün kendi 
kendilerine beklerler. Böylece onların bekleme süresi tamamlandığı zaman 
artık, kendileri hakkında marufla (örf ve adete uygun olarak) yaptıkları 
şeylerden sizin üzerinize bir günah yoktur. Allah yaptıklarınızdan haberdardır. 
 
Und die hinterbliebenen Frauen derer, die Wir haben sterben lassen, warten 
alleine vier Monate und zehn Tage. Danach, wenn sich ihre Wartezeit 
vollendet hat, ist auf euch keine Sünde bezüglich dessen, was sie mit Maruf* 
(gemäß den Bräuchen und Konventionen) tun. Allah hat über das, was ihr tut 
Kenntnis.  
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We la dschunache alejckum fima arradtum bichi min hitbetin nißai ew 
ecknentum fi enfußickum, alimallachu enneckum se tesckurunechunne 
we lackin la tuwaduchunne sirran illa en teckulu kawlen 



ma’rufa(ma’rufen), we la ta’simu uckdeten nickach hatta jeblugal kitabu 
edschelech(edschelechu), wa’lemu ennallache ja’lemu ma fi enfußickum 
fachseruch(fachseruchu), wa’lemu ennallache gafurun halim(halimun). 
 
(Bekleme süresi içindeki kadınlara), onlarla evlenme istediğinizi ima 
etmenizde veya kendi içinizde (böyle bir arzuyu) gizlemenizde sizin üzerinize 
günah yoktur. Allah, sizin onları daima hatırlayacağınızı bildi. Fakat onlara 
(örf ve adete uygun) bir söz söylemeniz hariç (üstü kapalı evlenme isteğiniz 
dışında), sakın onlarla gizlice sözleşmeyin. Farz olan bekleme süresi sona 
erinceye kadar nikah akdine azmetmeyin. Ve Allah'ın, içinizde olanı bildiğini 
bilin! Artık O'ndan sakının. Allah'ın, Gafur (ve) Halim olduğunu bilin!  
 
Es ist keine Sünde über euch, wenn ihr ihnen (den Frauen, die sich in der 
Wartezeit befinden) andeutet, dass ihr mit ihnen heiraten wollt oder dies (so 
einen Wunsch) in eurer inneren Welt verheimlicht. Allah wusste, dass ihr an 
sie immer denken werdet. Aber macht mit ihnen heimlich nichts aus, außer 
dass ihr ihnen (gemäß den Bräuchen und Konventionen) etwas (still 
schweigend euren Wunsch mit ihnen zu heiraten) sagt. Nehmt euch keine 
Vereinbarung zur Eheschließung vor, bis die Wartezeit, die euch auferlegt 
worden ist zu Ende geht. Und Allah weiß, was in euch vorgeht. Nun hütet 
euch vor Ihm. Wisst, dass Allah Gafur* (und) Halim* ist. 
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La dschunacha alejkum in tallacktumun nißae ma lem temeßuchunne 
ew tefridu lechunne faridach(faridaten) we mettiuchunne alel mußi 
kaderuchu we alel mucktiri kaderuch(kaderuchu) metaan bil 
ma’ruf(ma’rufi), hackkan alel muchßinin(muchßinine). 
 
Eğer henüz kendilerine dokunmadığınız veya kendileri için (farz olarak) bir 
mehir takdir etmediğiniz kadınları boşarsanız, sizin üzerinize günah yoktur. Eli 
geniş (zengin) olanın kendi takdirine (kudretine), eli dar (fakir) olanın da kendi 
takdirine (kudretine) göre marufla (örf ve adete uygun) bir meta verererek 
faydalandırmaları, muhsinlerin üzerine bir haktır.  
 
Falls ihr sie bis jetzt noch nicht berührt habt oder ihnen (als Gebot) keinen 
Betrag festgelegt habt, ist auf euch keine Sünde, wenn Ihr euch von den 
Frauen scheiden lässt. Dessen Hand sorgenfrei (derjenige der Reich) ist, soll 
gemäß seinem Ermessen (seiner Leistungsfähigkeit) und dessen Hand 
beschränkt (derjenige der Arm) ist soll gemäß seinem Ermessen mit Maruf* 
(gemäß den Bräuchen und Konventionen) Nutzen schaffen, in dem sie 
Eigentum geben, dies ist eine Pflicht für die Muchßin*. 
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We in tallacktumuchunne min kabli en temeßuchunne we kadfaradtum 
lechunne faridaten fe nßfu ma faradtum illaen ja’fune ew ja’fuwellesi bi 
jedichi uckdetun nickach(nickach), we en ta’fu ackrabu lit tackwa we la 
tenßewul fadla bejneckum innallache bi ma ta’melune baßir(baßirun). 
 
Ve onlar için bir mehir taktir ettiyseniz ve eğer onlara dokunmadan önce 
boşarsanız, o zaman onlar için (farz olarak) takdir edilen mehirin yarısını 
vermek size farz kılınmıştır. (Kadınların) bunu affetmesi (vazgeçmesi) veya 
nikah ahdi elinde bulunanın (erkeğin) affetmesi (diğer yarısını da kadına 
bağışlaması) hariç. Sizin affetmeniz (diğer yarısını da vermeniz) takvaya 
daha yakındır. Aranızdaki fazileti unutmayın. Muhakkak ki Allah, yaptıklarınızı 
çok iyi görendir.  
 
Und falls Ihr für sie einen Betrag festgelegt habt und euch bevor ihr sie 
berührt von ihnen scheiden lässt, dann ist es euch als Gebot auferlegt die 
Hälfte des Betrages, welches für sie (als Gebot) festgelegt worden ist, zu 
geben. Außer wenn sie (die Frauen) vergeben (darauf verzichten) oder 
derjenige (der Mann), der in der Hand die Eheschliessungs-Vereinbarung 
hält, vergibt (auch die andere Hälfte der Frau schenkt). Dass ihr vergebt 
(auch die andere Hälfte gebt) ist dem Takwa* näher. Vergesst nicht die 
Fasilet*, die ihr untereinander habt. Wahrlich, Allah ist derjenige, der das, was 
ihr tut, am besten sieht.  
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Hafisu alaß salawati weß salatil wußta we kumu lillachi kanitin(kanitine). 
 
Salavat'a (Allah'tan gelen nurlara, namazlara) ve salat-ı vusta'ya hafiz olun 
(koruyun, bu namaza kesintisiz devam edin). Ve kalkın, Allah için kanitin olun 
(Allah'ın huzurunda huşu içinde ve saygı ile uzun süre durun)!  
 
Werdet Hafis* für das Salawat* (die Nur*, die von Allah kommen, den rituellen 
Gebeten*) und das Selaatil Wußta* (übt dieses rituelle Gebet* fortlaufend 
durch). Und steht auf, werdet für Allah Kanitin* (steht sehr lange in der 
Gegenwart von Allah in Huschu* und mit Respekt). 
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Fe in hftum fe ridschalen ew ruckbana(ruckbanen), fe isa emintum, 
feskurullache kema allemeckum ma lem teckunu ta’lemun(ta’lemune). 
 
Fakat eğer (hayati bir tehlikeden) korkarsanız, o zaman yaya yürürken veya 
binekte iken (namazınızı kılın). Nihayet emin olduğunuz zaman, (Allah'ı nasıl 
zikredeceğinizi) siz bilmiyorken size öğrettiği şekilde, artık Allah'ı zikredin.  
 



Aber falls Ihr Angst habt (vor einer lebenswichtigen Gefahr), dann betet das 
(rituelle Gebet*) während ihr läuft oder auf einem Gefährt. Wenn ihr euch 
schließlich in Sicherheit befindet, dann dhikrt* Allah so, wie Er es euch 
beigebracht hat (als ihr noch nicht wusstet, wie man Allah dhikrt*). 
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Wellesine juteweffewne minkum we jeserune eswadscha(eswadschen), 
waßjjeten li eswadschichim metaan ilel hawli gajre hradsch(hradschn), 
fe in haredschne fe la dschunacha alejkum fi ma fealne fi enfußichinne 
min ma’ruf(ma’rufin), wallachu asisun hackim(hackimun). 
 
Ve içinizden vefat ettirilen ve geriye eşler bırakanların, eşleri için, (evlerinden) 
çıkarılmaksızın bir seneye kadar geçiminin sağlamasını vasiyet etmesi 
gerekir. Buna rağmen eğer (eşleri, kendi arzularıyla evlerinden) çıkarlarsa, o 
taktirde, kendileri için maruf olarak (örf ve adete uygun olarak) yaptıkları 
şeyler konusunda, artık sizin üzerinize bir günah yoktur. Ve Allah, 
Aziz'dir(üstündür), Hakim'dir (hüküm sahibidir).  
 
Und diejenigen unter euch, die wir haben sterben lassen und die Gattinnen 
hinterlassen, müssen für ihre Gattinnen, die aus Ihren (Häusern) nicht raus 
gelassen werden, vermachen deren Lebensunterhalt bis zu einem Jahr zu 
gewährleisten. Falls dennoch (die Gattinnen mit ihrem eigenen Willen das 
Haus verlassen) ist in diesem Fall auf euch keine Sünde für das, was sie für 
sich selbst mit Maruf* (gemäß den Bräuchen und Konventionen) machen. 
Und Allah ist Asis* (erhaben), Hakim* (der Besitzer der Herrschaft). 
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We lil mutallackati metaun bil ma’ruf(ma’rufi) hackkan alel 
mutteckin(mutteckine). 
 
Ve boşanmış kadınların, marufla (örf ve adete uygun olarak) metalandırılması 
(faydalandırılması), takva sahiplerinin üzerine bir haktır (borçtur).  
 
Und es ist ein Recht (eine Verpflichtung) der Besitzer des Takwas* den 
geschiedenen Frauen mit Maruf* (gemäß den Bräuchen und Konventionen) 
Ware (Geld, das was Ihnen nutzt) zu geben. 
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Kesalicke jubejjinullachu leckum ajatichi lealleckum ta’klun(ta’klune). 
 
Allah size ayetlerini işte böyle açıklıyor. Umulur ki böylece siz akıl edersiniz.  
 



Eben so erläutert Allah Seine Verse. Es sei zu hoffen, dass ihr somit daran 
denkt. 
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E lem tera ilellesine haradschu min dijarichim we hum ulufun hasaral 
mewti, fe kale lechumullachu mutu summe achjachum innallache le su 
fadlin alen naßi we lackinne eckßeren naßi la jeschkurun(jeschkurune). 
 
Ölüm korkusuyla kendi diyarlarından çıkan binlerce kişiyi görmedin mi? Oysa 
Allah onlara: “Ölün.” dedi (böylece öldüler). Sonra da onları diriltti. Muhakkak 
ki Allah, insanlar üzerine elbette fazlın sahibidir. Lakin insanların çoğu 
şükretmezler.  
 
Hast du die Tausenden derjenigen nicht gesehen, die aufgrund der 
Todesangst ihr Land verlassen haben? Jedoch hat Allah ihnen gesagt: 
„Sterbt“ (somit sind sie gestorben). Dann hat Er sie erweckt. Wahrlich, Allah 
ist sicherlich Besitzer des Fasl* über den Menschen. Jedoch machen viele 
der Menschen kein  Schükür*. 
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We katilu fi sebilillachi wa’lemu ennallache semiun alim(alimun). 
 
Allah'ın yolunda savaşın. Allah'ın Sem'i (en iyi işiten), Alim (en iyi bilen) 
olduğunu bilin!  
 
Und kämpft auf dem Weg von Allah. Und wisst, dass Allah Semi* (der am 
besten Hörende), Alim* (der am besten Wissende) ist. 
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Mensellesi juckridullache kardan haßenen fe judaifechu lechu ed’afen 
keßirach(keßiraten), wallachu jackbidu we jebßut(jebßutu) we ilejchi 
turdschehun(turdschehune). 
 
Kim Allah'a güzel bir borç verirse, o taktirde, o (verdiği) kendisine kat kat 
çoğaltılarak ödenir. Ve Allah, (ilahi kanun gereği kişinin rızkını) daraltır ve 
genişletir. Ve O'na döndürüleceksiniz.  
 
Wer Allah ein schönes Darlehen gibt, dem wird das (was er gegeben hat) in 
dem es vermehrt wird, um ein vielfaches zurück bezahlt. Und Allah 
vermindert und vermehrt (aufgrund des göttlichen Gesetzes den 
Lebensunterhalt der Person). Und ihr werdet zu Ihm zurückgeführt.  
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E lem tera ilel melei min beni ißraile min ba’di mußa, is kalu li nebijjin 
lechumub’aß lena melicken nuckatil fi sebilillach(sebilillachi), kale hel 
aßejtum in kutibe alejkumul ktalu ella tuckatil(tuckatilu), kalu we ma lena 
ella nuckatile fi sebilillachi we kad uchridschna min dijarina we ebnaina 
fe lemma kutibe alejchimul ktalu tewellew illa kalilen minchum wallachu 
alimun bis salimin(salimine). 
 
Hz. Musa'dan sonra, İsrailoğulları'ndan ileri gelenleri görmedin mi? Kendi 
peygamberlerine: “Bizim için bir melik beas et (görevlendir) de Allah'ın 
yolunda savaşalım.” demişlerdi. (O Peygamber de) dedi ki: “Eğer savaş sizin 
üzerinize yazılırsa (farz kılınırsa) sizin savaşmamanızdan korkulur." (İleri 
gelenler): “Biz niçin Allah'ın yolunda savaşmayalım? Yurtlarımızdan ve 
oğullarımız (arasından) çıkarılmıştık.” dediler. Fakat savaş onların üzerine 
yazılınca (farz kılınınca) onlardan pek azı hariç, hepsi yüz çevirdiler. Ve Allah 
zalimleri en iyi bilendir.  
 
Hast Du nach Moses die führenden der Kinder Israels nicht gesehen? Sie 
sagten zu ihrem eigenen Propheten: „Beaß* (beauftrage) einen Herrscher für 
uns, damit wir auf Allahs weg kämpfen.“ Er (dieser Prophet) sagte: „Man hat 
Angst davor, dass ihr nicht kämpft, falls das kämpfen euch auferlegt wird.“ 
Sie (die führenden sagten):“ Warum sollen wir auf dem Weg Allah‘s nicht 
kämpfen?“ Wir wurden von unserer Heimat und (von) unseren Söhnen 
vertrieben.“ Aber als denen der Kampf auferlegt worden ist (zum Gebot 
gemacht wurde), haben alle, außer ein paar wenigen, sich abgewendet. Und 
Allah ist derjenige, der die Salim* am besten kennt. 
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We kale lechum nebijjuchum innallache kad beaße leckum 
talutemelicka(melicken), kalu enna jeckunu lechul mulcku alejna we 
nachnu echackku bil mulcki minchu we lem ju’te seaten minel mal(mali), 
kale innallacheßtafachu alejkum we sadechu beßtaten fil ilmi wel 
dschißm(dschißmi), wallachu ju’ti mulkechu men jeschau, wallachu 
waßiun alim(alimun). 
 
Onların Peygamber'i onlara dedi ki: “Muhakkak ki Allah, sizin için melik olarak 
Talut'u beas etmişti (görevlendirmişti).” Dediler ki: “Bizim üzerimize onun 
melikliği nasıl olur? Melikliğe biz ondan daha çok hak sahibiyiz (daha çok 
layıkız). Ve de ona maldan bir genişlik (servetçe bolluk) 
verilmedi.”(Peygamber de) “Muhakkak ki Allah, onu sizin üzerinize (melik) 
seçti ve onun ilmini (bilgisini) ve cismini (kuvvetini) artırdı. Ve Allah, mülkünü 
dilediği kimseye verir. Ve Allah, Vasi'dir (rahmeti ve ilmi herşeyi ihata eder), 
Alim'dir (en iyi bilendir).  



 
Deren Prophet hat denen gesagt: „Wahrlich Allah hat für euch als Herrscher 
Talut beaßt* (beauftragt).“ Sie sagten:“Wie kann er über uns Herrschen? Wir 
haben mehr Recht (sind würdiger) für die Herrschaft als er. Und ihm wurde 
auch nicht Größe (Reichtum in Überfluss) gegeben.“ (Der Prophet sagte) 
„Wahrlich, Allah hat ihn über euch (als Herrscher) auserwählt und hat seine 
Wissenschaft (sein Wissen) und seinen Körper (sein Kraft) erhöht. Und Allah 
gibt Sein Eigentum dem, wem Er will. Und Allah ist Waßi* (Sein Rachmet* 
und Sein Wissen umgeben alles), Alim* (der am besten Wissende). 
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We kale lechum nebijjuchum inne ajete mulkichi en je’tijeckumut tabutu 
fichi seckinetun min rabbickum we backijjetun mimma teracke alu mußa 
we alu harune tachmiluchul melaickech(melaicketu), inne fi salicke le 
ajeten leckum in kuntum mu’minin(mu’minine). 
 
Ve onların Peygamberi, onlara dedi ki: “Muhakkak ki onun melikliğinin ayeti 
(delili), içinde Rabbinizden sekinet ve Hz. Musa ailesinin ve Harun ailesinin 
bıraktığı şeylerden bakiye (kalıntı) bulunan, meleklerin taşıdığı bir tabutun 
(tahta sandığın) size gelmesidir. Muhakkak ki bunda, sizin için elbette ayet 
(delil) vardır, eğer siz mü'minlerseniz.”  
 
Und deren Prophet hat Ihnen gesagt: „Wahrlich, in dem Vers (Beweis) Seiner 
Herrschaft ist Sekihnet* von eurem Herrn und das, was die Familie von Hz.* 
Moses und die Familie von Aaron Reste (Überbleibsel) gefunden hat, ist die 
Bahre (Holzkiste), die zu euch kommt, welche die Engel tragen. Wahrlich, in 
dem ist für euch ein Vers (Beweis) vorhanden, falls ihr Mümin* seid. 
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Fe lemma feßale talutu bil dschunudi, kale innallache mubtelickum bi 
necher(necherin), fe men scheribe minchu fe lejße minni, we men lem 
jat’amchu fe innechu minni illa menigterafe gurfeten bi jedich(jedichi), fe 
scheribu minchu illa kalilen minchum fe lemma dschawesechu huwe 
wellesine amenu meachu, kalu la tackate lenal jewme bi dschalute we 
dschunudich(dschunudichi), kalellesine jesunnune ennechum 
mulackullachi, kem min fietin kaliletin galebet fieten keßiraten bi 
isnillach(isnillachi), wallachu meaß sabirin(sabirine). 
 
Böylece Talut, askerlerle (ordu ile) (Kudüs'ten) ayrıldığı zaman dedi ki: 
“Muhakkak ki Allah, sizi bir nehir ile imtihan edecek. Bundan sonra kim ondan 
içerse, artık (o kimse) benden değildir. Ve kim ondan (doyacak kadar) içmez 
ise sadece eliyle bir avuç avuçlayıp içen hariç, o taktirde muhakkak ki o 
bendendir.”Fakat onlardan ancak pek azı hariç, (o sudan doyasıya) içtiler. 



Nitekim o (Talut) ve iman edenler birlikte (nehri) geçtikleri zaman: “Bugün 
bizim, Calut ve onun askerleri ile (ordusuyla) (savaşacak) takatimiz 
(gücümüz) yok.”dediler. O kendilerinin muhakkak Allah'a mülaki olacaklarını 
kesin olarak bilenler (yakin hasıl edenler) ise şöyle dediler: “Nice az bir 
topluluk, Allah'ın izniyle çok bir topluluğa galip gelmiştir. Ve Allah, 
sabredenlerle beraberdir.”  
 
Somit hat Talut als er mit den Soldaten (der Armee) (mit dem Herrn aus 
Jerusalem) weggegangen ist (folgendes) gesagt: „Wahrlich Allah wird euch 
mit einem Fluss prüfen. Wer von nun an daraus trinkt, (die Person) gehört 
nicht zu mir. Außer diejenigen gehören in diesem Fall zu mir, welche daraus 
eine handvoll nehmend trinken und davon keine (Sättigung) erlangen.“ Aber 
von Ihnen haben außer einige (so viel, dass sie gesättigt wurden) getrunken. 
Wahrlich, sie sagten als er (Talut) und die mit Iman* glaubten (den Fluss) 
zusammen überquert haben: „Wir haben heute keine Kraft (Stärke), um mit 
den Soldaten von Goliath (zu kämpfen).“Und diejenigen, die definitiv wissen, 
dass sie Allah wahrlich mülaki* werden (sich Yakin* ergeben) sagten 
folgendes: „Manch geringe Gemeinschaft hat mit Allahs Erlaubnis eine 
größere Gemeinschaft besiegt. Allah ist mit den Geduldigen* zusammen.“ 
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We lemma berasu li dschalute we dschunudichi kalu rabbena efrig 
alejna sabren we sebbit eckdamena wenßurna alel kawmil 
kafirin(kafirine). 
 
Ve (Talut'un askerleri), Calut ve onun askerlerinin (ordusunun) karşısına 
çıktıkları zaman şöyle dediler: “Rabbimiz üzerimize sabır yağdır, ayaklarımızı 
(düşman karşısında) sabit kıl ve kafirler kavmine karşı bize yardım et.”  
 
Und (die Soldaten von Talut) sagten als sie vor die Soldaten (die Armee) von 
Goliath getreten waren folgendes: „Unser Herr, lass über uns die Geduld 
regnen, festige unsere Füße (gegenüber dem Feind) und helfe uns 
gegenüber dem Volk der Kafir*.“ 
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Fe hesemuchum bi isnillachi, we katele dawudu dschalute we 
atachullachul mulke wel hickmete we allemechu mimma jeschau, we lew 
la def’ullachin naße, ba’dachum bi ba’din le feßedetil ardu we 
lackinnallache su fadlin alel alemin(alemine). 
 
Nihayet Allah'ın izniyle onları hezimete uğrattılar. Ve Davut, Calut'u öldürdü. 
Ve Allah ona (Davut'a), meliklik (hükümdarlık) ve hikmet verdi ve ona dilediği 
şeylerden öğretti. Ve eğer Allah'ın, insanları birbiriyle defetmesi olmasaydı, 



yeryüzünde mutlaka fesat çıkardı (yeryüzünün düzeni bozulurdu). Lakin Allah, 
alemlerin üzerine fazl sahibidir.  
 
Endlich haben sie ihnen mit der Erlaubnis von Allah die Niederlage 
beigebracht. Und David hat Goliath getötet. Und Allah hat ihm (David) die 
Königlichkeit (Herrschaft) und Hikmet* gegeben und Er hat ihn die Sachen 
gelehrt, die er sich gewünscht hat. Und wenn von Allah, das Verjagen der 
Menschen untereinander nicht gewesen wäre, würde auf der Erde 
Zwietracht* entstehen (würde die Ordnung der Erde in die Brüche gehen). 
Jedoch ist Allah Besitzer des Fasl* über die Welten. 
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Tilke ajatullachi netlucha alejke bil hackk(hackk), we innecke le minel 
murßelin(murßeline). 
 
İşte bunlar, Allah'ın ayetleridir , O'nu sana, hak ile tilavet ediyoruz (okuyoruz). 
Ve muhakkak ki sen, elbette gönderilen resullerdensin.  
 
Eben dies sind die Verse von Allah. Wir rezitiern dir mit Wahrheit (lesen vor). 
Und du bist wahrlich von den Gesandten*, die gesandt wurden. 
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Tilker rußulu faddalna ba’dachum ala ba’d(ba’din), minchum men 
kellemallachu we rafea ba’dachum deredschat(deredschatin), we atejna 
ißabne merjemel bejjinati we ejjednachu bi ruchl kuduß(ruchl kudußi), 
we lew schaallachu macktetelellesine min ba’dichim min ba’di ma 
dschaetchumul bejjinatu we lackinichtelefu fe minchum men amene we 
minchum men kefer(kefere), we lew schaallachu macktetelu we 
lackinnallache jef’alu ma jurid(juridu). 
 
İşte Biz, o resullerden bir kısmını, diğerlerinin üzerine faziletli kıldık. Allah, 
onlardan kimiyle konuştu, kimini de derecelerle yükseltti. Ve Biz, Meryem'in 
oğlu İsa'ya beyyineler verdik. Ve onu Ruh'ul Kudüs ile destekledik 
(doğruladık). Eğer Allah dileseydi, onlardan sonra gelenler, kendilerine 
beyyineler (ispat vasıtaları) geldikten sonra birbirlerini öldürmezlerdi. Lakin 
ayrılığa düştüler. O zaman onlardan kimi iman etti, kimi de inkar etti. Eğer 
Allah dileseydi, birbirlerini öldürmezlerdi. Lakin Allah, dilediği şeyi yapar.  
 
Wir haben eben einen Teil der Gesandten* gegenüber den anderen 
tugendhafter gemacht. Allah hat mit einigen von denen gesprochen, einigen 
hat Er den Rang erhöht. Und wir haben Jesus, dem Sohn Marias Beyyineh*  
gegeben. Und wir haben ihn mit dem Ruchül Kudüß* unterstützt (bestätigt). 
Falls Allah gewollt hätte, hätten diejenigen, zu denen Beyyineh* 



(Beweismittel) gekommen sind, sich gegenseitig nicht umgebracht. Jedoch 
sind sie in Uneinigkeit geraten. Dann haben einige mit Iman* geglaubt und 
einige geleugnet. Falls Allah es sich gewünscht hätte, hätten sie sich nicht 
gegenseitig umgebracht. Allah jedoch tut, was Er will. 
 
2 / BAKARA - 254  
 
Ja ejjuchellesine amenu enficku mimma rasacknackum min kabli en 
je’tije jewmun la bej’un fichi we la hulletun we la schefaach(schefaatun), 
wel kafirune humus salimun(salimune). 
 
Ey amenu olanlar! İçinde, ne bir alışverişin ne bir dostluğun ve ne de bir 
şefaatin bulunmadığı gün (kıyamet günü) gelmeden önce, size verdiğimiz 
rızıklardan infak edin (Allah için verin). Ve kafirler, onlar zalimlerdir.  
 
O Ihr Amenu*! Spendet* (gibt für Allah) von dem, was Wir euch als 
Lebensunterhalt gegeben haben, bevor der Tag (jüngste Tag*) eintrifft, in 
dem sich weder Handel, Freundschaft noch Schefaat* befindet. Und die 
Kafir*, sie sind die Salim*. 
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Allachu la ilache illa huwel hajjul kajjum(kajjumu), la te’husuchu sinetun 
we la newm(newmun), lechu ma fiß semawati we ma fil ard(ard), 
mensellesi jeschfeu indechu illa bi isnich(isnichi) ja’lemu ma bejne 
ejdichim we ma halfechum, we la juchitune bi schej’in min ilmichi illa bi 
ma schae, weßia kurßijjuchuß semawati wel ard(arda), we la jeuduchu 
hfsuchuma we huwel alijjul asim(asimu). 
 
Allah ki, O'ndan başka ilah yoktur (Sadece O vardır). Hayy'dır Kayyum'dur. 
O'nu ne bir uyuklama ve ne de bir uyku hali tutmaz. Göklerde ve yerde olan 
herşey O'nundur. Onun izni olmadan, O'nun katında kim şefaat etme 
yetkisine sahiptir? Onların önlerinde ve arkalarında olanları (geçmiş ve 
geleceklerini) bilir. Ve O'nun lminden, O'nun dilediğinden başka bir şey ihata 
edemezler (kavrayamazlar). O'nun kürsüsü gökleri ve yeri kaplamıştır. Ve o 
ikisini muhafaza etmek (yerlerin ve göklerin dengesini korumak, gözetmek), 
kendisine zor gelmez ve O Ala'dır (çok yücedir), Azim'dir (çok büyüktür).  
 
Allah ist derjenige, außer dem es keinen Gott (Es gibt nur Ihn) gibt. Er ist 
Hayy*, Kayyum*. Ihn erfasst weder ein Schlummern noch der Zustand des 
Schlafes. Alles, was in den Himmeln und auf der Erde ist, gehört Ihm. Wer 
hat das Recht ohne Seine Erlaubnis Schefaat* zu erteilen? Er weiß (deren 
Vergangenheit und Zukunft), was sich vor und hinter ihnen befindet. Und 
außer von seinem Wissen und das, was Er sich wünscht, können sie nichts 
verstehen (begreifen). Sein Thron hat die Himmel und die Erde überdeckt. 



Und es fällt Ihm nicht schwer diese beiden zu bewahren (das Gleichgewicht 
der Erden und Himmel zu schützen, zu beobachten) und er ist A´la* (sehr 
Erhaben), Asim* (sehr groß). 
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La ickrache fid dini kad tebejjener ruschdu minel gajj(gajji), fe men 
jeckfur bit taguti we ju’min billachi fe kadißtemßecke bil urwetil wußcka, 
lenfißame lecha, wallachu semiun alim(alimun). 
 
Dinde zorlama yoktur. irşad yolu (hidayet yolu, Allah'a ulaştıran yol), gayy 
yolundan (dalalet yolundan, şeytana, cehenneme ulaştıran yoldan) açıkça 
(ayrılıp) ortaya çıkmıştır. Artık kim tagutu (şeytanı ve şeytana ulaştıran yolu) 
inkar edip de Allah'a iman ederse (mü'min olur, Allah'a ulaştıran yolu tercih 
ederse), böylece o, (Allah'tan) kopması mümkün olmayan urvetul vuskaya 
(sağlam bir kulba, mürşidin eline) tutunmuştur. Allah Sem'i'dir, Alim'dir.  
 
In der Religion gibt es keinen Zwang. Der Weg des Irschad* (der Weg des 
Hidayet*, der Weg der zu Allah führt) ist (sich) vom Irrweg* (vom Weg der 
zum Teufel, zur Hölle führt) (trennend) offen in Erscheinung getreten. Wer 
nun den Tagut* (den Teufel und den Weg der zum Teufel führt) leugnet und 
an Allah mit Iman* glaubt (der wird zum Mümin*, wenn er den Weg, der zu 
Allah führt auswählt), hält sich somit am Urwetul Wußka* (stabiler Halter, 
Henkel, die Hand des Mürschid*), welcher unmöglich (von Allah) reißen 
(abbrechen, sich lösen) kann, fest. Allah ist Semi*, Alim*.  
 
2 / BAKARA - 257  
 
Allachu welijjullesine amenu, juchridschuchum mines sulumati ilen 
nur(nuri), wellesine keferu ewlijauchumut tagutu juchridschunechum 
minen nuri ilas sulumat(sulumati), ulaicke aßchabun nar(nari), hum 
ficha halidun(halidune).  
 
Allah, amenu olanların (Allah'a ulaşmayı dileyenlerin) dostudur, onları (onların 
nefslerinin kalplerini) zulmetten nura çıkarır. Ve kafirlerin dostları taguttur 
(onlar, şeytanı dost edinirler, şeytan kimseye dost olmaz), onları (onların 
nefslerinin kalplerini) nurdan zulmete çıkarırlar. İşte onlar, ateş ehlidir. Onlar, 
orada ebedi kalacak olanlardır.  
 
Allah ist der Freund der Amenu* (die sich wünschen Allah zu erreichen). Er 
führt sie (die Herzen ihrer Seelen*) von der Finsternis ans Nur*. Und der 
Freund der Kafir* ist das Tagut* (Sie nehmen sich die Teufel zu Freunden, 
der Teufel nimmt sich niemandem zum Freund). Das Tagut* führt sie (die 
Herzen ihrer Seelen*) vom Nur* in die Finsternis. Eben sie sind die Bewohner 
des Feuers. Sie sind diejenigen, die dort ewig verweilen werden. 
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E lem tera ilellesi hadsche ibrachime fi rabbichi en atachullachul 
mulk(mulke), is kale ibrachimu rabbijellesi juchji we jumitu, kale ene 
uchji we umit(umitu), kale ibrachimu fe innallache je’ti bisch schemßi 
minel maschrk fe’ti bicha minel magribi fe buchitellesi kefer(kefere), 
wallachu la jechdil kawmes salimin(salimine). 
 
Allah'ın kendisine meliklik (hükümdarlık) vermesi sebebiyle (azarak) Rabbi 
hakkında İbrahim ile tartışan kimseyi görmedin mi? İbrahim (a.s) (ona): 
“Benim Rabbim ki O, diriltir ve öldürür.”demişti. (O da): “Ben de diriltir ve 
öldürürüm.”dedi. İbrahim (a.s): “Öyleyse muhakkak ki Allah, Güneş'i doğudan 
getiriyor, haydi sen de onu batıdan getir.”dedi. O zaman (Allah'ı) inkar eden 
kimse şaşırıp kaldı (cevap veremedi). Allah zalimler kavmini hidayete 
erdirmez.  
 
Hast Du nicht denjenigen gesehen, der (über die Stränge schlagend) über 
seinen Herrn mit Abraham diskutiert, weil Allah ihm die Melikheit* (Herrschaft) 
gegeben hat? Abraham (a.s*) sagte (zu ihm): „Mein Herr, er erweckt und 
lässt sterben.“ (Er) sagte: „Ich erwecke auch und lasse auch sterben.“ 
Abraham (a.s*) sagte: „Wenn da so ist, wahrlich, Allah bringt die Sonne vom 
Osten, los bringe du sie vom Westen.“ Daraufhin staunte der, der (Allah) 
leugnete (und Antwortete nicht). Allah führt das Volk der Salim* nicht zum 
Hidayet*. 
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Ew kellesi merra ala karjetin we hije hawijetun ala uruschicha, kale enna 
juchji hasichillachu ba’de mewticha, fe ematechullachu miete amin 
summe beaßech(beaßechu), kale kem lebißt(lebißte), kale lebißtu jewme 
ew ba’da jewm(jewmin), kale bel lebißte miete amin fensur ila taamicke 
we scherabicke lem jeteßennech, wensur ila hmaricke we li 
nedsch’alecke ajeten lin naßi wensur ilal isami kejfe nunschisucha 
summe neckßucha lachma(lachmen), fe lemma tebejjene lechu, kale 
a’lemu ennallache ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
Veya çatıları üzerine çökmüş (altı üstüne gelmiş) bir karyeye uğrayan 
kimsenin, “Allah bunu (bu kasabayı) ölümünden sonra nasıl diriltecekki 
demesi gibi. Bunun üzerine Allah, onu yüz sene öldürdü. Sonra da diriltti. 
(Ona) “Ne kadar (ölü bir vaziyette) kaldın?”dedi. (O da): “Bir gün veya günün 
bir kısmı kadar.” dedi. (Allah): “Hayır, yüz yıl kaldın. Haydi yiyecek ve 
içeceğine bak, bozulup kokuşmadı. Ve merkebine bak. (Bu), seni insanlara 
bir ayet (canlı bir ibret) kılmamız içindir. Ve kemiklere bak. Onları nasıl inşa 
ediyoruz (kemikleri birleştirerek iskeleti kuruyoruz) sonra ona et 



giydiriyoruz.“Böylece (merkep dirilip, eski haline gelince ve herşey) ona 
açıkça belli olunca: “Allah'ın, herşeye kaadir olduğunu biliyorum.”dedi.  
 
Oder so wie die Person sagt, die an einer Stadt vorbeikommt, auf welche die 
Dächer eingebrochen sind (das untere nach oben kam): „Wie soll Allah dies 
(diese Stadt) nach dem Tod erwecken?“ Daraufhin hat ihn Allah 100 Jahre tot 
gelassen. Danach hat Er ihn erweckt. Allah sagte (Ihm): „Wie lange bist du 
(tot) geblieben?“ (Er) sagte: „ Ein Tag oder so viel wie ein Teil eines Tages. 
(Allah) sagte: „Nein, du warst 100 Jahre in diesem Zustand. Los, sieh dir 
deine Nahrung und dein Getränk an, sie sind nicht schlecht geworden. Schau 
auf deinen Esel. (Dies) ist dafür, damit Wir dich für die Menschen zu einem 
Zeichen( lebenden Beispiel) machen. Schau dir die Knochen an. Wie wir sie 
erbauen (indem wir sie verbinden, erstellen wir ein Skelett). Danach kleiden 
Wir ihn mit Fleisch.“ Auf diese Weise (nachdem er den Esel auferweckt hat 
und er seinen alten Zustand angenommen hat) hat sich für ihn alles 
offenkundig herausgestellt und er sagte: „Ich weiß, dass Allah allmächtig ist.“ 
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We is kale ibrachimu rabbi erini kejfe tuchjil mewta kale e we lem tu’min 
kale bela we lackin li jatmainne kalbi kale fe hus erbeaten minet tajri fe 
surchunne ilejke summedsch’al ala kulli dschebelin minchunne 
dschus’en summed’uchunne je’tinecke sa’ja(sa’jen), wa’lem ennallache 
asisun hackim(hackimun). 
 
Hz. İbrahim: “Rabbim, ölüleri nasıl dirilteceğini bana göster.” demişti. (Allah) 
“İnanmıyor musun?” buyurdu. (Hz. İbrahim de): “Evet (inanıyorum). Fakat 
kalbimin tatmin olması için.” dedi. “Öyleyse kuşlardan dört tane tut, sonra 
onları kendine alıştır (parçalayıp) her dağın üzerine onlardan bir parça koy, 
sonra da onları çağır. Sana koşarak gelirler. Ve Allah'ın, Aziz (ve) Hakim 
olduğunu bil!  
 
Hz.* Abraham sagte: „O mein Herr, zeige mir, wie man die Toten erweckt“. 
(Allah) gebietete: „Glaubst du nicht daran?“ (Hz.* Abraham) sagte: „Doch (ich 
glaube daran). Aber dies ist dafür, dass mein Herz sich zufrieden stellt“. 
„Wenn das so ist fange vier Vögel und lass sie sich danach an dich 
gewöhnen. Lege auf jeden Berg ein Teil (in dem Du sie trennst) von Ihnen. 
Danach rufe sie. Sie werden rennend zu dir kommen. Und wisse, dass Allah 
Asis* (und) Hakim* ist“.  
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Meßelullesine junfickune emwalechum fi sebilillachi ke meßeli habbetin 
enbetet seb’a senabile fi kulli sunbuletin mietu habbech(habbetin), 
wallachu judaifu li men jeschau, wallachu waßiun alim(alimun). 



 
Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, her sünbülünde (başağında) 
yüz adet tane (tohum) olmak üzere, yedi sünbül (başak) veren bir tek 
tohumun durumu gibidir. Allah, dilediği kimse için (onun rızkını) kat kat artırıp 
verir. Ve Allah Vasi'dir, Alim'dir.  
 
Der Zustand derer, die ihr Vermögen auf Allahs Weg ausgeben, gleicht einem 
Samenkorn, der sieben Ähren ausgibt, hundert (Körner) in jeder Hyazinthe 
(Ähre). Allah gibt, indem Er es (Seine Gaben) um das Vielfache für wen Er 
will, vermehrt. Und Allah ist Waßi*, Alim*.  
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Ellesine junfickune emwalechum fi sebilillachi summe la jutbiune ma 
enfecku mennen we la esen lechum edschruchum inde rabbichim, we la 
hawfun alejchim we la hum jachsenun(jachsenune). 
 
Mallarını Allah yolunda infak ettikten (verdikten) sonra verdikleri şeyin 
arkasından minnet ettirmeyenlerin (başa kakmayanların) ve onlara eza 
etmeyenlerin ecirleri (mükafatları), Rab'lerinin katındadır. Ve onlara korku 
yoktur ve onlar mahzun olmazlar.  
 
Der Edschir* (Belohnung) derer, die ihr Eigentum auf Allah’s Weg spenden* 
(geben) und danach für das, was sie geben keine Dankbarkeit fordern (dies 
denen vorhalten) und diejenigen nicht quälen, ist in der Gegenwart von Ihrem 
Herrn. Und für sie gibt es keine Furcht und sie werden nicht traurig. 
 
2 / BAKARA - 263  
 
Kawlun ma’rufun we magfiretun, hajrun min sadackatin jetbehucha 
esa(esen), wallachu ganijjun halim(halimun). 
 
Güzel bir söz ve mağfiret (bağışlayıp iyi davranma), arkasından eza gelen 
(başa kakılan) bir sadakadan daha hayırlıdır. Allah Gani'dir, Halim'dir.  
 
Ein schönes Wort und Mahfiret* (zu vergeben und gut zu behandeln) hat 
mehr Hayr* als eine Almosen, die danach vorgehalten wird. Allah ist Gani*, 
Halim*.  
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Ja ejjuchellesine amenu la tubtlu sadackatickum bil menni wel esa, 
kellesi junficku malechu riaen naßi we la ju’minu billachi wel jewmil 
achr(achri), fe meßeluchu ke meßeli safwanin alejchi turabun fe 
eßabechu wabilun fe terackechu salda(salden), la jackdirune ala schej’in 



mimma keßebu wallachu la jechdil kawmel kafirin(kafirine). 
 
Ey amenu olanlar! Allah'a ve yevm'il ahire inanmayarak, malını insanlara riya 
(gösteriş) için infak eden (veren) kişi gibi, sadakalarınızı minnetle (başa 
kakarak) ve eza ile batıl etmeyin (boşa çıkartmayın). Işte onun durumu, 
üzerinde toprak bulunan sert bir kayaya benzer ki, ona kuvvetli bir yağmur 
isabet edince, böylece (üzerindeki toprağın gidip), onu (tekrar) sert (verimsiz) 
bir kaya halinde bırakması gibidir. Onlar kazandıklarından bir şey elde 
edemezler. Allah, kafirler kavmini hidayete erdirmez.  
 
O Ihr Amenu*! Macht eure Almosen nicht vergeblich (zu Nichte) (indem ihr sie 
zum Vorwurf macht), indem Ihr Dankbarkeit fordert und quält, so wie 
diejenigen, die ihr Eigentum scheinheilig (zum Prahlen) spenden* (geben) 
und nicht an Allah und den Tag des Jewmil Achir* glauben. Eben sein 
Zustand ähnelt dem Zustand eines harten (unfruchtbaren) Felsens, auf dem 
Erde ist, welcher, wenn auf ihn ein starker Regen trifft, auf diese Weise 
(wieder) in einem Zustand gelassen wird, der einem fruchtlosen Felsen 
gleicht (in dem die Erde die sich auf dem Felsen befindet verschwindet). Sie 
bekommen nichts von dem, was sie gewinnen. Allah führt das Volk der Kafir* 
nicht zum Hidayet*.  
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We meßelullesine junfickune emwalechumubtigae mardatillachi we 
teßbiten min enfußichim ke meßeli dschennetin bi rabwetin eßabecha 
wabilun fe atet uckulecha d’fejn(d’fejni), fe in lem jußbcha wabilun fe 
tall(tallun), wallachu bima ta’melune baßir(baßirun). 
 
Allah'ın rızasını talep ederek (isteyerek) ve kendi nefslerinde (bunu) sabit 
kılarak (sebat ederek) mallarını infak edenlerin (verenlerin) durumu, münbit 
bir tepe üzerinde bulunan bahçeye benzer ki, ona kuvvetli bir yağmur isabet 
edince, böylece ürününü iki kat verir. Hatta kuvvetli bir yağmur ona isabet 
etmese, çiselese bile. Ve Allah, yaptıklarınızı en iyi görendir.  
 
Die Situation derer, die die Zufriedenheit* Allah’s bitten (wünschen) und (dies) 
in ihren eigenen Seelen* verankernd (beharrend) ihren Besitz spenden* 
(geben) gleicht einem Garten, der sich auf einem fruchtbaren Berg befindet, 
wessen Ertrag sich verdoppelt, wenn ihn ein starker Regen trifft. Sogar, wenn 
ihn kein starker Regen trifft, sondern es auch nur nieselt. Und Allah sieht das, 
was ihr tut, am besten. 
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E jeweddu echaduckum en teckune lechu dschennetun min nachilin we 
a’nabin tedschri min tachtichel encharu, lechu ficha min kulliß semarati 



we eßabechul kiberu we lechu surrijjetun duafau fe eßabecha ’sarun 
fichi narun fachterackat kesalicke jubejjinullachu leckumul ajati 
lealleckum tetefeckkerun(tetefeckkerune).  
 
Sizden biriniz temenni eder mi ki, onun altından nehirler akan hurmalık ve 
üzümlükten bir bahçesi olsun onun, orada her türlü ürünü (meyvesi) bulunsun 
ve ona yaşlılık isabet etsin (ihtiyarlasın) ve onun zayıf (güçsüz) çocukları 
bulunsun. Sonra da ona (bahçeye), içinde ateş bulunan bir kasırga isabet 
etsin, böylece onu yaksın. Allah size ayetleri, işte böyle beyan ediyor 
(açıklıyor). Umulur ki böylece siz tefekkür edersiniz.  
 
Würde sich einer von euch wünschen, dass ihm ein Garten aus Datteln und 
Weingärten gehört unter welchem Flüsse fließen, wo sich jede Art von 
Produkt (Frucht) befindet und dass ihn das älter Werden (Altern) trifft und 
dass sich seine schwachen (machtlosen) Kinder dort befinden. Und danach 
ihn (den Garten) ein Orkan trifft, in dem Feuer ist und ihn somit verbrennt. So 
deklariert (erläutert) euch Allah seine Verse auf diese Weise. Es sei zu 
hoffen, dass ihr somit nachdenkt. 
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Ja ejjuchellesine amenu enficku min tajjibati ma keßebtum we mimma 
achradschna leckum minel ard(ard), we la tejemmemul habiße minchu 
tunfickune we leßtum bi achsich illa en tugmidu fich(fichi), wa’lemu 
ennallache ganijjun hamid(hamidun). 
 
Ey amenu olanlar! Kazandıklarınızın ve yerden sizin için çıkardıklarımızın 
temizlerinden infak edin (ihtiyacı olanlara verin). ve sakın onun kötüsünden ve 
kendiniz için gözü kapalı (gönül rahatlığıyla) alamayacağınız (ucuz ve düşük 
evsaflı) şeyleri infak etmeye meyletmeyin (kalkışmayın). Ve Allah'ın, Gani 
(ve) Hamid olduğunu bilin!  
 
O Ihr Amenu*! Spendet* (gebt denen, die es nötig haben) von dem sauberen, 
was ihr erlangt und von dem, was wir aus dem Boden herausgeben. Und 
spendet* auf gar keinen Fall von dem Schlechten (billigen und mit niedrigen 
Eigenschaften) und wagt es nicht (untersteht) das zu spenden*, was ihr nicht 
für euch selbst blindlings (mit Wohlgefühl) kaufen würdet. Und wisst, dass 
Allah Gani* (und) Hamid* ist. 
 
2 / BAKARA - 268  
 
Esch schejtanu jeiduckumul fackra we je’muruckumbil fachschai 
wallachu jeiduckum magfireten minchuwe fadla(fadlan), wallachu 
waßiun alim(alimun). 
 



Şeytan size fakirlik vaadeder ve size fuhşuyatı emreder. Ve Allah ise, size 
kendinden mağfiret ve fazl vaadediyor. Allah, Vasi'dir, Alim'dir.  
 
Satan verheißt euch Armut und befiehlt euch Fuchschiyat*. Und Allah 
hingegen verheißt euch von Sich das Mahfiret* und Seinen Fasl*. Allah ist 
Waßi*, Alim*. 
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Ju’til hickmete men jeschau, we men ju’tel hickmete fe kad utije hajran 
keßira(keßiren), we ma jeseckkeru illa ulul elbab(elbabi).  
 
(Allah) hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse böylece ona çok hayır 
verilmiştir. Ve ulul elbabtan başkası tezekkür edemez.  
 
(Allah) gibt Hikmet*, wem Er will. Wem die Weisheit gegeben wurde, dem 
wurde somit viel Hayr* gegeben. Und außer den Ulul Elbab* kann keiner 
unterreden*. 
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We ma enfacktum min nafackatin ew nesertum min nesrin fe innallache 
ja’lemuch(ja’lemuchu), we ma lis salimine min enßar(enßarn). 
 
Ve nafakadan ne infak ettinizse (verdinizse) veya adaktan ne adadınızsa, o 
taktirde muhakkak ki Allah, onu bilir. Ve zalimler için bir yardımcı yoktur.  
 
Und Allah weiß wahrlich was ihr von den Alimenten gespendet* (gegeben) 
habt oder was ihr von eurem Gelübde gewidmet habt. Und für die Salim* ist 
kein Helfer vorhanden. 
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İn tubduß sadackati fe niimma hij(hije), we in tuchfucha we tu’tuchal 
fuckarae fe huwe hajrun leckum we juckeffiru ankum min sejjiatickum 
wallachu bi ma ta’melune habir(habirun). 
 
Eğer sadakaları açıkça verirseniz, işte o (davranışınız) ne güzel! Ve eğer o 
(sadakaları) gizleyerek fakirlere verirseniz artık o sizin için daha da hayırlıdır. 
(Böylece Allah), günahlarınızdan (bir kısmını) örter (bağışlar). Allah, 
yaptıklarınızdan haberdar olandır.  
 
Falls ihr eure Almosen offen gibt, eben dies (euer Verhalten) ist 
wunderschön! Und es mehr Hayr* für euch, falls ihr es (die Almosen) den 
Armen heimlich gebt. (Somit) bedeckt (verzeiht) (Allah) (einen Teil) eurer 



Sünden. Allah ist derjenige, der über die Sachen, die ihr tut Bescheid weiß. 
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Lejße alejke hudachum we lackinnallache jechdi men jeschau, we ma 
tunficku min hajrin fe li enfußickum, we ma tunfickune illebtigae 
wedschhillach(wedschhillachi), we ma tunficku min hajrin juweffe 
ilejckum we entum la tuslemun(tuslemune). 
 
Onların hidayete ermesi senin üzerine (vazife) değildir. Fakat Allah, dilediği 
kimseyi hidayete erdirir. Ve hayır olarak ne infak ederseniz, işte o sizin kendi 
nefsiniz içindir. Siz (ey mü'minler), sadece Allah'ın vechini (Zat'ını, Allah'ın 
Zat'ına ulaşmayı) dileyerek infak edersiniz (verirsiniz). Ve hayır olarak ne 
infak ederseniz, (o) size tamamen ödenir ve siz zulmedilmezsiniz (size 
haksızlık yapılmaz).  
 
Es ist nicht deine (Aufgabe) sie zu Hidayet* zu führen. Aber Allah führt 
diejenigen zum Hidayet*, die Er wünscht. Und das, was ihr als Hayr* 
spendet*, eben dies ist für eure eigene Seele*. Ihr (O Ihr Mümin*), ihr 
spendet* (gebt) nur, weil ihr euch das Wedsch* (Allah’s Person, das 
Erreichen der Person Allahs) Allahs wünscht. Und das, was Ihr als Hayr* 
spendet*, (dies) wird euch voll und ganz bezahlt und euch werden keine 
Sulüm* angetan (euch wird kein Unrecht widerfahren). 
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Lil fuckaraillesine uchßiru fi sebilillachi la jeßtatiune darben fil ard, 
jachßebuchumul dschachilu agnijae minet teaffuf(teaffufi), ta’rifuchum 
bi simachum, la jeß’elunen naße ilchafa(ilchafen), we ma tunficku min 
hajrin fe innallache bichi alim(alimun). 
 
(İnfaklarınız ve sadakalarınız), kendilerini Allah yoluna hasreden (adayan), 
yeryüzünde dolaşmaya (ticaret yapıp kazanmaya) gücü yetmeyen fakirler 
içindir. Onların durumlarını bilmeyen, onları iffetlerinden dolayı zengin 
zanneder. Onları sen, yüzlerinden tanırsın. Zorla insanlardan bir şey 
istemezler. Hayır olarak ne infak ederseniz (verirseniz), o taktirde muhakkak 
ki Allah, onu en iyi bilendir.  
 
(Eure Spenden* und eure Almosen) Sind für diejenigen, die sich dem Weg 
Allahs ergeben (widmen) und für die Armen, die keine Kraft haben auf der 
Erde zu wandern (in dem sie Handel machen und Gewinn machen). Jemand, 
der ihre Situation nicht kennt vermutet wegen ihres Anstandes, dass sie reich 
sind. Du erkennst sie an ihren Gesichtern. Sie verlangen von niemandem 
etwas zwangsweise. Allah weiß wahrlich in diesem Fall am Besten, was ihr 
als Hayr* spendet* (gebt). 
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Ellesine junfickune emwalechum bil lejli wen nechari sirran we 
alanijeten fe lechum edschruchum inde rabbichim, we la hawfun 
alejchim we la hum jachsenun(jachsenune). 
 
Mallarını gece ve gündüz, gizli ve aşikar (Allah yolunda) infak edenler 
(verenler), işte onların ecirleri (mükafatları) Rab'lerinin katındadır. Onlara 
korku yoktur ve onlar mahzun olmazlar.  
 
Deren Edschir* (Belohnung) kommt von ihrem Herrn, welche ihr Eigentum in 
der Nacht und am Tag im Geheimen und offen (auf Allahs Weg) spenden* 
(geben). Für sie gibt es keine Furcht und sie werden nicht traurig werden. 
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Ellesine je’kuluner riba la jeckumune illa kema jeckumullesi 
jetechabbetuchusch schejtanu minel meß(meßi), salicke bi ennechum 
kalu innemal bej’u mißlur riba, we echallallachul bej’a we harramer riba 
fe men dschaechu mew’isatun min rabbichi fentecha fe lechu ma 
selef(selefe), we emruchu ilallach(ilallachi), we men ade fe ulaicke 
aßchabun nar(nari), hum ficha halidun(halidune). 
 
Riba (faiz) yiyenler, kabirlerinden ancak şeytan çarpmasından hırpalanmış bir 
kimse gibi kalkarlar. ışte bu, onların: “Oysa alışveriş riba gibidir." demeleri 
sebebiyledir. Ve Allah, alışverişi helal, ribayı (faizi) haram kılmıştır. Bundan 
sonra, Rabbinden kendisine öğüt gelen kimse (ona uyarak) artık (faizden) 
vazgeçerse, o taktirde geçmiş olan (önceden aldığı faiz) onundur ve onun işi 
(onun hakkındaki hüküm) Allah'a aittir. Ve kim de (faizciliğe) dönerse, işte 
onlar, ateş ehlidir. Ve onlar orada ebedi kalacak olanlardır.  
 
Diejenigen die den Riba* (Zins) essen, werden aus ihren Gräbern steigen als 
ob sie von Satans Hieb zugerichtet worden wären. Eben dies ist aus dem 
Grund, weil sie sagten: “Der Handel jedoch ist wie Riba“. Und Allah hat den 
Handel zwar Halal*, Riba* (den Zins) jedoch Haram* gemacht. Und zu wem 
danach von seinem Herrn eine Ermahnung gekommen ist (und er dieser 
folgt), indem er nun sich (vom Zins) abwendet, dem gehört in diesem Fall das 
Vergangene (der Zins, den er vorher genommen hat) und seine 
Angelegenheit (das Urteil über Ihn) gehört Allah. Und wer dazu (zum Zins) 
umkehrt, eben diese sind die Besitzer des Feuers und sie sind diejenigen, die 
dort ewig verweilen werden. 
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Jemchackullachur riba we jurbiß sadackat(sadackati), wallachu la 
juchbbu kulle keffarin eßim(eßimin). 
 
Allah, ribayı eksiltir (onun bereketini giderir) ve sadakayı artırır (onu 
bereketlendirir). Ve Allah günahkar kafirlerin hiçbirini sevmez.  
 
Allah mindert den Riba* (entfernt dessen Segen) und erhöht die Almosen 
(dies macht er Segen reicher). Und Allah liebt die sündigen Kafir* nicht.  
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İnnellesine amenu we amiluß salichati we eckamuß salate we atewus 
seckate lechum edschruchum inde rabbichim, we la hawfun alejchim we 
la hum jachsenun(jachsenune). 
 
Muhakkak ki amenu olanların (Allah'a ulaşmayı dileyenlerin) ve ıslah edici 
(nefsi tezkiye edici) amel işleyenlerin, namazı ikame edenlerin (yerine 
getirenlerin) ve zekatı verenlerin ecirleri (mükafatları), Rab'lerinin katındadır. 
Ve onlara korku yoktur ve onlar mahzun olmazlar.  
 
Wahrlich der Edschir* (die Belohnung) kommt von Ihrem Herrn für die, die 
Amenu* sind (die sich das Erreichen von Allah wünschen) und für die, die 
Amel* ausüben, Ißlach* machen (um Ihre Seele* teil zu reinigen), die das 
rituelle Gebet* ausüben (ausführen) und die Sakaat* geben. Für sie gibt es 
keine Furcht und sie werden nicht traurig werden. 
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Ja ejjuchellesine amenutteckullache we seru ma backije miner riba in 
kuntum mu’minin(mu’minine). 
 
Ey amenu olanlar! Allah'a karşı takva sahibi olun. Eğer (gerçek) 
mü'minlerseniz, ribadan (faizden) arta kalan şeyi (faizin bakiyesini) bırakın 
(bakiyeyi almayın).  
 
O Ihr Amenu*! Werdet gegenüber Allah Besitzer des Takwas*. Falls Ihr 
(wahre) Mümin* seid, dann lasst das (nehmt kein Rest), was (den Rest vom 
Zins) an Zinsen überbleibt. 
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Fe in lem tef’alu fe’senu bi harbin minallachi we reßulich(reßulichi), we 
in tubtum fe leckum ruußu emwalickum, la taslimune we la 
tuslemun(tuslemune). 
 



Bundan sonra eğer (bunu) yapmazsanız, o zaman Allah ve O'nun Resul'ü 
tarafından savaşa maruz kalacağınızı bilin (savaşa hazır olun). Ve şayet 
tövbe ederseniz o taktirde ana malınız (sermayeniz) sizindir. Ve 
zulmetmezsiniz ve zulmedilmezsiniz.  
 
Falls Ihr (das) anschließend nicht tut, dann wisst, dass ihr mit Allah und 
Seinem Gesandten in den Krieg geraten werdet (bereitet euch auf den Krieg 
vor). Und falls Ihr Buße* tut, in diesem Fall ist euer Grundkapital 
(Stammkapital) euer. Dann werdet ihr nicht Sulüm* machen und werdet nicht 
Sulüm* erfahren. 
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We in kane su ußratin fe nasiratun ila mejßerech(mejßeretin) we en 
teßaddecku hajrun leckum in kuntum ta’lemun(ta’lemune). 
 
Eğer (borçlu) zor durumda ise (ödeyemeyecekse) o taktirde durumu 
kolaylaşıncaya kadar beklenmelidir. Ve (alacağınızı) sadaka olarak 
bağışlamanız, sizin için daha hayırlıdır. Keşke bilseydiniz.  
 
Falls er (der Verschuldete) in Schwierigkeiten ist (wenn er nicht zahlen kann), 
in diesem Fall sollte gewartet werden bis sich seine Lage verbessert. Und es 
noch mehr Hayr* für euch, wenn ihr das (eure Forderung) als Almosen geben 
würdet. Hättet ihr doch bloß gewusst. 
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Wettecku jewmen turdschechune fichi ilallachi summe tuweffa kullu 
nefßin ma keßebet we hum la juslemun(juslemune). 
 
Ve Allah'a döndürüleceğiniz ve sonra herkese kazandığının (iktisap ettiği 
derecelerin karşılığının) tam olarak ödeneceği günden sakının. Ve onlar 
zulmedilmezler (haksızlığa uğramazlar).  
 
Und hütet euch vor dem Tag, an dem Ihr zu Allah zurückgeführt werdet und 
danach jedem das ganz genau gegeben werden wird, was er erlangt hat (den 
Rang als Gegenleistung für das, was er erworben hat). Und ihnen wird kein 
Sulüm* wiederfahren (ihnen wird kein Unrecht geschehen). 
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Ja ejjuchellesine amenu isa tedajentum bi dejnin ila edschelin 
mußemmen fecktubuch(fecktubuchu), weljecktub bejneckum katibun bil 
adl(adli), we la je’be katibun en jecktube kema allemechullachu 
feljecktub, weljumlilillesi alejchil hackku weljettekllache rabbechu we la 



jebchaß minchu schej’a(schej’en), fe in kanellesi alejchil hackku 
sefichan ew daifen ew la jeßtatiu en jumille huwe feljumlil welijjuchu bil 
adl(adli), weßteschchidu schechidejni min ridschalickum, fe in lem 
jeckuna radschulejni fe radschulun wemraetani mimmen terdawne 
minesch schuchedai en tedlle hdachuma fe tuseckkire hdachumal uchra 
we la je’besch schuchedau isa ma duu, we la teß’emu en tecktubuchu 
sagiran ew kebiran ila edschelich(edschelichi), salickum ackßatu 
indallachi we ackwemu lisch schechadeti we edna ella tertabu illa en 
teckune tidschareten hadraten tudirunecha bejneckum fe lejße alejckum 
dschunachun ella tecktubucha we eschchidu isa tebaja’tum, we la 
judarra katibun we la schechid(schechidun), we in tef’alu fe innechu 
fußuckun bickum, wetteckullach(wetteckullache), we 
juallimuckumullach(juallimuckumullachu), wallachu bi kulli schej’in 
alim(alimun). 
 
Ey amenu olanlar! Birbirinize belirli bir süreye kadar borç verdiğiniz zaman 
onu yazın (senet yapın). Aranızda bir katip onu adaletle yazsın. Ve katip, 
Allah'ın kendisine öğrettiği gibi yazmaktan çekinmesin, aynı şekilde yazsın. 
Üzerinde hak bulunan (borçlu) da yazdırsın. Ve Rabbi olan Allah'a karşı takva 
sahibi olsun (ve emirlerinden sakınsın) ve ondan bir şey eksiltmesin. Fakat, 
eğer üzerinde hak olan (borçlu) olan kişi, sefih (aklı ermeyen) veya zayıf 
(küçük, güçsüz) ise veya kendisi onu (söyleyip) yazdıramayacak bir durumda 
ise o taktirde velisi onu adaletle yazdırsın. Ve erkeklerinizden iki kişiyi şahit 
tutun. Fakat eğer iki erkek bulunamıyorsa, o zaman şahitlerden razı 
olacağınız bir erkek ve iki kadını (şahit) tutun ki ikisinden biri unutursa o 
taktirde, diğeri ona hatırlatır. Şahitler çağrıldıkları zaman (şahitlikten) 
kaçınmasınlar. Borç büyük olsun, küçük olsun vadesine kadar onu yazmaktan 
usanmayın. İşte bu, Allah'ın katında en adil ve şahitlik için en sağlam, şüphe 
etmemeniz için en yakın olandır. Ancak aranızda devretmeye hazır olan peşin 
bir ticaret (alım-satım) ise, o zaman bunu yazmamanızdan dolayı sizin 
üzerinize bir günah yoktur. alım-satım yaptığınız zaman da şahit tutun. Katibe 
(yazıcıya) ve şahitlere bir zarar verilmesin. eğer bunu yaparsanız (bir zarar 
verirseniz) bundan sonra o mutlaka sizin için bir fısk olur. Allah'a karşı takva 
sahibi olun. Allah size öğretiyor. Ve Allah, herşeyi en iyi bilendir.  
 
O ihr Amenu*! Schreibt euch auf (macht einen Schuldschein), wenn Ihr euch 
für eine gewisse Zeit ein Darlehen gebt. Ein Schreiber unter euch soll diesen 
mit Gerechtigkeit schreiben. Und der Schreiber soll sich nicht dafür scheuen 
es so aufzuschreiben, wie es ihm Allah beigebracht hat, er soll es genau so 
aufschreiben. Auch der soll es schreiben lassen, auf dem der Anspruch liegt 
(der Kreditnehmer). Und er soll davon nichts mindern und Besitzer des 
Tackwas* gegenüber seinem Herrn, welcher Allah ist, werden (und sich vor 
seinen Befehlen hüten). Aber falls derjenige, von dem man Anspruch hat (der 
Kreditnehmer) töricht oder schwach (kraftlos, jung) ist oder sich in einer 
Situation befindet, in der er es nicht diktieren kann, so soll in diesem Fall sein 



Vormund es mit Gerechtigkeit diktieren. Und nehmt euch von euren Männern 
zwei als Zeugen. Aber falls zwei Männer nicht zu finden sind, dann nehmt ein 
Mann und zwei Frauen (als Zeugen), so dass falls eine der beiden es 
vergessen sollte, die andere sie daran erinnert. Wenn die Zeugen gerufen 
werden, dann sollen sie sich davor nicht zurückhalten (Zeuge zu sein). 
Werdet es nicht Leid, das Darlehen, welches groß oder klein ist, bis zu seiner 
Fälligkeit aufzuschreiben. Eben dies ist in der Gegenwart von Allah das 
gerechteste und für die Zeugenschaft das solideste, es ist das Nahe 
stehendste, damit ihr nicht daran zweifelt. Es ist auf euch lediglich dann keine 
Sünde es nicht aufzuschreiben, wenn es ein fertiges Geschäft (Kauf-Verkauf) 
unter euch ist, welches Bar zum veräußern bereit steht. Auch wenn ihr 
handelt sollt ihr euch Zeugen nehmen. Der Schreiber und die Zeugen sollen 
nicht geschädigt werden. Falls ihr das tun solltet (sie schädigen solltet), wird 
dies für euch von nun ab zum Frevel*. Werdet gegenüber Allah Besitzer des 
Takwas*. Allah bringt es euch bei. Und Allah weiß alles am besten. 
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We in kuntum ala seferin we lem tedschidu katiben fe richanun 
mackbudach(mackbudatun), fe in emine ba’duckum ba’dan 
feljueddillesi’tumine emanetechu weljetteckllache rabbech(rabbechu), 
we la tecktumusch schechadech(schechadete), we men jecktumcha fe 
innechu aßimun kalbuch(kalbuchu), wallachu bi ma ta’melune 
alim(alimun). 
 
Ve eğer siz yolculukta iseniz ve bir katip de bulamazsanız o zaman 
(borçludan) alınan rehinler (yeter), birbirinizden emin olduğunuz taktirde 
(güven duyuyorsanız), o halde güven duyulan kişi onun emanetini (borcunu) 
ödesin. Ve Rabbi olan Allah'a karşı takva sahibi olsun (ve sakınsın). Şahitliği 
de gizlemeyin. Ve kim onu (şahit olduğu şeyi) gizlerse o taktirde muhakkak ki 
onun kalbi günahkardır. Allah yaptıklarınızı en iyi bilendir.  
 
Und falls ihr auf der Reise seid und keinen Schreiber finden solltet, dann 
(reicht) auch das, was man als Geisel (vom Schuldner) genommen hat (aus), 
falls ihr einander vertraut (voneinander sicher seid), dann soll die Person, 
welcher vertraut wird, seine Schulden bezahlen. Und er soll gegenüber Allah, 
der sein Herr ist, Besitzer des Takwas* werden (und er soll sich hüten). Und 
verheimlicht nicht die Zeugenschaft. Und wer das (was er bezeugt) 
verheimlicht, dessen Herz ist in diesem Fall wahrlich ein Sünder. Allah weiß 
am besten eure Taten. 
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Lillachi ma fiß semawati we ma fil ard(ard), we in tubdu ma fi 
enfußickum ew tuchfuchu juchaßibckum bichillach(bichillachu), fe 



jagfiru limen jeschau we juasibu men jeschau, wallachu ala kulli schej’in 
kadir(kadirun). 
 
Göklerde bulunanlar ve yerde bulunanlar (herşey) Allah'a aittir. Ve eğer siz 
nefslerinizde (içinizde) olanı açıklasanız veya onu gizleseniz de Allah, sizi 
onunla hesaba çeker. Artık dilediği kimseyi mağfiret eder, dilediği kimseyi 
azaplandırır. Ve Allah herşeye kaadirdir.  
 
(Alles), was sich in den Himmeln und auf der Erde befindet, gehört Allah. Und 
falls ihr das darlegt, was sich in eurer Seele* (in euch) befindet oder ob ihr 
dies verbergt, wird Allah euch damit zur Rechenschaft ziehen. Nun wird Er 
die Person Mahfiret* machen, die Er sich es wünscht, und die Er will wird er 
peinigen. Und Allah ist allmächtig. 
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Âmener reßulu bima unsile ilejchi min rabbichi wel 
mu’minun(mu’minune), kullun amene billachi we melaicketichi we 
kutubichi we rußulich(rußulichi), la nuferricku bejne echadin min 
rußulich(rußulichi), we kalu semi’na we ata’na gufranecke rabbena we 
ilejkel maßir(maßiru). 
 
Resul, Rabbinden kendisine indirilene iman etti ve mü'minler de, hepsi 
Allah'a, O'nun meleklerine, kitaplarına ve resullerine iman etti. “Biz, O'nun 
resulleri arasından (hiç) birini, diğerinden ayırmayız.” Ve “ışittik ve itaat ettik! 
Ve Rabbimiz, Senin mağfiretini (dileriz). Ve masir (varış) Sana'dır (Sana 
doğru yola çıkarız ve Sana ulaşırız).” dediler.  
 
Der Gesandte* hat an das, was zu Ihm herabgesandt worden ist, Iman* 
gemacht und die Mümin*, haben auch alle an Allah, an Seine Engel, an Seine 
Bücher und an die Gesandten mit Iman* geglaubt. Und sie sagten: „Wir 
unterscheiden unter den Gesandten* (keinen) von dem anderen. Und wir 
haben gehört und gehorcht! Und unser Herr, wir wünschen Dein Mahfiret*. 
Und Maßir* (die Ankunft) ist bei Dir (wir begeben uns auf den Weg zu Dir und 
Erreichen Dich)“. 
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La juckellifullachu nefßen illa wuß’acha lecha ma keßebet we alejcha 
meckteßebet rabbena la tuachsna in neßina ew achta’na, rabbena we la 
tachmil alejna sran kema hameltechu alellesine min kablina, rabbena we 
la tuchammilna ma la tackate lena bich(bichi), wa’fu anna, wagfir lena, 
werchamna, ente mewlana fenßurna alel kawmil kafirin(kafirine). 
 
Allah kimseyi gücünün yettiğinden başkasıyla mükellef kılmaz (sorumlu 



tutmaz). Kazandığı (dereceler) onundur ve iktisap ettiği (kazandığı negatif 
dereceler) de onundur (sorumluluğu onun üzerindedir). Rabbimiz! Şayet 
unuttuysak veya hata yaptıysak bizi aheze etme (sorgulama). Rabbimiz, 
bizden öncekilere yüklediğin gibi bizim üzerimize ağır yük yükleme. Rabbimiz, 
takat (güç) yetiremeyeceğimiz şeyi bize yükleme. Ve bizi af ve mağfiret et ve 
bize rahmet et (Rahim esması ile bize tecelli et, rahmet nurunu gönder). sen 
bizim Mevlamız'sın. Artık kafirler kavmine karşı bize yardım et.  
 
Allah verpflichtet niemanden mit etwas außer mit dem, wozu er die Kraft hat 
(wozu er in der Lage ist). Das (den Grad), was er gewonnen hat, gehört ihm 
und das (den negativen Rang), was er verloren hat, gehört auch ihm (die 
Verantwortung dafür ist auf ihm). Unser Herr achese* (verhöre) uns nicht, 
falls wir es vergessen oder einen Fehler begangen haben. Unser Herr, lege 
auf uns nicht eine schwere Last auf, so wie Du es denjenigen vor uns 
auferlegt hast. Unser Herr bürde uns nichts auf wenn unsere Kraft (Stärke) 
dazu nicht ausreicht. Und vergebe uns und mache Mahfiret* für uns und 
mache Rachmet* für uns (wirke* mit deinem Namen Rachim*, Schicke das 
Rachmet* Nur*). Du bist unser Mewla*. Nun helfe uns gegenüber dem Volk 
der Kafir*. 


